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ÖZET 

 

ÂBİD EFENDİ’NİN DÎVÂNÇE’Sİ 

 

Zengin ve tarihi geçmiĢe sahip Türk Edebiyatı, baĢta dîvânlar olmak üzere 

halen kayıp olan, değerlendirilmeyi bekleyen bir kültür hazinesidir.  

 

Bu çalıĢmada, 19.yüzyılda yaĢamıĢ Âbid Efendi’nin Dîvânçe’si incelenip, 

transkripsiyonlu metni hazırlanmıĢtır. Eserin müellifi hakkında birçok kaynak 

araĢtırılması yapılmıĢ; fakat herhangi bir bilgiye ulaĢılamamıĢtır. Bilinen 2 eseri 

vardır. Bunlardan edindiğimiz bilgiler ıĢığında hayatı ve edebi Ģahsiyetini 

tanıyabiliyoruz. 

 

Dîvân Ģiiri, 19.yüzyıl Ģairlerinde genel itibariyle halk diline yakın sade bir dille 

ifade edilmek istenmiĢtir. Fakat güçlü Ģairlerin yetiĢememesi nedeniyle yazılanlar 

taklitten öteye geçememiĢtir. Bu çalıĢmaya konu olan Âbid Efendi’nin 

Dîvânçe’sinde de sade bir dille bu yüzyıl Ģiirini takip ettiğini görüyoruz. 

 

Anahtar kelimeler: Dîvânçe, Âbid Efendi. 
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ABSTRACT 

 

DÎVÂNÇE OF ÂBİD EFENDİ 

 

Having rich and historical past Turkish Literature which is including in 

particular Dîvâns still missing, like a treasure to be evaluated.  

 

In this study, Dîvân of Âbid Efendi lived in the 19.century is reviewed, 

prepared the text transcription. Many source investigations have been made about the 

Author of the Dîvân; but there is not reached any information. There are two well-

known works. Light of the information we get from them we know his 

life and literary personality. 

 

Dîvân poetry, poets of the 19th century as the general were asked to be 

expressed in plain language close to the public language. However, because of not 

living strong poets writes could not more than imitation. The Dîvânce of the Âbid 

Efendi, which is the subject of this study we see that plain language poem of 

this century that followed, have brought an innovation about either content or shape. 

 

Key words: Dîvânçe, Âbid Efendi. 
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ÖNSÖZ  

 

 

Zengin tarihi bir geçmiĢe sahip Türk milleti, maddi-manevi kültüre ait pek çok 

eserler vermiĢtir. Dîvânlar, en kapsamlı ve en önemli diyebileceğimiz bu 

eserlerdendir. Dîvânlar, Ģairlerin sanat gücünü gösterdikleri gibi toplum hayatından 

derin izler de taĢır. ġairlerin bütün Ģiirlerini belli bir düzen içinde oluĢturan bu eserler 

kültür tarihimizin en önemli belgeleridir. 

 

TamamlanmamıĢ dîvânlara, dîvânçe denir. Düzen ve içerikleri dîvânlarla 

aynıdır. Dîvânçelerde kaside, tarih, musammat, gazel ve kıtalar yer alır. Ama bir 

dîvânçede bu bölümlerden en az biri eksik olur. Dîvânçe, belli türleri seven Ģairlerin 

bilinçli bir seçimi olabildiği gibi, bir Ģairin dîvân dolduracak kadar Ģiir yazamadan 

ölmesi nedeniyle de oluĢabilir. Figânî ve Fâzlî‟nin Dîvânçeleri bu türdendir. 

 

Bu tez çalıĢmasında, 19.yüzyılda yaĢamıĢ, hayatına dair yeterli bilgiye 

ulaĢamadığımız Âbid Efendi‟nin Dîvânçe´si incelenip, transkripsiyonlu metninin 

hazırlanması amaçlanmıĢtır. Dîvânçe‟nin baĢka nüshası bulunamadığı için tenkitli 

metin hazırlama imkânı bulunamamıĢtır. Metnin muhtevasında müellif hakkında 

bilgi edinmemizi sağlayacak bilgi de bulunmamaktadır. ġair, düĢürdüğü tarihlerde 

çevresindeki bazı kiĢilerin isimlerinden bahsetsede adı geçenlerle ilgili kaynaklarda 

bilgiye ulaĢılamamamıĢtır. Metin, transkribe edilerek günümüz Türkçesine aktarılmıĢ 

ve içeriği incelenmiĢtir.  

 

Üç bölümden meydana gelen çalıĢmamızın birinci bölümünde; eserden yola 

çıkılarak Âbid Efendi‟nin hayatı ve eserleri, ikinci bölümünde eserin dil, vezin, redif, 

nazım Ģekilleri ve tematik olarak dîvân incelemesi; üçüncü bölümünde ise 

transkripsiyonlu çevirisi yer almaktadır. Her bölüm, eser metninden alınan örneklerle 

desteklenmiĢ, redif, nazım Ģekli bölümleri grafiklerle gösterilmiĢtir. 
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GİRİŞ 

 

BALKANLAR‟DA 19. YÜZYIL TÜRK EDEBİYATI 

 

 

 “6.yüzyıldan beri Türk kavimlerinin yerleĢmiĢ olduğu Balkan yarımadası-

Balkan kelimesi Türkçede “dağlık” anlamındadır- 1354‟ten 1913‟e kadar Osmanlı 

yönetiminde kalmıĢtır.”
1
 

 

“Türklerin Balkanlar‟a hakimiyeti Kosova savaĢı (1389) sonrasında 14.yüzyılın 

ikinci yarısında baĢlamıĢtır. Balkanlar‟da Türk Edebiyatı‟da bu tarihten sonra baĢlar. 

15.yüzyıl, Osmanlı Ġmparatorluğu‟nun siyasal alanda da önemli olduğu bir dönemdir. 

Bu dönem edebiyatta da önemlidir. Böylece Balkanlar kendilerini Anadolu‟da geliĢip 

yeniden Ģekillenen Türk Edebiyatı‟nın içerisinde bulmuĢtur.”
2
 14. ve 18. yüzyıllar 

arasında Balkan coğrafyası; edebiyatıyla, kültürüyle Türk usulü yaĢamıĢtır. 

 

Kültür kaynakları, çağlar boyu devam eden süreçte milletleri etkileyen, 

değiĢtiren, Ģekillendiren çok önemli bir mirastır. Türk Kültür ve Edebiyatı uzun yıllar 

boyunca Balkan Kültür ve Edebiyatı‟nı besleyen en önemli kaynak olmuĢtur. 

 

“Balkan Türk Edebiyatı‟nın çok önemli bir yeri olan gelenek oluĢturan dîvân, 

tekke edebiyatları aslında Ģiir edebiyatlarıdır. Batıya yönelince hikaye ve roman ayrı 

bir önem kazanır, fakat Ģiir daima ön planda yer almıĢtır.”
3
 

 

Balkan Türk Edebiyatı; Türk ve Balkan edebiyatlarının birleĢmesiyle 

oluĢmuĢtur. Balkan Türk Edebiyatı‟nı iki döneme ayırmak mümkündür. Edebiyatın 

                                                
1DELĠLBAġI, Melek: “Mustafa Ġsen, Varayım Gideyim Urumeli‟ne Türk Edebiyatı‟nın Balkan 

Boyutu” Ankara Üniv. Osmanlı Tarihi Araştırma ve Uygulama Merkezi Dergisi (OTAM) S:21, 
Ankara Bahar 2007. 
2 KAYA, Ġ Güven: “Yugoslavya Türk Halk Yazınına Gerçekçi Bir BakıĢ” Tan Yayınevi,  PiriĢtine 

1986,s.7. 
3 ARTUN, Erman: “Balkan Türk Edebiyatlarına Genel Bir BakıĢ” 4. Uluslararsı Kıbrıs-Balkan-

Avrasya Türk Edebiyatları Sempozyumu, 9-14 Mayıs 2000 Makedonya, Bildiriler (Folklor/Edebiyat 

Dergisi 2001/1’de yayımlandı.) 
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kök salıp geliĢtiği Osmanlılar dönemi ve daha sonrasında Osmanlı nüfuzunun 

bölgeden çekildiği yabancı unsurların kültür ve edebiyatta yer bulduğu dönemdir. 

Osmanlı dönemi edebiyatının dört önemli kolu: Dîvân edebiyatı, dini-tasavvufi halk 

edebiyatı, aĢık ve anonim edebiyatıdır. 

 

Diğer 2. dönemi diyebileceğimiz dıĢ kaynaklardan etkilenen yabancı 

edebiyatıyla Balkan dil ve edebiyatı, çok farklı bir mecraya girmiĢtir. Kısacası 

Balkanlar‟daki Türk edebiyatı hem bizim geleneğimizin bir devamını hem de çağdaĢ 

Balkan edebiyatının bir sentezini oluĢturmaktadır.  

 

Balkan coğrafyası, içerisinde birçok büyük Ģairin yetiĢtiği bir bölgedir. “ġair 

tezkirelerinde doğum yerleri verilen Ģairlerin neredeyse üçte biri Balkan Ģehirlerinde 

doğmuĢtur. Osmanlı devletinin coğrafi sınırlarının geniĢliği göz önüne alındığında bu 

dilimin oldukça büyük bir pay olduğu görülecektir.” 
4
 

 

Bu coğrafya Ģair yetiĢtiren Ģehirler içerisinde önemli bir dilim oluĢturmaktadır. 

Bu Ģairlerden bazıları Ģunlardır: Hayalî, Hayretî, Usulî, Ġshak Çelebî, Esad Dede, 

Ġsmet, Vâlihî, Vusûlî, PriĢtineli Mesîhî...  

 

Gelibolu   30 

Bosna    26 

Vardar Yenicesi  20 

Üsküp   19 

Manastır   17 

Rumeli    17 

Filibe   16 

Selanik   16 

Sofya    16 

Belgrat    11 

                                                
4KILIÇ, Filiz, BÜLBÜL, Tuncay: “Bulgaristan Doğumlu Divan ġairleri” Türk Kültürü ve Hacı Bektaş 

Veli Araştırma Dergisi” 2007, S.43 s.49-66. 
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Halil Çeltik Balkanlarla ilgili yazdığı makalesinde, Rumeli Ģairlerinin Klasik 

Türk ġiirinde ayrı bir yer tuttuğunu, tezkirelerde yer alan Ģairlerin büyük bir 

bölümünün Rumeli kökenli olduğunu ve Ģiirimize birçok yenilik getirdiklerini ifade 

etmektedir. Bu yeniliklerinden biri olarak, Edebiyatımızda Ģehrengiz türünü Rumeli 

Ģairlerinin baĢlattığını dile getirir.  

 

Bir Ģehri veya Ģehrin güzelliklerinin anlatıldığı eserlere Şehrengiz 

denilmektedir. Ġlk Ģehrengîzi bir Rumeli Ģairi PriĢtineli Mesîhî yazmıĢtır. 

 

Ayrıca bu yeniliklere, hece vezniyle Ģiir yazma eğilimini baĢlattıklarını ve 

Ģiirlerde iĢlenen sevgili ile aşık tiplerinin diğer Ģairlerinkine göre daha gerçekçi 

olduğunu ekler. 

 

“Fuat Köprülü bir değerlendirmesinde, “Bu serbest, rindâne aşk şiirlerinde, 

Hayâlî, İshâk Çelebi gibi Rumeli şairlerinde de gördüğümüz hususiyetler vardır: 

Samimilik, kuvvetli ilham, lâubâlîlik, gurur ve istiğnâ, mahallî renklere 

îtina…”(Köprülü 1988: 554) diyerek Rumeli Ģairlerinin diğer Ģairlerden ayrılan bazı 

özelliklerine iĢaret eder.”
5
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
5ÇELTĠK, Halil:“Rumeli ġairlerinin Klasik Türk ġiirine Katkıları”Turkish Studies International 

Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 4/8 Fall 2009, 

s.806. 
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1. BÖLÜM 

 

 

1.1.  ÂBİD EFENDİ‟NİN HAYATI VE EDEBÎ ŞAHSİYETİ 

 

Balkan Ģairlerinin Ģiirlerinde Rumeli Ģehirleri özellikle yer tutmaktadır. 

YaĢadıkları Ģehirleri Ģiirlere taĢıyarak kendi Ģehirlerini de tanıtmıĢ olurlar. Bu 

Ģehirlerden en fazla örneğini gördüğümüz ise Üsküp ve Manastır‟dır. Üsküp, belli 

yolların kesiĢme noktasında bulunan “Roma, Bizans ve Slav yönetimleri sırasında da 

yörenin iktisadî, siyasî ve kültürel merkezi idi.”
6
 

 

 Hayatı hakkında yeterli bilgiye ulaĢamadığımız Âbid Efendi‟nin 

Dîvânçe´sinde Üsküp ve Manastır‟dan bahsetmesi Ģairin orada yaĢamıĢ olduğuna 

dair bize bir ipucu vermektedir. 

 

Burc-ı Üsküb´den ùulÿè etdi Manastır şehrini 

Defèa-yi åÀliåde tenvír etdi ol zÀt-ı kirÀm    (T.yk.22b/b.19)7 

 

Manastır müftüsü-zÀde Vecíhí Efendiyi 

Gelip peyk-i ecel aúdem cinÀna eyledi ièzÀm   (T.yk.24a/b.77) 

 

 Dîvânçe´de yer alan tarihlerde en son 1290/1874 tarihini düĢmüĢ olması bize 

bu tarihte Ģairin hayatta olduğunu göstermektedir.  

 

ġairin edebî Ģahsiyetine baktığımızda ise; elimizde iki eseri bulunan Âbid 

Efendi‟nin Dîvânçe‟sinde yer yer hatalı imlalarıyla karĢılaĢtık. Sade, halk diline 

yakın bir üslupla kaleme alınmıĢ eserde, hem hece hem aruz ölçüsünü kullanmıĢ, yer 

                                                
6 ĠSEN, Mustafa : “Kültür Tarihimizde Üsküp ve Üsküplü Divan ġairleri” Türk Yurdu, Sayı: 32, 

Ankara 1990. 
7 Numaralandırmada ilk sırada eserde geçen konu veya Ģekil yapısı (K,:Kaside, T:Tevarih, G:Gazel, 

E:Ebyat gb.) ikinci sırada (yk.)varak numarası daha sonra (b.)beyit numarası verilmiĢtir. 
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yer ayet ve hadislerden iktibaslar yapmıĢtır. Gerek muhteva gerek Ģekil açısından 

19.yy. etkilerinin bir devamı niteliğinde olan eserde Âbid Efendi, Nef´î‟nin sözüm 

redifli kasidesine nazire yazmıĢtır. 

 

Sırr-ı insÀn remziniñ şeró ü beyÀnıdır sözüm 

AşinÀ-yı vaódetiñ hem óırz-ı cÀnıdır sözüm 

Kenzi maòfi 8fetóiniñ özge nişÀnıdır sözüm 

Bezm-i cÀnda zi´l-yed-i rÀz-ı nihÀnídir sözüm 

Maôhar nice ol yüzden zí-meèÀnídir sözüm   (Tahmis yk.16b/b.8) 

 

BaĢta Hz. Alî olmak üzere sonrasında büyük zâtlara, birçok tarikat Ģeyhine, 

velilere ayrıca bir bağlılığı, sevgisi olduğunu dile getirdiği ifadeleri olmuĢtur. 

 

1.2.  ESERLERİ 

 

1.2.1. Dîvânçe 

 

 1865 yılında telif edilen ve baĢka bir nüshası Ģimdilik elde bulunmayan eser 

rik´â yazısıyla yazılmıĢ toplam 84 varaktır. Eserin bilinen tek nüshası Sermet Çifter 

AraĢtırma Kütüphanesi no. 15979‟da bulunmaktadır. 

 

Eser münacat ve nat bölümleriyle baĢlayıp daha sonra bir murabba ile devam 

ediyor. 2 münacat ve 3 nat, 3 muhammes, 3 müseddes, mersiye, sitayiĢ-i cenab-ı 

Mevlevî, sitayiĢ-i Hacı BektâĢî Velî, sitayiĢ-i NakĢibendî, terkib-i bend, terci-i bend, 

taziye-yi beyt-i meĢhur, tahmis, tevarih daha sonra 131 gazel, kıta, niyaz, Ģarkı, 

lügazla eser tamamlanıyor. 

 

 

                                                
8 “Ben gizli bir hazineydim bilinmek istedim.”El‟ Cili Abdülkerim, Lisanü‟l-kader bi Nesini‟s-Sehar 

s. 34,İbn-i Arabí, Fütuhat-ı Mekkiye 3/167. Acluní, Keşfü‟l-HafÀ 2/173, Hadis No:2016. 
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1.2.2. Kıssanâme 

 

Ġkinci eseri Kıssanâme‟yi 1869 yılında telif etmiĢ, 27 sayfalık küçük bir 

eserdir. Eser Sermet Çifter AraĢtırma Kütüphanesi‟nde bulunmaktadır. 

Dîvânçe´sinden ulaĢtığımız bilgiye göre Ģairin Kasr-ı „Ârifân adlı baĢka bir eseri 

bulunmaktadır. 

 

Metne úaãr-ı èÀrifÀn şeróe naôar-ı èÀşıúÀn 

Böyle zíbÀ yÀd edip ol óaøret-i şeyò-i hümÀm   (T.yk.22b/b.25) 

 

 

2. BÖLÜM 

 

 

2.1.  DÎVÂNÇE‟DEKİ ŞİİRLERİN ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

 

Âbid Efendi, Dîvânçe´sinde birçok nazım Ģekli örneğini kullanmıĢtır. ġair 

eserine münacat ve nat bölümleriyle baĢladıktan sonra bir murabba ile devam ediyor. 

2 münacat ve 3 nat, 3 muhammes, 3 müseddes, mersiye, sitayiĢ-i cenab-ı Mevlevî, 

sitayiĢ-i Hacı BektâĢî Velî, sitayiĢ-i NakĢibendî, terkib-i bend, terci-i bend, taziye-yi 

beyt-i meĢhur, tahmis, tevarih daha sonra 131 gazel, kıta, niyaz, Ģarkı, lügazla eserini 

tamamlıyor. 

 

2.1.1. NAZIM ŞEKİLLERİ 

 

2.1.1.1. Kaside 

 

Kasidelerinde baĢta Hz. Peygamber ve Hz. Alî‟yi anlattığı pek çok Ģiiri vardır. 

Nef´î‟nin sözüm redifli kasidesine nazire yazmıĢtır. Kasidelerinin beyit sayısı 31, 14, 

45, 33, 45, 57, 22‟dir. 
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2.1.1.2. Müstezât 

 

"Genelde mefûlü/mefâîlü/mefâîlü/faûlün kalıbıyla yazılır ve her mısranın altına 

mefûlü/faûlün mısrası eklenir."
9
 Dîvânçe´de iki müstezât yer almaktadır. 

 

AòlÀú-ı güzel yÀr ile dil eyledi ülfet 

İşte bu devlet  

Lalè-i lebi mest etdi beni úoymadı ùÀúat 

CÀnıma minnet       (G.20 yk.28b) 

 

2.1.1.3. Gazel 

 

Eserde toplam 131 gazel bulunmaktadır. Bunlar 5 ile 11 beyit arasında 

değiĢmektedir. Beyitlerin 85 tanesi 5 beyit, 38 tanesi 7 beyit, 1 tanesi 8 beyit, 6 tanesi 

9 beyit, 1 tanesi 11 beyittir. 

 

 

 

                                                
9 ĠPEKTEN, Haluk: Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, Dergah Yayınları, Ġstanbul 2004, s. 

33. 
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2.1.2. VEZİN 

 

“Metinde, en fazla remel bahrinin “Fâ‟ilâtün fâ‟ilâtün fâ‟ilâtün fâ‟ilün”kalıbı 

kullanılmıĢtır. Remel bahrinin bu müseddes kalıbı Türk edebiyatında en çok 

kullanılan kalıplardandır.”
10

 Âbid Efendi de eserinde bu kalıbı çokça kullanmıĢtır. 

 

Türk edebiyatının iki önemli kolu olan halk ve dîvân edebiyatı birbirinden 

etkilenmiĢ ve bu iki edebiyatla ortak eserler üretilmiĢtir. Dîvân Ģairleri, 16.yy.dan 

itibaren hece ölçüsüyle Ģiirler kaleme almaya baĢlamıĢlardır. Bu Ģairler içerisinde 

Rumeli Ģairleri de yer almaktadır.  

 

“Rumeli Ģairleri, dîvân Ģiirinde heceyle Ģiir yazma konusunda öncülük 

etmiĢlerdir. Aruz vezniyle yazılmıĢ Ģiirlerinde de çok sade bir söyleyiĢ tercih eden bu 

Ģairler, hece vezniyle yazdıkları Ģiirleriyle halk ve dîvân Ģiiri geleneğini bir arada 

devam ettirmiĢ ve iki edebî gelenek arasında bir köprü oluĢturmuĢlardır.”
11

 Âbid 

Efendi‟nin halk ağzıyla yazılmıĢ örneklerine rastladığımız eserinde, hece ölçüsünü 

kullandığı nazımlar buna bir örnektir. 

 

èÁbd-i èÀciz hem mücrimim 

YÀ Rab èaşúın úıl kerem 

Görünmeden cÀy-ı èadem 

YÀ Rab èaşúın úıl kerem       (Münacat yk.3b) 

 

Bazı Ģiirlerde vezne uymayan beyitler olmuĢ bunlar örneklerle gösterilmiĢtir. 

 

Manastır müftüsü-zÀde Vecíhí Efendiyi 

Gelip peyk-i ecel aúdem cinÀna eyledi ièzÀm      (T.yk.24a/b.77) 

                                                
10 ĠPEKTEN, Haluk: Eski Türk Edebiyatı Nazım ġekilleri ve Aruz, Dergâh Yayınları, s.222 
11ÇELTĠK, Halil: “Rumeli ġairlerinin Klasik Türk ġiirine Katkıları” Turkish Studies International 

Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 4/8 Fall 2009, 

s.804-819. 
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Bu dil ki oldu sen şÀha meftÿn eyle efendim luùfuna  

Budè ile óÀlim etme díger gün vaãlıñla eyle bendeñi maósÿn   (G.102 

yk.41a/b.1) 

 

2.1.3. REDİF 

 

Eserde toplam 75 redif kullanılmıĢtır. Bunların 36´sı Türkçe, 

 

Ehl-i dünyÀ ãanma kim bir óÀle düşdü göñlümüz 

İki mim bir óÀ ile yek dala düşdü göñlümüz    (Tazmin yk.15a/b.1) 

 

 25‟i Arapça, 

 

Füruót eyle daòí esef olmada tÀ òalef selef 

Zillet ile daòí şeref óand ü bükÀ òalef selef      (G.75 yk. 36b/b.1) 

 

 5‟i Farsça, 

 

Cümle èÀlem úıl naôar bir meclis-i èişret hemín 

Bir birin farú etme yoú híç yÀr-ı mest aàyÀr mest    (G.18 yk.28a/b.2) 

 

 5‟i Türkçe-Arapça, 

 

Kim bilmiş idiñ anda vefÀ sen de ãabr yoú 

Raóm eyler idi belki saña sen de ãabr yoú      (Tahmis yk.20b/bent 75) 

 

3‟ü Farsça-Arapça, 
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Meded senden kerem senden baña yÀ haøret-i ÒünkÀr 

èAlílem ben de ne eyle devÀ yÀ haøret-i ÒünkÀr    (Sitayiş yk.11b/b.1) 

 

 1‟i de Türkçe-Arapça-Farsça‟dır. 

 

Öıldıúda ol şÀh ímÀ-yı vuãlat bendesin etdi àÀyetle maóôÿô 

AàyÀr içinde èahd-i firúat bendesin etdi àÀyet ile maóôÿô  (yk.36a/b.1) 

 

 

  

 

2.2.  ŞİİRLERİNİN MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

 

2.2.1. TEMALARI 

 

2.2.1.1. TASAVVUF 

 

"Tekkelerde mutasavvıflar, medreselerde ise bilginler vasıtasıyla ortaya konan 

edebî ürünler, dinî ve tasavvufî bir karakter taĢıyordu. Özellikle baĢlangıçta her 
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zümreden insana kapılarını açan tekkelerin bir kısmı, sonraki dönemlerde daha çok 

saray ve medrese çevresinde geliĢip yayılma imkanı buldu."
12

 

 

"Tasavvuf bütün dîvân Ģairlerinin Ģiirlerine çizgiler, renkler katmakta, yazarlar 

onun mecazlarıyla süslü, zengin manalı kelime, deyim ve terimlerinden büyük 

oranda yararlanmaktadırlar."
13

Âbid Efendi, eserinde tasavvufu geleneğin öngördüğü 

Ģekliyle iĢlemiĢ; özellikle, Dîvânçe´sinden edindiğimiz bilgiyle tasavvufa dair bir 

esere tercüme yapmıĢtır.  

 

Úabø u basta baúma èÁbid vech-i yÀriñ ÀşikÀr 

Gösterir miréÀt-ı dil aña dolunca inbisÀù      (G.70 yk.36a/b.5) 

 

Âbid Efendi, baĢta NakĢî, BektaĢî ve Melamîlik olmak üzere birçok tarikati 

övücü beyitler yazmıĢ, hemen hemen hepsiyle gönül bağının olduğunu ifade etmiĢtir.  

 

Naúşíyiz BeútÀşí meşreble MelÀmílerdeniz 

RÀfiøí merdÿdumuzdur bil bizim erkÀnımız    (G.57 yk.34a/b.3) 

 

“Rafîzîlik, baĢlangıçta Zeyd b. Alî´den ayrılan ilk Ġmâmîler´e daha sonra bütün 

ġiî fırkaları ile ġiî unsurları taĢıyan bazı Bâtınî gruplarına verilen isimdir.”
14

 

 

Âbid Efendi eserinde silsilenâmeye de yer vermektedir. Silsilenâmesi'nin adı 

Bergüzâr-ı Hass u Amdır. 

 

Silsile-i ùÀhire oldu cihÀnda bí-nÀm 

Gelmek için ôÀhire óaøret-i Faòr-i EnÀm    (T. yk.23a/b.41) 

                                                
12 ĠSEN, Mustafa, 'Tezkirelerin IĢığında Dîvân Edebiyatına BakıĢlar 2- Dîvân ġairlerinin Tasavvuf ve 

Tarikat ĠliĢkileri' 1989. 
13a.g.m. 
14 ÖZ, Mustafa: Ġslam Ansiklopedisi, "Rafiziler" Maddesi, Türkiye Diyanet Vakfı, C.34, Ġstanbul, 

2007, s.396 
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İcmÀl-i tÀriò buña tÀriò-i tÀmdır dilÀ 

Cemèile nÀmı ola bergüzÀr-ı òÀãã u èÀm    (T.yk.23a/b.47) 

 

Silsilenâme: "Bir tarikatin birbirine icâzet veren Ģeyhlerinin isimlerini ihtiva 

eden liste anlamıyla kullanılmıĢ, silsileyi oluĢturan isimlerin yazılı olduğu belgeye 

silsile-nâme veya tomâr denilmiĢtir."
15

 

 

2.2.1.2. İTİKÂD 

 

2.2.1.2.1. Allâh 

 

Metinde Allâh‟ın; Rab, Hak, Hûda, Kerîm, Kadîr, Rahîm, Hakîm, PadîĢâh, 

Mabûd, Mâlike‟l-Mülk gibi isim ve sıfatları zikredilmektedir. 

 

Allâh 

Egerçi ãabrı güç sÿz-ı elemdir 

Ebeveynine ecriñ versin AllÀh      (T. yk.24a/b.85) 

 

Rab 

Eyleyip şefúat Şefíúa Óanım‟a yevme´l-úıyÀm 

Óaøret-i ZehrÀ‟yı hem dem eylesin Rabbi aña    (T.yk.24b/b.96) 

 

Hudâ 

Vaøè-ı óamlin úıldı taèúíb şehÀdet genc iken 

VÀlidesin me´cÿr ede ãabrıñ verip õÀt-ı ÒudÀ    (T.yk.24b/b.94) 

 

 

                                                
15 TOSUN, Necdet: Ġslam Ansiklopedisi,"Silsilename" Maddesi, Türkiye Diyanet Vakfı  C.37, 

Ġstanbul, 2009, s.206/207 
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2.2.1.2.2. Peygamberler 

 

Metinde, peygamberlerden Hz. Âdem, Hz. Nuh, Hz. Hûd, Hz. Ġbrâhim, Hz. 

Ġdris, Hz. Sâlih, Hz. Yakup, Hz. Lut, Hz. Yunus, Hz. Ġlyas, Hz. Harun, Hz. Elyesa, 

Hz. Zülkif, Hz. Yahya, Hz. Ġsmâ‟îl, Hz. Yûsuf, Hz. ġuayb, Hz. Eyyûb, Hz. Lokman, 

Hz. Zekeriyya, Hz. Ġshak, Hz. Mûsâ, Hz. Dâvud, Hz. Süleymân, Hz. Îsâ (Mesih) ve 

Hz. Muhammed söz konusu edilmiĢtir. 

 

Hz. Âdem 

 

Ġlk insan ve ilk peygamberdir. Kur´ân´da 7 ayrı yerde geçer. 

 

Dürÿduñ nesl-i pÀkinden görünce óaøret-i Ádem 

Anıñ için tÀrík-i bezm-i cinÀndır yÀ ResÿlallÀh   (K.yk.5b/b.4) 

 

Hz. Îsâ (Mesih) 

 

“Edebiyatımızda Hz.Îsâ, nefesi ile hastaları iyileĢtirip ölüleri diriltmesi, 

tecerrüd ile göğe yükselmesi, fakat üzerinde iğne (sûzen) bulunduğu için güneĢ göğü 

olan dördüncü felek (çarh-ı çârüm)‟te kalması, Allâh‟ın ruhunu Cebrâ‟îl‟in 

Meryem‟e üflemesi neticesinde Îsâ‟nın doğması ile söz konusu edilir.”
16

 

 

Mesíó teşrífini tebşír için óayy etdi mevtÀyı 

Bu rütbe mübşiriñ feyø-resÀndır yÀ ResÿlallÀh   (K.yk.6a/b.10) 

 

Hz. Yûsuf 

 

Hz. Yûsuf‟un güzelliği anlatılmaktadır. Hz. Yûsuf ayinesiyle meĢhurdur. 

Aynada yansıyan güzelliğin Hz. Muhammed´in güzelliği olduğu anlatılmaktadır. 

                                                
16 KURNAZ,Cemal: Hayalî Bey Dîvanı Tahlili, Kültür ve Turizm Bakanlığı yayınları, s.66-67. 
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Seniñ èaksiñ idi ôÀhir olan mir´Àt-ı Yÿsuf´da 

Cemíè-i rÿy-ı aósende ol Àndır yÀ ResÿlallÀh    (K.yk.6a/b8) 

 

Hz. İdrîs 

 

KumaĢı bulduğu ve yazı yazmayı geliĢtirdiği bilinir. Okuma ve yazmasıyla 

beyitte geçmektedir. 

 

Oúudu Muãóaf-ı óüsnünde èirfÀn olduàuñ maùlab 

Bilince óaøret-i İdrís mekÀnıñ eyledi aèlÀ     (K.yk.6b/b.2) 

 

Hz. Nûh 

 

“Edebiyatımızda Hz. Nûh‟a, gemisine, tûfana iĢaret eden Ģâirlerimiz çoktur. 

Hele Nûh‟un yedi yüz veya bin sene yaĢadığı hakkındaki rivâyet baĢlıca 

mazmunlardandır.”
17

 

 

Verince bÀd-ı esmÀ baór-i vaódet mevcine keåret  

Kimi keştí-i Nÿó íle kimi maèdÿm olup àarúÀ     (K.yk.6b/b.3) 

 

Hz. Sâlih 

 

Musevilik ve Hıristiyanlık´ta adı geçmeyen Kur‟ân´da adı geçen bir 

peygamberdir. Eserde Semud kavminden ve devesi Naka´dan bahseder. 

 

Öılınca úavm-i äÀlióde cünÿd nefs-i nifÀúla güç 

èAzÀb oldu æemÿda NÀúa-yı rahmet bilÀ-mehlÀ   (K.yk.6b/b.5) 

 

                                                
17

 ONAY,Ahmet Talāt: Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar, M.E. B.yayınları, s.386. 
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Hz. İbrâhîm 

 

“Hz. Ġbrâhîm nebîlerin büyüklerindendir ve en çok Nemrut tarafından ateĢe 

atılması ve ateĢin Allâh tarafından gülĢene çevrilmesi ile anılır.”
18

 

 

MaèÀrifle gör imdi nÿr-ı İbrÀhím edip ıãlÀó 

Ki nÀr-ı Nemrÿd´ı gülşen úılıp hem eyledi iùfÀ    (K.yk.6b/b.6) 

 

Hz. İsmâ‟îl  

 

Hz. Ġsmâîl, Hz. Ġbrâhîm‟in oğludur. Oğlunu kurban etmesi anlatılmaktadır. 

 

FedÀ-yı nefs eden ere risÀletde olur rÀsiò 

Gelir hem úoç-ı İsmÀèíl anıñ için oluna iftÀ    (K.yk.6b/b.7) 

 

Hz. İshâk 

 

Ġsrailoğulları Hz. Ġshâk´ın soyundan gelir. Kur´ân´da ismi geçen bir 

peygamberdir. 

 

ZamÀn u úayd-ı şeyòide ÒallullÀh istimdÀd 

Yüzünden irdi İsóÀú´ıñ tecellíler olup ifşÀ    (K.yk.7a/b.8) 

 

Hz. Yakûb 

 

Kur´ân´da Ġsrail ismi ile anılan, ismi O´nun yerine kullanılan peygamberdir. 

Beyitte ifade edilen manası ise Hz. Yakûb‟un Hz. Yûsuf için sürekli feryad edip 

ağlaması ve bu yüzden gözlerinin görmez oluĢundan bahsediliyor. 

                                                
18

 KURNAZ,Cemal: Hayalî Bey Dîvanı Tahlili, Kültür ve Turizm Bakanlığı yayınları, s.63. 
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KemÀl-i èaşú ile Yaèúÿb ederdi dÀ´imÀ feryÀd 

Erince bÿy-ı maóbÿbı iki kör eyledi bínÀ   (K.yk.7a/b.9) 

 

Hz. Lût 

 

Ahlaksızlıklarıyla azaba uğramıĢ bununla ün yapmıĢ olan Lût kavminden 

bahseder. 

 

Olunca Kavm-i Lÿù nÀãíó ederlerdi fesÀd ibrÀz 

Öılıp NÀmus-ı Ekber onları zír ü zeber óattÀ  (K.yk.7a/b.11) 

 

Hz. Dâvud 

 

“Hz. Dâvud, demirciydi; kılıç ve zırh yapardı. O‟nun baĢlıca mu‟cizesi demiri 

elinde balmûmu gibi yumuĢatması ve sesinin lâhuti olmasıdır.”
19

 Metinde Hz. Dâvud 

demiri eritme mu‟cizesiyle söz konusu edilmiĢtir. 

 

Olunca dÿş-ı DÀvud´a òilÀfet òilèati libÀs 

Òadídí serd iken destinde úıldı nerm mÿm-asÀ   (K.yk.7a/b.12) 

 

Hz. Süleymân 

 

“Hz. Süleymân Beni Ġsrâil peygamberlerindendir. Nübüvvetle saltanatı 

birleĢtirmiĢ bahtiyârdır. Menkûldür ki, ism-i azâm yazılı hâtemi (yani yüzüğü) ile 

dünyaya hatta bütün mahlûkata, rüzgârlara hükmetmiĢtir. Tahtını rüzgârlar taĢımıĢtır. 

Menkıbesi edebiyatımızın belli baĢlı mazmunlarındandır:”
20

 

 

                                                
19 ONAY,Ahmet Talāt: Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar, M.E. B.yayınları, s.180. 
20 a.g.e. s.445. 
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Olup bÀd-ı ãabÀ taót-ı SüleymÀn zíríne kim ferş 

Bu rütbe cümle maólÿúda edip ol óükmünü icrÀ   (K.yk.7a/b.13) 

 

Hz. İlyâs 

 

Hem İlyÀs-ı nebiyi gör nice esrÀr olup maòãÿã 

Úi ol èilm-i ledünne òÀzin-i maôhar olup óÀlÀ   (K.s.7a/b.14) 

 

 Hz. Eyyûb 

 

“Hz. Eyyûb bütün dinlerde ve Ģark edebiyatında sabır ve tahammül 

timsâlidir:”
21

 

 

Düşüp rÀz-ı nihÀn ile cenÀb Eyyÿb´e emrÀø 

Ôuhÿr-ı mÀ-i aãlı emr ile oldu añÀ işfÀ   (K.yk.7a/b.15) 

 

 Hz. Yûnus 

 

Öılınca úavm-i Yÿnus tevbe vü zÀr u niyÀz ifrÀù 

Edip raómetle sebúat eyledi èafv-ger-i MevlÀ  (K.yk.7a/b.16) 

 

Hz. Muhammed 

 

Metinde, Hz. Muhammed; Mustafâ, Habîb-i Kibriyâ, Ahmed, Mahmûd, Nebî, 

Resûl, Peygamber, Habîb gibi isimlerle söz konusu edilmektedir. 

 

 

 

                                                
21 ONAY,Ahmet Talāt: Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar, M.E. B.yayınları, s.224. 
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Muhammed  

 

Güneş gibi cürmüm celídür celí 

AmÀn yÀ Muóammed amÀn yÀ èAlí   (Nat yk.8b/bent 1) 

 

Habîb-i Kibriyâ/Habîb 

 

Laómüke laómí22buyurmuşdur Óabíb-i KibriyÀ 

Öurbetiñ fehm et anıñ Óabíbine eyle iútidÀ   (Nat yk.9b/b.10) 

 

Ahmed 

 

VÀãıl olmadı kimesne ãıdú-ı pÀk-i Aómede 

Öademiyle vardılar hep ãıdú-ı pÀk-i Aómede   (Tahmis yk.16a/bent1) 

 

Mustafâ 

 

Eyledi telúín aña sırr-ı ledünni MuãùafÀ 

Bu cihetle yÀd olursa nÀm-ı bÀùınla sezÀ    (Nat yk.9b/b.11) 

 

Resûl 

 

Úabÿl et èarø-ı óÀlim yÀ ResÿlallÀh meded-res ol 

NihÀyet demde kim luùf-i zamÀndır yÀ ResÿlallÀh    (K.yk.6b/b.45) 

 

 

 

                                                
22 “Senin etin benim etimdir.” Hz. Muhammed‟in Hz. Ali için söylediği söz. 
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2.2.1.2.3. Melekler 

 

Metinde melek kelimesi söz konusu edilmektedir. Metinde ismi geçen melek 

Cebrâ‟îl isimli vahiy meleğidir. Ayrıca bazı beyitlerde Cebrâ‟îl, Nâmûs-ı Ekber 

ismiyle ifade edilmiĢtir. Kirâmen Kâtibîn melekleri diğer ismi geçen meleklerdir. 

 

Cebrâ´îl 

 

Yoà idi kimse CebrÀ´íl´de Sidre23de úalmış idi 

Bezm-gÀh-ı úÀbe úavseyn24e vuãÿlunde şehÀ   (Nat yk.5b/b.2) 

 

CenÀhıñ eyledi NÀmÿs-ı Ekber ravøaña cÀrÿb 

Benim bu òıdmete lióyem sezÀdır yÀ ResÿlallÀh    (Nat yk.5a/b.5) 

 

Kirâmen Kâtibîn 

 

Benim defterlerim doldu KirÀmen KÀtibín ãÀdıú 

ÕilÀfım yoú ki oldum ben günÀhla mübtelÀ yÀ Rab    (fyk.3b/b.4) 

 

2.2.1.2.4.Kitaplar 

 

Metinde, Kur‟ân-ı Kerîm haricinde kutsal kitapların ismi zikredilmemektedir. 

Kur‟ân-ı Kerîm de “ Kelâmullâh”ismi ile söz konusu edilmektedir.  

 

SiyyemÀ Kur‟Àn olupdur muècizÀt-ı aôheri 

Vech-i taãdíúinde bürhÀnü´l-èayÀnídir sözüm (Tahmis yk.17a/bent 22) 

 

                                                
23 Necm 53:14. “Sidretü‟l-Münteha‟nın yanında.” 
24 Necm 53:9. “(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az oldu.” 
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2.2.1.3. ŞAHISLAR 

 

Bu bölümde metinde geçen Ģahıslar kısaca tanıtılarak eserde zikredilen yönleri 

ile söz konusu edilmiĢtir. Eserde söz konusu edilen Ģahısların isimleri alfabetik sıraya 

göre Ģu Ģekildedir; Abdülaziz, Ahmed Rufâî, Asker, Bakır, Besimi, Bihzad, Cafer, 

Feridun, Hafız-ı ġirazî, Hâmân, Hz. Alî (Murtazâ, Haydar, ġâh-ı Merdân), Hz.Ebû 

Bekir (Sıddîk), Hz. Fâtıma, Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin, Hz. Havva, Hz. Hızır, Hz. 

Osmân (Zi´n-nureyn), Hz. Ömer (Fârûk), Hz. Züleyhâ, Ġbn-i Arabi, Kârûn, Kazım, 

Mehdî, Nakî, Nef‟î, Nemrud, Nergis, Nerîman, Server, ġeyh Bedreddîn, Takî, Yecüc, 

Yezîd, Zâl, Zeynel Aba, Zülkarneyn gb. birçok isim yer almaktadır. 

 

2.2.1.3.1. DİNİ TASAVVUFÎ KİŞİLER 

 

2.2.1.3.1.1. Ahmed Rufâî 

 

Dîvânçe de Ahmed Rufaî'yi anlattığı, övdüğü bir medhiyye bulunmaktadır. 

 

YÀ RufÀèí bÀb-ı luùfunda gedÀ bir bendeyim 

Öıl kerem yÀ Seyyid-i Aómed cürm ile efgendeyim (yk.11a/bent 1) 

 

“Rufaî, Rifâîyye; Ahmed er-Rifâî´ye nisbet edilen Ġslam dünyasının ilk 

tarikatlarından biri. Rifâîyye´nin 12.yüzyılda teĢekkül eden tarikatlar arasında 

kuruluĢunu tamamlayıp teĢkilatlanan ilk tarikat olduğunu söylemek mümkündür. 

Hem soy hem tarikat bakımından Rifâî-Sayyadî olan bir Ģeyhin nakîbüleĢraf olarak 

2. Abdülhâmid‟in yakınında bulunması Rifâiyye´nin 19. yüzyılın sonu ve 20.yüzyılın 

baĢlarında bütün Osmanlı topraklarında faal olduğunu göstermektedir.”
25

 

 

 

 

                                                
25TAHRALI, Mustafa:  Ġslam Ansiklopedisi,"Rifaiyye" Maddesi, Türkiye Diyanet Vakfı  C.35, 

Ġstanbul, 2008, s.99/100 
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2.2.1.3.1.2. Hâmân 

 

Kur´ân´da bahsi geçen Ģahıs. Firavun´un Mûsâ´nın Tanrı´sına ulaĢmak için bir 

kule yaptırmasını emrettiği kimsedir. 

 

Bulunur belki her demde Yezíd-ÀsÀ nice ôÀlim 

Uyanlar meşreb-i ÚÀrÿna HÀmÀn ile óaşr olsun   (Münacat yk.4a/b.4) 

 

2.2.1.3.1.3. Hz. Alî 

 

Hz. Alî, Hz. Peygamber´in amcazâdesi ve damadı; ehl-i sünnete göre, 

dördüncü halifedir. Metinde Hz. Alî; Murtazâ ve ġâh-ı Merdân, Haydar gibi 

isimleriyle de söz konusu edilmektedir. Hz. Alî‟yi anlattığı, övdüğü pek çok Ģiiri var. 

Dünyada iken cennetle müjdelenen on sahabeden biridir. 

 

Úutb-ı devrÀn àavå-ı her Àn cÀn-ı cÀnÀndır èAlí 

Mír-i Kevåer şÀh-ı server böyle sulùÀndır èAlí 

Hem daòí şÀnında münzel hel-etÀ 26 vü lÀ-fetÀ27 

ŞehsüvÀr èarş-ı ferşdir şÀh-ı merdÀndır èAlí    (K. yk.7b/b.1) 

 

Alî ve Haydar redifli kasideleri bulunur.  

 

Haydar/Murtazâ 

 

Be-èaşú şír-i YezídÀn cenÀb-ı MurtaøÀ Óaydar 

Bu ol melcÀ-yi cümle ümmetÀndır yÀ ResÿlallÀh   (K. yk.6a/b.25) 

 

                                                
26 İnsan 76: 1. ayet  “İnsan (henüz) anılır bir şey değilken (yaratılmamışken) üzerinden uzunca bir 

zaman geçti.” 
27 “Ali gibi yiğit, Zülfikar gibi de kılıç bulunmaz.”El-Aclÿní, Keşfü´l-hafÀ 2/488. 
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Bulduñ ise tesliyet eger sırr-ı veledin 

èÁşıú naôar et óaú görünür èayn-ı èAlí´den   (E. yk.9b/b.47) 

 

Şâh-ı Merdân 

 

Hem daòí şÀnında münzel hel-etÀ28 vü lÀ-fetÀ29 

ŞehsüvÀr-ı èarş u ferşdir ŞÀh-ı MerdÀn´dır èAlí   (K.yk.7b/b.2) 

 

Bilhassa âl-i beyte karĢı samimi muhabbetinin olduğunu Ģiirlerinde yer yer 

görmekteyiz. 

 

TAØMÍN-İ BEYT-İ MEŞHßR 

 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Ehl-i dünyÀ ãanma kim bir óÀle düşdü göñlümüz 

İki mím bir óÀ ile yek dala düşdü göñlümüz 

 

Hem daòí bir èayn u lÀm u yÀyı ezber eyleyip 

Bu óurÿfÀtı dem-À-dem úÀle düşdü göñlümüz 

 

Hem daòí fÀ u elifdir daòí ùÀ u mím he 

Bu ãadefden ôÀhir ol lÀ´ele düşdü göñlümüz 

 

Óarf-i óÀ´ (vü) sín (ü) nÿn ile edip vaøè-ı raúam 

Vefú-ı dilde dÀ´imÀ bu fÀle düşdü göñlümüz 

                                                
28 İnsan 76: 1. ayet  “İnsan (henüz) anılır bir şey değilken (yaratılmamışken) üzerinden uzunca bir 

zaman geçti.” 
29 “Ali gibi yiğit, Zülfikar gibi de kılıç bulunmaz.”El-Aclÿní, Keşfü´l-hafÀ 2/488. 
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èÁbidÀ bu óarf-i åÀliåe edince øamm-ı yÀ 

Õikr edip penc-èabÀ-yı Àle düşdü göñlümüz    (yk.15a) 

 

Bu gazelde baĢta Hz. Muhammed ve daha sonrasında Hz. Muhammed'in 

ailesine dair mısralar yer almaktadır. Ġlk beyitte Hz. Muhammed ikinci beyitte Hz. 

Alî üçüncü beyitte Hz. Fâtımâ dördüncüde Hz. Hasan beĢincide Hz. Hüseyin'i 

harflerle zikretmiĢtir.  

 

2.2.1.3.1.4. Hz. Ebû Bekir (Sıddîk)  

 

Hz. Ebû Bekir, Hz. Muhammed‟i ilk tasdik edenlerden olması hasebiyle 

sahabeler içerisinde derece olarak üstün bir yere sâhiptir. Miraç hâdisesini hiç 

tereddütsüz tasdik ettiği için Hz. Muhammed, O‟na“çok samimi ve sâdık” anlamına 

gelen Sıddîk lâkabını vermiĢtir. Dünyada iken cennetle müjdelenen on sahabeden 

biridir. Ehl-i sünnete göre, ilk halifedir. 

 

Be-ãıdú-ı óaøret-i äıddíú-ı Ekber meróamet eyle 

Bu yÀr-ı àÀr şÀh-ı ãÀdıúÀndır yÀ ResÿlallÀh    (K.yk.6a/b.23) 

 

2.2.1.3.1.5.  Hz. Fâtımâ  

 

Hazreti Muhammed´in kızı, Hz. Alî´nin eĢi, Hz Hasan ve Hz. Hüseyin‟in 

annesidir. Metinde Zehrâ ismi de geçmektedir. 

 

Óaøret-i Faòr-i cihÀn hem de cenÀb-ı ZehrÀ 

Birisi ceddi anıñ díğeridir ümm-i saèíd   (Mersiye yk.9b/b.10) 

 

Teraóóum úıl be-óubb-ı óaøret-i FÀùımÀtü´z-ZehrÀ 

Bu ol menbaè-ı cümle seyyidÀndır yÀ ResÿlallÀh   (K.yk.6a/b.26) 
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2.2.1.3.1.6.  Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin 

 

Hazreti Fâtımâ ve Hazreti Ali‟nin çocukları, Hz. Muhammed´in torunlarıdır. 

Özellikle Kerbelâ hadisesiyle beyitlerde geçmektedir. 

 

Óabíb-i Ekremiñ YÀr-i ÇehÀrı èaşúına olsun 

Óasan óaúúı vü hem daòí şehíd-i KerbelÀ yÀ Rab  (Münacat yk.3b/b.6) 

 

2.2.1.3.1.7.  Hz. Havvâ 

 

Ġlk insan Hz. Âdem´in eĢidir. Kur´ân´da yasak meyveyi yemesi ve bu yüzden 

cezalandırıldıkları anlatılmaktadır. Beyitte de buna gönderme yapılmıĢtır. 

 

Ki sensin Ádem ü ÓavvÀ daòí hem dÀne-yi me´vÀ 

Sañadır secde-i emr-i feòÀmet óaøret-i Óaydar   (K.yk.8a/b.14) 

 

2.2.1.3.1.8.  Hz. Hızır 

 

Hz. Ġbrâhîm´den sonra yaĢamıĢ bir peygamber veya veli. Hızır lakabıyla 

meĢhur olmasının sebebi, kuru bir yerde oturup kalktığı zaman oranın yeĢerip 

yemyeĢil olmasıdır. Beyitte Hz. Mûsâ ile yoldaĢ olduğu anlatılmaktadır. 

 

èAãÀ ile olup MÿsÀ olup hem Óıør ile yoldaş 

Yine sensin eden senden àıyÀbet óaøret-i Óaydar   (K.yk.8a/b.17) 

 

2.2.1.3.1.9.  Hz.Osmân (Zi´n-nureyn) 

 

Hz. Osmân, üçüncü halife olup ashâbın önde gelenlerindendir. Hz. 

Muhammed‟in damadıdır. Dünyada iken cennetle müjdelenen on sahabeden biridir. 

Ehl-i sünnete göre, üçüncü halifedir. 
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Be-èadl-i óaøret-i FÀrÿú be-óilm-i şÀh-ı Zí´n-nureyn 

Bular kim píşvÀ-yı èÀlemíyÀndır yÀ ResÿlallÀh   (K.yk.6a/b.24) 

 

2.2.1.3.1.10. Hz. Ömer (Fârûk) 

 

Hz. Ömer, üçüncü halife olup ashâbın önde gelenlerindendir. Dünyada iken 

cennetle müjdelenen on sahabeden biridir. Ehl-i sünnete göre, ikinci halifedir. 

 

Be-èadl-i óaøret-i FÀrÿú be-óilm-i şÀh-ı Zí´n-nureyn 

Bular kim píşvÀ-yı èÀlemíyÀndır yÀ ResÿlallÀh    (K.yk.6a/b.24) 

 

2.2.1.3.1.11. Oniki İmam (İmam Ali “Murtazâ”, Hasan “Müctebâ”, 

Hüseyin “Şühedâ”, Zeynel Abidin, Bâkır, Câfer “Sadık”, Mûsâ “Kâzım”, 

Rıza, Takî, Nakî, Askerî, Mehdî) 

 

Ehl-i beyt olarak anılan Murtazâ ile baĢlayan on iki imâm Hz. Muhammed‟in 

torunu Hz. Hüseyin‟in soyundan devam eder. 

 

Baña eyle teraóóum gel edem tevbe-i naãÿóÀta30 

Be-óaúú-ı BÀúır u Caèfer daòí Zeyne´l-„AbÀ yÀ Rab 

 

İlÀhí KÀôım u Server èÁli Taúí Naúí èAsker 

Daòi Mehdí-i din-perver ki odur MüctebÀ yÀ Rab  (Münacat 

yk.3b/b.7-8) 

 

 

 

                                                
30Tevbe-i Nasuh:Kulun içten, dıĢtan piĢman olarak ve bir daha o günahı iĢlememeğe azmetmek 

suretiyle yapılan tevbedir. Allah (c.c.) kabul buyurduğu tevbe de iĢte böyle olanıdır.  



28 

 

2.2.1.3.1.12. Ye´cüc ve Zülkarneyn 

 

Yecüc ve Mecüc Sahih-i Buhari´de insanoğludur diye geçmektedir. Kur´ân´da 

Kehf ve Enbiya sürelerinde geçmektedir. Kıyamet alametlerindendir. 

 

Çekip ÀfÀúda sed Ye´cÿc´e Zülúarneyn óükümetle 

Çeken Ye´cÿc´e nefse sed edermiş úadrini vÀlÀ   (K.yk.7a/b.27) 

 

2.2.1.3.2. TARİHÎ VE EFSANEVÎ KİŞİLER 

 

2.2.1.3.2.1. Abdülazîz  

 

Âbid Efendi Abdülazîz‟in cülusuna tarih düĢürmüĢtür.  

 

Cülÿs edip bu sÀl taót-ı cihÀna  

Emiri´l-mü´minin ol şÀh-ı şÀhÀn 

TamÀm tÀriò ile ver müjde èÁbid 

CihÀnda oldu şÀh èAbdü´l-èAzíz ÒÀn   (T.yk.22b/b28) 

 

2.2.1.3.2.2. Besimi 

 

Eserde sıkça ismiyle karĢılaĢtığımız; fakat kaynaklarda hakkında herhangi bir 

bilgiye ulaĢamadığımız bir Ģairdir. Âbid, bu Ģairin eserlerine nazireler yazmıĢ, onu 

adeta üstadı gibi takdim etmiĢtir. 

 

Eylerse ÀşinÀlıú eger èÁbidÀ ol şÀh 

Olsa muúÀbil aña Besim cÀn fedÀsıdır   (G.40 yk.31b/b.5) 
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2.2.1.3.2.3. Bihzâd 

 

Cem devrinde yaĢayan resim ve minyatür sanatının pîri sayılan efsânevî ressam 

ve nakkaĢ. 

Şol úadar taãvír eder ki şÀhid-i endíşeyi 

äanki bir mÿ-òÀme-i Bih-zÀd ü MÀnidir sözüm  (yk.16b/bent11) 

 

2.2.1.3.2.4. Feridûn ve Nergisî 

 

Feridûn MünĢeatıyla ün yapmıĢ, Nergis ise hamsesiyle. Hamseyi düzyazı ile 

yazan ilk kiĢidir. 

 

Nergisí rÀàıb Feridÿn neşrini 

Görselerdi eder idi iútidÀ      (T.yk.23b/b.56) 

 

2.2.1.3.2.5. Hacı Bektâşî Velî  

 

ġairin Hacı BektâĢî Velî´yi anlattığı, övdüğü birçok beyitle karĢılaĢtık. Meded 

senden kerem senden diyerek seslendiği Hacı BektâĢî Velî´ye karĢı ayrı bir sevgi ve 

bağlılığının olduğunu görüyoruz. 

 

Meded senden kerem senden baña yÀ haøret-i ÒünkÀr 

èAlílem bendeñ eyle devÀ yÀ haøret-i ÒünkÀr    (yk.11b/b.1) 

 

MülÀmeyetle sulùÀnlıú bu yoldan gördü dil çünkü 

Öapından bendeñi etme cüdÀ yÀ haøret-i ÒünkÀr   (yk.12a/b.4) 
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2.2.1.3.2.6. Hâfız-ı Şirâzî  

 

14.yy´da yaĢamıĢ Farsça´nın en büyük Ģairlerinden biri. ġiraz´da doğmuĢ, 

tasavvuf Ģiirinin öncülüğünü yapmıĢ, dîvânı birkaç kez Türkçe Ģerh edilmiĢtir. 

 

Luùf edip dosta müdÀra edegör düşmenine 

Nuãó-ı ÓÀfiô ile ùavrÀn bulasıñ tÀ ki óuøÿr    (G.34 yk.30b/b.4) 

 

2.2.1.3.2.7. Hz. Züleyhâ  

 

Kur´ân´ı Kerîm´de ismi geçen, Hz. Yûsuf´a aĢık olan, Mısır hükümdarının 

eĢidir. Yûsuf u Züleyhâ veya Kıssa-i Yûsuf mesnevilerinin önemli kadın kahramanı. 

 

Cemal-i tÀm ile Yÿsuf yine èaşú-ı ZüleyóÀ´sın 

Úılan zindÀn ile cÀhda iúÀmet óaøret-i Óaydar   (K.yk.8a/b.16) 

 

2.2.1.3.2.8. İbn-i Arabî  

 

Ünlü mutasavvıf Ġslam düĢünürü ve Ģairidir. Âbid Efendi, Fusûs Ģerhinin 

yazılıĢına tarih düĢürmüĢtür. Fusûs'ül Hikem, (Hikmetlerin Özü) ünlü sufi 

Muhyiddin Arabî'nin önemli eseridir. Geleneksel tasavvufi eserlerden farklı 

metafizik içerikte bir eserdir. Eserde Kur'ân-ı Kerîm'de adı geçen 27 peygamber, 

hikmetin çeĢitli yönlerinin tecessümü olarak ele alınır ve incelenir. ÇeĢitli dillere 

çevirisi yapılmıĢtır. 

 

TÁRİÕ-İ TAÓRÍR-İ ŞERÓ-İ KİTÁB-I FUäßäÍ 

 

Anıñ için bu faúírde nüsòayi tezyíd için yazdım 

Egerçi óüsn ü òaùùım yoú şikeste bestedir imlÀ 
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Müyesser úıldı çünkü Óaú tamÀmıñ şükr edip èÁbid 

Mücevherle yazaydıñ tÀriòi lÀyıú idi Óaúúa     (T.yk.23a/b.39) 

 

2.2.1.3.2.9. Kârûn  

 

Kur´ân´ı Kerîm´de ismi geçen zenginliğe dayalı büyüklenmenin simgesi olan 

kiĢi. Kendisinden istenen zekat ve sadakayı vermediği için Hz. Musâ‟nın bedduası ile 

servetiyle yere batmıĢtır. Klasik Ģiirde hasisliğin sembolü olarak geçer. 

 

Bulunur belki her demde Yezíd-ÀsÀ nice ôÀlim 

Uyanlar meşreb-i ÚÀrÿn´a HÀmÀn ile óaşr olsun   (Münacat yk.4a/b.4) 

 

2.2.1.3.2.10. Nef´î  

 

Kasidede büyük varlık göstermiĢ kendisinden sonra gelen bütün Ģairlere etki 

etmiĢ büyük dîvân Ģairi. 

 

ŞÀèir-i mÀhir idi Nefèí hele 

Vezn ile aña ederdi ilticÀ    (T.yk.23b/b.57) 

 

2.2.1.3.2.11. Nemrûd 

 

Dünyanın meskûn bölgelerine hâkim olan ve ilk tâc giyen, kibir, gurûr, sefâhet 

ve câhillik sebebiyle tanrılık dâvâsında bulunan hükümdardır. Ġnsanların kendisine 

secde etmelerini istemiĢ ve onlara çok zulmetmiĢtir. Nemrûd önce hapsettirerek 

ateĢte yakılmasını emrettiği Ġbrâhim aleyhisselâmı, kavminin haftalarca topladığı 

odunu ateĢledikten sonra ateĢe attırmıĢtır. Kendisi için yaptırdığı yüksek kuleden bu 

hadiseyi izlemiĢtir. Efsanelerde zalim bir kral olan Nemrud, Babil kulesini inĢa 

etmiĢtir. Burnuna sinek kaçarak ölmüĢtür. 
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MaèÀrifle gör imdi nÿr-ı İbrÀhím edip ıãlÀó 

Ki nÀr-ı Nemrÿd´ı gülşen úılıp hem eyledi iùfÀ   (K.yk.6b/b.6) 

 

2.2.1.3.2.12. Nerîmân ve Zâl  

 

Nerîmân, Ġran efsanelerinde adı geçen Rüstemin dedesi, Sam´ın babasıdır. 

Pehlivan anlamına gelir. Zâl, ġehnâme´de geçen bir prenstir. Simurg onu alıp 

büyütür. 

 

Alırmış ãabr u sÀmÀnı àaøÿbÀne nigÀhı ile 

Eder teng èarãa-yı èaşúı niçe ZÀl u NerímÀn´a   (G.115 yk.43a/b.6) 

 

2.2.1.3.2.13. Şeyh Bedreddîn 

 

Dîvânçe‟den edindiğimiz bilgiye göre Âbid Efendi, ġeyh Bedreddîn‟e ait olan 

Vâridât adlı eserin tercümesini yapmıĢtır. ġeyh Bedreddîn‟e dair söylemleri 

bulunmaktadır. 

 

Şeyò Bedreddín´e maòãuã VÀridÀt´dır bu beyÀn 

Şerói de şeksiz olupdur vardan óaú inan     (T.yk.22a/b.5) 

 

èAvn-i Óaúú´ıla çünkü naømen tercümem buldu òıtÀm 

Bir teveccüh eyledim şÀrihe ol demde hemÀn    (T.yk.22a/b.11) 

 

“ġeyh Bedreddîn, büyük bir Ġslâm âlimidir; alevî değildir; Kazvin‟de 

Bâtınîlikten etkilenmiĢ olması kuvvetle muhtemeldir; Osmanlının kargaĢa 

döneminde tahriklere aldanmıĢ ve isyancı Alevîlerin ve hatta Alevîlerin de kabul 
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edemeyeceği vahdet‟ül-mevcudcu bir dalalet grubunun dairesine girmiĢ ve neticede 

kamu düzeni gereği isyanı sebebiyle idama mahkum edilmiĢtir.”
31

 

 

"Bedreddîn Simavî Ġslâmî ilimlerden bilhassa fıkıh ve tasavvufta temayüz 

etmiĢtir. Bir fıkıhçı ve müçtehiddir. Simavi asıl ününü siyasi faaliyetleri yanında 

tasavvufî ve felsefî görüĢleriyle yapmıĢtır."
32

 ġeyh Bedreddîn‟in eserlerinden 

bazıları: Vâridât, Teshil, Câmiü‟l- Fusuleyn, HâĢiyetü Fusûsi‟l- Hikem‟dir.  

 

Vâridât adlı eserinde Ġslam‟ın esaslarına ters düĢen hususlar bulunmaktadır. 

“Bazı yerlerinde vahdet‟ül-vücûd‟dan ziyade vahdet‟ül-mevcud nazariyesiyle tam bir 

materyalist gibi hareket ettiği görülmektedir.”
33

 

 

2.2.1.3.2.14. Yezîd 

 

Emevi halifesi Muaviye´nin oğludur. Hz. Hüseyin´in Kerbelâ´da ölümüne 

sebeb olmuĢtur. 

 

Bulunur belki her demde Yezíd-ÀsÀ nice ôÀlim 

Uyanlar meşreb-i ÚÀrÿn´a HÀmÀn ile óaşr olsun   (Münacat yk.4a/b.4) 

 

2.2.1.3.3.DİĞER KİŞİLER 

 

Âbid Efendi eserinde 3. ordu topçu bayrağı Ġbrahim PaĢa‟ya, Manastır 

müftüzâdesi Vechî Efendi‟nin ölümüne, nüfus serkâtibi Ali Bey‟in ölümüne, 

yoklamacı Edhem Efendi‟nin kızının ölümüne gibi bazı tarihlere beyitler yazmıĢtır.  

 

                                                
31 AKGÜNDÜZ, Ahmed: “ġeyh Bedreddin Meselesi” Bilinmeyen Osmanlı, Ġstanbul 2000, s.65-67. 
32 DĠNDAR, Bilal: Ġslam Ansiklopedisi, "Bedreddin Simâvî" Maddesi, Türkiye Diyanet Vakfı, c.5, 

Ġstanbul, 1992, s.331-334. 
33

AKGÜNDÜZ,Ahmed: “ġeyh Bedreddin Meselesi” Bilinmeyen Osmanlı, Ġstanbul 2000, s.65-67. 
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Ayrıca eserde, Ahmet Bey, Hazret-i Abdülgani, Melek Hanım, Server Hanım, 

Sahiye Hanım, Güzide Hanım, Benhure Hanım, Ramiz, Fehim, Ali Bey, ġefika 

Hanım gb. isimler geçmektedir. Bu isimlere tarihler düĢürmüĢtür. 

 

2.2.1.4. ŞEHİRLER 

 

Metinde geçen Ģehir isimleri alfabetik sıraya göre Acem, Bedir/Huneyn, Çin, 

HabeĢ, Hayber, Hind, Ġstanbul, Kerbelâ, Manastır, Mısır, Sünd, Üsküp, 

YeniĢehir/Fener söz konusu edilmĢtir. 

 

2.2.1.4.1. Acem 

 

“Acem, “Arap olmayan” manasında, Ġran ve Ġranlılar için kullanılan bir 

isimdir. Dilimizdeki Acem kılıcı gibi deyimi ile her iki tarafı da idare eden, 

güvenilmez kimse kastedilir.”
34

 

 

Miål-i nÀbÿd bir güzeldir var ise görmüş anı 

İşte Türk mülk-i Íran işte ŞírÀz-ı èAcem   (G.95 yk.40a/b.2) 

 

2.2.1.4.2. Bedir/Huneyn 

 

“Medîne‟nin kuzey batısında küçük bir kasaba olup, sahilden bir gecelik kısa 

mesafede ve Medîne yolunun Suriye‟den Mekke‟ye giden kervan yolu ile birleĢtiği 

mevkidedir. BaĢlıca ahalisini bedevîler teĢkil ediyordu. Peygamber‟in zamanında 

Bedir, sadece hayvanların sulandığı bir yerdi. Bu küçük yer, ancak müslümânlar ile 

Mekke müĢrikleri arasında 2.hicrî senenin ramazanının 17. veya 19. gününde vuku‟a 

gelen gazve ile ehemmiyet kazanmıĢtır. Peygamber‟in yüksek kudreti, burada parlak 

                                                
34 YENĠTERZĠ, Emine: “Klasik Türk ġiirinde Ülke ve ġehirlerin MeĢhur Özellikleri” Uluslararası 

Sosyal AraĢtırmalar Dergisi /Klasik Türk Edebiyatının Kaynakları Özel Sayısı-Prof. Dr.Turgut 

Karabey Armağanı,The Journal of International Social Research Volume: 3 Issue: 15,2010.s.301-334. 
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bir Ģekilde tezahür etmiĢtir.”
35

  

 

Edip teng rezmgÀh-ı düşmene Bedr-i Óuneyn içre 

Ki sensin merd-i meydÀn-ı şecÀèat óaøret-i Óaydar  (K.yk.8a/b.21) 

 

2.2.1.4.3. Çin 

 

“Çin, klasik Ģiirimizde en çok adı geçen ülkelerden biridir. GeçmiĢte Çin‟de, 

Doğu Türkistan‟da Türk, Hıtâ, Maçin, Çiğil güzellerinin bulunması ve Mani dinini 

ortaya çıkardığı rivayet edilen Mânî‟nin ressam olması; Nigâristân, Erjeng gibi 

adlarla anılan kutsal kitabının gayet güzel minyatürlerle süslü olması dolayısıyla 

güzel yüz; Çin‟le birlikte ele alınır; büt, sanem, büt-hâne, kâfir, nigâr, nigâristân, 

nakĢ, nakkâĢ, münakkaĢ, sûret, tasvîr, musavver gibi put ve resimle ilgili kelimeler 

bir araya getirilir.”
36

 

 

MüjdegÀni görmege taótıñ verir Faàfÿr-ı Çin 

Ùutsalar lÀyıú rikÀbıñ Õüsrev (ü) ÓÀúÀn hem    (G.95 yk.40a/b.4) 

 

2.2.1.4.4. Habeş 

 

“Günümüzdeki adı Etiyopya olan HabeĢistan, Afrika‟nın doğusunda Yemen‟in 

karĢı kıyısının iç kesiminde yer alır. Halkı siyahî renkte olduğu için dîvân Ģiirinde 

sevgilinin siyah saçları veya beni, bazen de gecenin karanlığı için Hindû yanında en 

çok kullanılan benzetmelerden biridir. Ayrıca HabeĢ, beyazlığı temsil eden Rûm ile 

tezat oluĢturur. HabeĢliler Ģiirde sultan, asker, köle veya çocuk olarak ele alınır. Hz. 

Peygamber‟in müezzini Bilâl-i HabeĢî de sevgilinin beni için aynı hayallerle 

zikredilir.”
37

 

                                                
35 Ġslâm Ansiklopedisi, Cilt 2. ,M.E. B Yayınları,1997,S.443. 
36 YENĠTERZĠ, Emine: “Klasik Türk ġiirinde Ülke ve ġehirlerin MeĢhur Özellikleri” Uluslararası 

Sosyal AraĢtırmalar Dergisi /Klasik Türk Edebiyatının Kaynakları Özel Sayısı-Prof. Dr.Turgut 

Karabey Armağanı,The Journal of International Social Research Volume: 3 Issue: 15,2010.s.301-334. 
37 a.g.m. 
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Bulunmadı aradım Hind ü Sündü mülk-i Óabeş 

Bu óüsn ü Àn-ı melÀóatde aña beñzer eş    (G.64 yk.35a/b.1) 

 

2.2.1.4.5. Hayber 

 

“Hayber Kalesi, Medine ġam arasında bir Yahudi yerleĢim merkezi idi. 

Kalenin fethinde Hz. Ali olağanüstü kahramanlık göstermiĢ, hatta bir ara kalenin 

kapısını söküp elinde kalkan gibi kullanmıĢtır. Bu yüzden “Hayber Fâtihi” lakabıyla 

anılır.”
38

 

 

Seniñ ey fÀtiò-i Òayber görünce vech-i tekrímiñ 

Öılardı düşmeniñ lerzÀn mehÀbet óaøret-i Óaydar    (K.yk.8a/b.22) 

 

2.2.1.4.6. Hind 

 

Dîvân Ģiirinde zengin malzeme ve hayallerle iĢlenir. Siyah tenli insanların 

yurdudur. Bu yüzden edebiyatımızda sevgilinin saçları ve beni Hintliye benzer. 

 

Bulunmadı aradım Hind ü Sündü mülk-i Óabeş 

Bu óüsn ü Àn-ı melÀóatde aña beñzer eş    (G.64 yk.35a/b.1) 

 

2.2.1.4.7. İstanbul 

 

Osmanlı Devleti´nin asırlarca baĢkenti olmuĢtur. Güzelliği, havasının, 

Türkçesinin ve suyunun letafetiyle benzersiz bir Ģehir olarak ele alınmıĢtır. 

 

Maóbÿb SitÀnbula miåÀl olmadı ammÀ 

Söz yoú hele òÿbÀn-ı Yeñişehr-i FenÀre    (G.121 yk.44a/b.5) 

 

                                                
38 a.g.m. 
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2.2.1.4.8. Kerbelâ 

 

“Bağdat‟ın güneybatısında bulunan Kerbelâ, Hz. Peygamber‟in torunu Hz. 

Hüseyin‟in Ģehit edildiği ve türbesinin bulunduğu yerdir. Ġslam âlemini yasa boğan 

Kerbelâ vakası için “Maktel-i Hüseyin” türünde birçok eser kaleme alınmıĢtır. 

ġiirimizde Kerbelâ; matem, Ģehadet, susuzluk gibi kavramlarla, Ģehit kanıyla 

sulanmıĢ toprağının kudsiyeti ile anılır; çoğu zaman da tasa, gam, keder anlamında 

“kerb ü belâ” terkibiyle ele alınır.”
39

Mersiye bölümünde Kerbelâ hadisesini anlatır. 

 

Ey göñül feryÀda gel mÀh-ı Muóarremdir bu mÀh 

Öıldılar bu mÀhda şÀh-ı KerbelÀ´yı nevóa-gÀh   (Mersiye yk.10b/b.34) 

 

2.2.1.4.9. Mısır 

 

“Mısır klasik Ģiirimizde adı çok geçen ülkelerden biridir. Genellikle kelimenin, 

“ülke, memleket” anlamındaki sözlük karĢılığı ile tevriye yapılarak ya da Hz. Yûsuf 

ve Züleyhâ‟nın hikâyesi konu edilerek ele alınır. Mısır hükümdarlarına “azîz” 

denilmesi, Hz. Yûsuf‟un güzelliği, Mısır‟da zindana atılması, rüya tabirindeki 

ustalığı, Mısır‟a sultan olması gibi konular dile getirilir.”
40

 

 

Öılındı Mıãr-ı cÀmiède ãalÀt-ı dÀ´imin şeksiz 

Urup yüz der ki píre ulu sultÀna geldik biz      (G.56 yk.34a/b.3) 

 

2.2.1.4.10. Sünd 

 

Bugünkü Finlandiya´ya bağlı otonom Aland adalarının bir Ģehridir. 

 

                                                
39  YENĠTERZĠ, Emine: “Klasik Türk ġiirinde Ülke ve ġehirlerin MeĢhur Özellikleri” Uluslararası 

Sosyal AraĢtırmalar Dergisi /Klasik Türk Edebiyatının Kaynakları Özel Sayısı-Prof. Dr.Turgut 

Karabey Armağanı,The Journal of International Social Research Volume: 3 Issue: 15,2010.s.301-334. 
40 a.g.m. 
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Bulunmadı aradım Hind ü Sünd ü mülk-i Óabeş 

Bu óüsn ü Àn-ı melÀóatde aña beñzer eş   (G.64 yk.35a/b.1) 

 

2.2.1.4.11. Üsküp ve Manastır 

 

Makedonya´nın baĢkenti ve en büyük Ģehri olan Üsküp ve diğer ikinci büyük 

Ģehri olan Manastır edebiyatta en çok ismi geçen Ģehirlerdendir. 

 

Burc-i Üsküb´den ùulÿè etdi Manastır şehrini 

Defèa-yi åÀliåte tenvír etdi ol zÀt-ı kirÀm    (T.yk.22b/b.19) 

 

2.2.1.4.12.Yenişehir/Fener 

 

YeniĢehir, Yunanistan‟ın Tesalya bölgesinin en büyük Ģehri ve aynı adı taĢıyan 

Larisa ilinin merkezidir. Osmanlı Devleti döneminde Balkanların en önemli 

merkezlerinden biriydi. Bu dönemde YeniĢehir ismini taĢıyan diğer yerleĢimlerden 

ayırmak için YeniĢehr-i Fenâr (Yunanistan YeniĢehri) diye de anılmıĢtır. 

  

Maóbÿb SitÀnbula miåÀl olmadı ammÀ 

Söz yoú hele òÿbÀn-ı Yeñişehr-i FenÀre   (G.121 yk.44a/b.5) 

 

2.2.2. ÜSLUP VE DİL 

 

Dîvân Ģiiri, 19.yüzyıl Ģairlerinde genel itibariyle halk diline yakın sade bir dille 

ifade edilmek istenmiĢtir. Fakat güçlü Ģairlerin yetiĢememesi nedeniyle yazılanlar 

taklitten öteye geçememiĢtir. Bu çalıĢmaya konu olan Âbid Efendi‟nin 

Dîvânçe‟sinde de sade bir dille bu yüzyıl Ģiirini takip ettiğini görüyoruz.  

 

Bu óiãarıñ gerçi yüzden dÀòi noúãan bekçisi 

Birine olmaz muúÀbil òalú-ı èÀlem Türkçesi  (Lügaz yk.49b/b.5) 



39 

 

Dîvânçe´de kullanılan dilin sade, anlaĢılır halkın kullandığı dil özeliklerine 

yakın bir üslupla kaleme alındığını görüyoruz. Yer yer halk ifadelerinin, hece 

ölçüsünün kullanıldığı Ģiirler de olmuĢtur. 19.yüzyıl Ģiirinin bir devamı olması 

hasebiyle bu değerlendirme sonucuna varıyoruz.  

 

Eserde 19.yüzyıl dil özellikleriyle beraber Eski Anadolu Türkçesi son dönem 

özelliklerinin de yer yer kullanıldığını görüyoruz. “Eski Anadolu Türkçesi, Türkiye 

Türkçesi‟nin Anadolu Selçuklu Devleti‟nin kuruluĢundan sonra XIII-XV. yüz yıllar 

arasında geliĢme kaydeden ilk dönemdeki yazı dilinin adıdır. Anadolu 

Selçukluları‟nın son devirlerini, Beylikler dönemini ve imparatorluk haline gelmeden 

önceki Osmanlı devrini içine alan Eski Anadolu Türkçesi devresinde, yabancı 

unsurların fazla karıĢmadığı sade bir Türkçe kullanılmıĢtır. Bu devrede meydana 

gelen eserlerde Arapça, Farsça unsurlar yer almaktaydı, ancak bunların oranı pek 

fazla değildi.”
41

  

 

Eski Anadolu Türkçesi‟nin dil özelliklerini yansıtan kelime sonlarında 

yuvarlaklaĢma özellikleri kullanılmıĢtır.  

 

Şeróide şeksiz olupdur vardan óaú inan   (T.yk.22a/b.5) 

 

Özellikle Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait olan bulısar, olısar, oluban, 

n´eydügün, varuban gibi kelimeler çokca görülmektedir. 

 

Bulısardır şüphe yoú elbette bÀ èavn vürÿd    (G.27 yk.29b/b.7) 

 

Bu èirfÀnı bulan èÁbid olısar şüphesiz insane  (T.B. yk.14a/bent 5) 

 

Ebr-i õülfi rafiè oluban gördüm ol mÀhı    (G.129 yk.45b/b.2) 

 

                                                
41 Prof.Dr. Mustafa Özkan, Türk Dilinin GeliĢme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, Filiz Kitabevi,s.40 
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O muóabbet néeydügün keyfiyetinde ser-te-ser   (yk.19a/bent 49) 

 

O ümmíd ile ol şÀhı varuban daèvet etmişdir   (G.46 yk. 32b/b.1) 

 

Orta Türkçe dönemine ait kimesne, anınçün,-durur gibi kelime ve eklere de 

rastlanmaktadır.  

 

VÀãıl olmadı kimesne ãıdú-ı pÀk-i Aómede   (Tahmis yk.16a/bent 2) 

 

Anın için úopdu bu àavàÀ anıñ için oldu bu fetret   (G.17 yk.28a/b.3) 

 

Şeró ü metni VÀridÀt-ı óaúdurur úılma gümÀn     (T.yk.22a/b.7) 

 

Eserinde satranç terimlerini kullanarak kelime oyunları yapmıĢtır. 

 

Hem piyÀde sürme cÀna himmet-i mürşidle git 

Rÿó ile açmazları óoş gözle şÀhım olma mÀt   (G.19 yk.28a/b.3) 

 

Metinde Kisânâme adıyla bir eserle karĢılaĢtık; fakat eser hakkında herhangi 

bir bilgiye ulaĢamadık. 

 

TÁRİÕ-İ RİSÁLE-Yİ KİSÁNÁME 

 

 Bu bezm-i òamse-yi ehl-i èabÀyı yazdı çün òÀme 

Şereflendi dil-i èÁbid erişdi böyle bir kÀme 

 

Mücevherle sezÀ yazmaú bunuñ itmÀmına tÀríò 

Olur şevú-i dil-i èuşşÀú tezyíd bu KisÀnÀme    (yk.22b) 
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3. BÖLÜM 

 

 

DÎVÂN-I „ÂBİD EFENDİ 

 

 

TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

 

 

 

 å                         ث

 ó                         ح

 ò                         خ

 õ                          ذ

 ã                       ص

 ø,ê                       ض

 ù                         ط

 ô                         ظ

 è                         ع

 à                         غ

 ú                         ق

 ñ                         ك

 ‟                           أ
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METNİN KURULUŞUNDA DİKKAT EDİLEN HUSUSLAR 

 

1. Metindeki kelimelerin ve eklerin imlasında metne bağlı kalınmıĢtır. 

2. Metinde Arapça ve Farsça kelimeler uzun vokal ى ,و  ١, sırasıyla â, î, û Ģeklinde 

gösterilmiĢtir. 

3. Arapça âyet, hadis ve ibareler koyu yazılarak latin harfleriyle transkribe edilmiĢ 

ve Türkçe anlamları dipnotta gösterilmiĢtir.  

4. Arapça terkiple oluĢturulmuĢ özel isimler; terkipsiz Ģekilde, bugün kullanıldığı 

gibi latinize edilmiĢtir.„Resûlullâh‟ gb. 

5. Eserde geçen “„Cebre‟îl, la‟în vb. ”kelimelerin yazımında, “ء” li Ģekilleri tercih 

edilmiĢtir. 

6. Metinde geçen “hep, yapıp, edip” gibi Türkçe kelimelerdeki zarf-fiil eki Arap 

alfabesinde “b” ile yazılmasına karĢın “-p” olarak çevrilmiĢtir. 

7. Metinde “kim, ki, ile ” gibi bağlaçlar vezne uyum sağlayacak Ģekilde birleĢik veya 

ayrı yazılmıĢtır. 

8. Bazı yerlerde “o, bu, Ģu”, bazı yerlerde ise “ol, Ģol, iĢbu” Ģeklinde geçtiği görülen 

üçüncü Ģahıs zamirinin yazımı hususunda metne bağlı kalınmıĢtır. 

9. Eserde imla birliğine dikkat edilmiĢtir. 

10.Metin günümüz Türkçesine çevrilmiĢ sadece bildirme ekleri olan ekler aslına 

uygun kalarak çevirilmiĢtir. 

11.Elif-i maksûreler “i” yerine “â” Ģekliyle gösterilmiĢtir. “Leylâ, Îsâ” gibi. 

12.Farsça‟daki “vâv-ı ma‟dûleler”in geçtiği kelimelerde özel bir iĢaret 

kullanılmamıĢtır. Bu kelimeler günümüze uygun ele alınmıĢtır. Hoca, hâb gibi.  
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SONUÇ 

 

 

Âbid Efendi‟nin Dîvânçe‟sinin tanıtılması, özellikle bu yüzyılda yazılmıĢ 

dîvânçelerin değerlendirilmesine katkı sağlayacaktır. Dîvânçeler ile ilgili araĢtırmalar 

incelenmiĢ ve bu alandaki çalıĢmalara katkı sağlayabilme düĢüncesiyle, daha önce 

tahlili yapılmamıĢ bir eserin günümüze aktarılması gerçekleĢmiĢtir. Eser, 

dîvânçelerin geliĢim sürecine ıĢık tutması ve yazıldığı yüzyıldaki dil özelliklerine 

kaynaklık etmesi yönüyle de önemlidir. 

 

Âbid Efendi Dîvânçe´sinde özellikle birçok tarikat ehline hayranlık, bağımlılık, 

bendesi olmak gibi ifadelelerle Ģairin bir tasavvuf aĢığı olduğunu görmekteyiz. 

 

Ayrıca Ģairin, manzumelerinde Kerbelâ‟dan, evlâd-ı Alî‟den ve “Haydar” 

namıyla Hz. Alî‟den ve onun kılıcından bahsetmesi, Hacı BektâĢî Velî‟yi dile 

getirmesi; Balkanlarda yaygın olan BektâĢîliğin, az da olsa tesirinde kaldığını 

göstermektedir. 

 

Dîvân Ģiiri, 19.yüzyıl Ģairlerinde genel itibariyle halk diline yakın sade bir dille 

ifade edilmek istenmiĢtir. Fakat güçlü Ģairlerin yetiĢememesi nedeniyle yazılanlar 

taklitten öteye geçememiĢtir. Bu çalıĢmaya konu olan Âbid Efendi‟nin 

Dîvânçe´sinde de sade bir dille bu yüzyıl Ģiirini takip ettiğini görüyoruz.  

 

Âbid Efendi, mutasavvıf Ģairlerde genel olan hususlarıyla karĢımıza çıkan bir 

Ģairdir. ġairin, çağdaĢı, belki de arkadaĢı olan bazı Ģairlere nazireler yazdığı, onlara 

Ģiirlerini beğendirmeye çalıĢtığı tesbit edilmiĢtir. Dîvânçenin, o günün Balkan 

coğrafyasındaki kültür ve sanat ortamı hakkında bize birtakım fikirler verdiği 

söylenebilir. Her ne kadar adı geçen Ģairler, edebiyat tarihinde, tezkire ve diğer 

kaynaklarda yer almasa da, Ģairin yetiĢtiği çevrede Ģiirin ve sanatın canlılığını 

koruduğunu göstermesi açısından bu eser, önemli bir kaynak konumundadır. 
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TRANSKRİPSİYONLU ÇEVİRİ METİN 

 

1b 

TAÚRÍØLER 

 

(mefÀéilün/feéilÀtün/mefÀéilün/feéilün) 

  1-Zihí bu òÿb-süòan bu edÀyı óoş-üslÿb 

NikÀtı gÀyet şirin edÀtı hem meràÿb 

  

Güzíde-yi „urefÀ yoúlamacı-yı evvel 

CenÀb-ı èÁbid Efendi úabÿl-i ehl-i úulÿb 

 

Süòanverí-i zamÀndır daúíúa dÀn-ı vaút 

Selíúa cÀnib-i Óaúdan olup aña mevhÿb 

 

ÚÀfiyeyi eder ancaú bu sözleri iåbÀt 

Anıñ ki her biri şír ü şekkerler gibi meåÿb  

 

 5-Besímí maòlaãının olunca manôÿrı 

LisÀnı olsa sezÀdır medíó ile merùÿb 

 

DÍGER 

 

(feéilÀtün/feéilÀtün/feéilÀtün/feéilün) 

Nüsòa-yi nÀdire-yi èayn-ı belÀàatdir bu 

Naème-i bülbül-i taóúíú ü feãÀóatdir bu 
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Nuùú-ı pÀkízesidir şeóùirÀz èirfÀn 

äaón-ı gülzÀr-ı maèÀrifde ùerÀvetdir bu 

 

Her sözü rişte-yi tedúíú sezÀdır çekile 

äadef-i maófaôa-i dürr-i şerÀfetdir bu 

 

Lafô-ı elùÀf ol denlü ki ôiyÀ-yı hüneri 

GüyÀ şems-i ôiyÀ-bahş-ı letÀfetdir bu 

 

  10-Óaøret-i èÁbid Efendi-i deúÀyıúdÀn kim 

RahmiyÀ„ayn-ı kerem maóø-ı reşÀdetdir bu 

 

2a 

 

TÁRÍÒ-İ DÍVÁNÇE-İ MßMÁ-İLEYH 

 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Silk-i naôma çekdigim hep óasb-i óÀlimdir dilÀ 

GÀhí cÀnÀndan şikÀyet gÀhí cÀndan iştikÀ 

 

Şevk-i dil ile firifde yÀrdır àazel-òÀn eyleyen 

Nice vaãfıñ úılmayam kim èabd-i memlÿkum aña 

 

AcizÀne şièrimi tertíb ile cem eyleyip 

Oldu bir dívÀnçe-i nev-tabèa şÀyeste sezÀ 
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Dehre olsun yÀdigÀrım òayr ile yÀd eylesin 

Kim naôar eyler oúursa naômımı ióvÀn baña 

 

  15-Bir tefÀóürle hüner èarøı degildir kimseye 

Var ise noúãÀn-ı èaybı èafvıdır dÀ´im recÀ 

 

èÁbidÀ gel ders-i èaşú al òÀce-i rindÀndan 

Hep fenÀdır àayr-dÀrıñ yoú bu èÀlemde beúÀ 

 

İşbu cemè-i naômımıñ tÀríò-i cevher-dÀrına 

Oldu úalb-i sırrımıñ mir´Àt işte rÿ-nümÀ 

 1282/1866-7 

 

3b 

 

İBTİDÁ-I MÜNÁCÁT U NAèAT U ÖAäÁİD 

 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Sırr-ı BismillÀhirRaómÀnirraóím 

Mücrimim èafv eyle Rabb-i yÀ Kerím 

 

MÜNÁCÁT 

 

(mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün) 

 1-CihÀnda mücrimim àÀyet yüzüm yoúdur saña yÀ Rab 

Óabíbiñ èaşúına èafv et teraóóum úıl baña yÀ Rab 
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Bu èiãyÀnla óuøÿruna vüãÿlümde rezíl etme 

Urup da rÿyuma èiãyÀnımı rÿz-ı cezÀ yÀ Rab 

 

Benim şol rütbe cürmüm çoú beni pÀk eylemez deryÀ 

Ere bu nefs-i güm-rÀha meger senden hüdÀ yÀ Rab 

 

Benim defterlerim doldu KirÀmen KÀtibín ãÀdıú 

ÕilÀfım yoú ki oldum ben günÀhla mübtelÀ yÀ Rab 

 

 5-NihÀyetsiz günÀh etdim bilirim gerçi ben lÀkin 

AmÀn èafv et àafÿr sensin be-óaúú-ı enbíyÀ yÀ Rab 

 

Óabíb-i Ekremiñ yÀr-i ÇehÀrı èaşúına olsun 

Óasan óaúúı vü hem daòí şehíd-i KerbelÀ yÀ Rab 

 

Baña eyle teraóóum gel edem tevbe-i naãÿóÀta42 

Be-óaúú-ı BÀúır u Caèfer daòí Zeyne´l-„AbÀ yÀ Rab 

 

İlÀhí KÀôım u Server èÁlí Taúí Naúí èAsker 

Daòi Mehdí-i din-perver ki odur MüctebÀ yÀ Rab 

 

Úabÿl eyle münÀcÀtım ÒudÀyÀ èÁbidin èÀciz 

Edince dergeh-i iósÀnına pírim recÀ yÀ Rab 

 

 

                                                
42

Tevbe-i Nasuh:Kulun içten, dıĢtan piĢman olarak ve bir daha o günahı iĢlememeğe azmetmek 

suretiyle yapılan tevbedir. Allah (c.c.) kabul buyurduğu tevbe de iĢte böyle olanıdır.  

 



48 

 

DÍGER MURABBAè 

 

(hece vezni 4 4=8) 

 1 

èÁbd-i èÀciz hem mücrimim 

YÀ Rab èaşúın úıl kerem 

Görünmeden cÀy-ı èadem 

YÀ Rab èaşúın úıl kerem 

2 

YÀ RabbenÀ eyle èaùÀ 

Óaúú-ı Resÿl-i müctebÀ 

Hem óürmet-i yÀr-i vefÀ 

YÀ Rab èaşúın úıl kerem 

3 

Maòãÿã saña vaódÀniyet 

Eyle naãíb insÀniyet 

Hem hürmet-i åübÿliyet 

YÀ Rab èaşúın úıl kerem 

 

4a 

4 

Be-hürmet-i ŞÀh-ı FetÀ 

Hem şír-i aósen-i liúÀ 

Şírín-şÀh-ı KerbelÀ 

YÀ Rab èaşúın úıl kerem 
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5 

Hem òÀùır-ı Zeyneél-„AbÀ  

Nesl-i Resÿl-i KibriyÀ 

Maúbÿl-i dergÀh-ı ÒudÀ 

YÀ Rab èaşúın úıl kerem 

6 

Hem mihr-i BÀúır Caèferiñ 

Mÿsí-i KÀôım serveriñ 

Hem Şeh RıøÀ ol dÀveriñ 

YÀ Rab èaşúın úıl kerem 

7 

Hemde Taúí vü hem Naúí 

Hem úadr-i şÀn-ı èAskerí 

Mehdí ki vaútiñ rehberi 

YÀ Rab èaşúın úıl kerem 

8 

Nefsim beni etdi hebÀ 

Bu benligimden úıl cüdÀ  

Senden kerem ey õüèl-èÀùÀ 

YÀ Rab èaşúın úıl kerem 

9 

Õikr olunan işbu sÀdÀt 

Óürmetine úıl hidÀyÀt 

èÁbid biçÀredir àÀyet 

YÀ Rab èaşúın úıl kerem 
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DÍGER  

 

(mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün) 

 1-Olan bende ResÿlullÀh SelmÀn ile óaşr olsun 

Muóabbet eyleyen Àl-i şehídÀn ile óaşr olsun 

 

FedÀ-yı cÀn eden şÀh-ı velÀyet rÀhına yÀ Rab 

FedÀkÀrÀn-ı ümmet hem imÀmÀn ile óaşr olsun 

 

TeãÀóub eyleyen dÀ´im cihÀnda varsın onlarla 

Ölüp Hind ü Şimr merdÀn YezídÀn ile óaşr olsun 

 

Bulunur belki her demde Yezíd-ÀsÀ nice ôÀlim 

Uyanlar meşreb-i ÚÀrÿna HÀmÀn ile óaşr olsun 

 

 5-Bu bí-çÀre günahkÀr èÁbide luùf et İlÀhí sen 

Yarın rÿz-ı cezÀda Kaèb ÓassÀn ile óaşr olsun 

 

DÍGER  

 

(mef‟ÿlü/mefÀéílü/mefÀéílü/feéÿlün) 

Estagfirullah 43 tevbe tevbe bi‟n-nedem 

èAfv eyle cürmüm luùf edip ey Rabb-i zi´l-kerem 

 

Álÿdedir èiãyÀnla bu nefs-i emmÀre 

IãlÀh eyle èindinde onu eyle muóterem 

                                                
43 “Allah affetsin” anlamına gelir. 
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4b 

 

Yoòsa bu reviş ile anıñ óÀli tebÀhdur 

èİrfÀn ile Óayy eyle onu olmadan èadem 

 

Sensin Muúallibü´l-úulÿb Rabb-i Züél-CelÀl 

æebt-i èubÿdiyyetiñ her zamÀn u dem 

 

  10-ÓÀl-i èacz derk olunur ise idrÀk 

Óarf-i eóadiyyetine bu èuúÿl-ı vehm 

 

Sensin ol RaómÀn-ı Rahím Eóad-i Muùlaú 

ZÀtına ãıfÀtıñ bir mir´Àt-ı mufaóóam 

 

Gerçi ezel şÀhid-i meşhÿd-u şühÿd bir 

Mir´Àtın olur olur ise rü´yet etemm 

 

ÔÀhir olup óubb-ı óabíbiñle kÀ´inÀt 

Aãlı olup cümleniñ ol nÿr-ı mücessem 

 

Olsun aña elif elif her nefes müdÀm 

äallu èaleyh ü èalÀ alî vü sellem44 

 

  15-ÍrsÀl edip èaşúına úıldıñ anıñ ióyÀ 

Raómetiniñ baórine àarú oldu bu èÀlem 

 

                                                
44 “Sonsuz salat ve selam senin üzerine olsun ya Resûlallah" 
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Oldu hep esmÀ bu óaúíúatle çü ôÀhir 

èArş ile ferş cümle sürÿş cÀn ile Ádem 

 

YÀd edecek nÀm-ı Óabibini bu´l-beşer 

Maôhar-ı èafv úıldıñ onu eylediñ óürrem 

 

YÀ Rab amÀn amÀn amÀn èaşúına onuñ 

èAfv et bu yüzü úara günahkÀrı úıl kerem 

 

İşte onu saña şefíè ben de getirdim 

Sende onu sensin eden zÀtına hem-dem 

 

  20-Farú edemez èÀşıú maèşÿúunu èÀrif 

Yazdıñ anıñ nÀmını nÀmıñla çü tev´em 

 

EyÀ óabíb-i dü-cihÀn emr-i şefÀèat 

Saña aãÀlet ile olup cümle müsellem 

 

Sensin olan bÀèiå icÀd-ı vücÿduñ 

Sensin saña çün oldu güşÀd kenz-i muùalsam 

 

Girmedi mÀbeynine melek Leyletü´l-İsrÀ 

Olmadı bir rüsul nebí böylece maórem 

 

Öıldı miål cümleyi bir úabø-ı türÀba 

Aña úıyÀs zerre degil bu vücÿd hem 
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  25-Zerreye nisbetle n´olur olsa günÀhı 

Şüphe mi var úaùreyi maóv eylemede yem 

 

Sensin olan cümle bu èÀlemlere raómet 

Ey şeh-i levlÀk45 ey mürsel-i ekrem 

 

Baóş oldu saña cümle günahkÀr ümmetiñ 

Bende ol efrÀddanım ey şÀh-ı muèaôôam 

 

Baña mübÀhÀt bu yeter olsa bir naãíb 

Ravøa-yi pÀkine yüzüm gözümü sürsem 

 

èArø edeyim bÀb-ı emÀnında óÀlimi 

Yalvarayım ehl-i kebÀ´irdenim eróam 

 

  30-Be-óubb-ı ÇÀr-yÀr aãóÀb-ı pür-vefÀ 

Be-èaşú-ı Àl-i èabÀ evlÀd-ı mükerrem 

 

Geldi der-i èulyÀna yüzü úara èÁbidin 

Eyle şefÀèatle meded èÀãí mücrimim 

 

5a 

 

NAèT 

 

(mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün) 

                                                
45 “Sen olmasaydın varlığı yaratmayacaktım.” Aclüní,Keşfü‟l-hafÀ 2/214. 
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 1-Vücÿduñ maôhar-ı kenz-i òafÀ46dır yÀ ResÿlallÀh 

Ôuhÿruñ èÀlem-i vaódet-nümÀdır yÀ ResÿlallÀh 

 

MübÀhÀt eyler elbet gül-„izÀr-ı òuld-ı Firdevse 

RiyÀø-ı meşheriñ èarşa-resÀdır yÀ ResÿlallÀh 

 

MaúÀm-ı cennet èadnıñ anıñ için rÿó-ı pÀkÀn hep 

ÙavÀf eyler ki ol cÀy-ı liúÀdır yÀ ResÿlallÀh 

 

äabÀ refèeyledikçe çeşm-i èuşşÀúı eder tenvír 

áubÀr-ı ÀsitÀnıñ tÿtiyÀdır yÀ ResÿlallÀh 

 

 5-CenÀhıñ eyledi NÀmÿs-ı Ekber ravøaña cÀrÿb 

Benim bu òıdmete lióyem sezÀdır yÀ ResÿlallÀh 

 

Sefíd eylerdi bu rÿy-i siyÀhım òÀk-i dergÀhıñ 

Süreydim yerlere bir kez revÀdır yÀ ResÿlallÀh 

 

ÓayÀliñ èayn-i cÀndır èÁbidine gerçi her demde 

MurÀdım bÀrgÀha ilticÀdır yÀ ResÿlallÀh 

 

DÍGER  

 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

 

                                                
46 “Ben gizli bir hazineydim bilinmek istedim.”El‟ Cili Abdülkerim, Lisanü‟l-kader bi Nesini‟s-Sehar 

s. 34,İbn-i Arabí, Fütuhat-ı Mekkiye 3/167. Acluní, Keşfü‟l-HafÀ 2/173, Hadis No:2016. 
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1 

Cürm ile àÀyet óacílim el-amÀn òuz bi yedi 

DÀr-ı èiãyÀnla èalílem el-amÀn òuz bi yedi  

Öapına geldim zelílem el-amÀn òuz bi yedi 

YÀ ResÿlallÀh daòílem el-amÀn òuz bi yedi 

2 

BÀb-ı luùfuñ var iken ey şÀh-ı óayl-i enbiyÀ 

Öande varsın èÀãí ümmet nerden etsin ilticÀ 

Yandı dil nefsiñ elinden n´eylesin bu bí-nevÀ 

YÀ ResÿlallÀh daòílem el-amÀn òuz bi yedi 

3 

Hem şeh-i levlÀk47e sensin hem Óabíb-i KibriyÀ 

DÀòil-i òalvet-serÀ-yı úÀbe úavseyn 48sen şehÀ 

Bunca èiãyÀnım seniñ yanındadırhem şe´y ilÀ 

YÀ ResÿlallÀh daòílem el-amÀn òuz bi yedi 

4 

Ümmetiñ çün dedi Óaú la-taknatû min raómetí49 

Ey şefíèüél-müzníbin sen de buyurduñ ümmetí 

Hep kebÀ‟ir ehline etdiñ efendim şefúati 

YÀ ResÿlallÀh daòílem el-amÀn òuz bi yedi 

5 

Cümle eşcÀr úalem deryÀlar olsa ger midÀd 

Hem zemín ü ÀsÿmÀn olsa varaú yazsa èidÀd 

Vaãf-ı şÀnında seniñ èacz durur cümle èibÀd 

                                                
47 “Sen olmasaydın varlığı yaratmayacaktım.” Aclüní,Keşfü‟l-hafÀ 2/214. 
48 Necm 53:9. “(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığıkadar, yahut daha az oldu.” 
49 Zümer 39:53. “De ki {Ey kendilerinin aleyhine aşırı giden kullarım! Allah‟ın rahmetinden ümidinizi 

kesmeyin. Şüphesiz Allah, bütün günahları affeder. Çünkü O, çok bağışlayandır, çok merhamet 

edendir.}”  
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YÀ ResÿlallÀh daòílem el-amÀn òuz bi yedi 

6 

Ya ResÿlallÀh meded úıl çÀr-erkÀn èaşúına 

Gül-àonca-i gülzÀr-ı vaódet şÀh-ı şehidÀn èaşúına 

Ehl-i beytiñ cümle evlÀd-ı imÀmÀn èaşúına 

YÀ ResÿlallÀh daòílem el-amÀn òuz bi yedi 

7 

èÁbid-i bíçÀreyim iósÀnına geldim àaríb 

ÒÀn-ı iósÀn-ı şefÀèatden alam hem bir naãíb 

Cürm-i èiãyÀn içreyiñ bíçÀre úaldım ey óabíb 

YÀ ResÿlallÀh daòílem el-amÀn òuz bi yedi 

 

5b 

 

DÍGER  

 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

 1-TaótgÀh-ı lí maèallÀhí 50saña verdi ÒudÀ 

Sen şehenşÀh-ı rüsÿlsün yÀ Muóammed MuãùafÀ 

 

Yoà idi kimse CebrÀ‟íl´de Sidre51de úalmış idi 

Bezm-gÀh-ı úÀbe úavseyn52e vuãÿlunde şehÀ  

 

 

                                                
50 “Benim Allah‟la beraber özel bir vaktim vardır.”Molla Aliyyü‟l KÀrí, El EsrÀrü´l Merfua Fi´l 

Ahbari´l Mevdua, Hadis no:392. 
51 Necm 53:14. “Sidretü‟l-Münteha‟nın yanında.” 
52 Necm 53:9. “(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az oldu.” 
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Mebóaå-ı levlÀk53 ile sen on sekiz biñ èÀlemiñ54 

äÀóibisiñ cümle memlÿú hep rÀèiyetdir saña 

 

Künt-i kenz55iñ fetóine bÀèiå vücÿduñdur seniñ 

Oldu õÀtıñ ol cihetden enbiyÀya muktedÀ  

 

 5-èÁlemíne raómet oldu zÀt-ı pÀkiñ şüphesiz 

 Naãã-ı erselnÀk56 olur bu mebóaåa óüccet-nümÀ 

 

Óaddi mi var bir úuluñ èÀlemde kim vaãfıñ ede 

Eylemişken naèt-ı pÀkíni cenÀb-ı KibriyÀ 

 

Úandedir bu èÁbid-i mücrimde vaããÀfıñ ola 

Ey şefí‟ü´l-müznibín èafvıñla úıl şefúat aña 

 

 DÍGER  

 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Úünt-i kenz57iñ oldu miftÀhı vücÿduñ yÀ Resÿl 

LÀ-taèayyünden taèayyündür vürÿduñ yÀ Resÿl 

 

O taèayyünle yine ondan müfÀrıú olmadı 

LÀ-taèayyün oldu miórÀb-ı sücÿduñ yÀ Resÿl 

                                                
53 “Sen olmasaydın varlığı yaratmayacaktım.” Aclüní,Keşfü‟l-hafÀ 2/214. 
54 İbn-i Kesir, Tefsirü‟l Kuranil Azim, c.1,s.39, İstanbul 1984. 
55 “Ben gizli bir hazineydim bilinmek istedim.”El‟ Cili Abdülkerim, Lisanü‟l-kader bi Nesini‟s-Sehar 

s. 34,İbn-i Arabí, Fütuhat-ı Mekkiye 3/167. Acluní, Keşfü‟l-HafÀ 2/173, Hadis No:2016. 
56 Enbiya 21:107.ayet „‟(Ey Muhammed!) Seni ancak Àlemlere rahmet olarak gönderdik.”  
57 “Ben gizli bir hazineydim bilinmek istedim.”El‟ Cili Abdülkerim, Lisanü‟l-kader bi Nesini‟s-Sehar 

s. 34,İbn-i Arabí, Fütuhat-ı Mekkiye 3/167. Acluní, Keşfü‟l-HafÀ 2/173, Hadis No:2016. 
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10-Oldu hem taèayyün-i åÀníden cemíè-i kÀ´inÀt 

Eyledi eşyÀyı ôÀhir feyø-i cÿduñ yÀ Resÿl 

 

Cümle bu eşyÀ seniñ óaúíúatiñle rÿ-nümÿn 

Oldularsa yine óaúdır hep şuhÿduñ yÀ Resÿl 

 

BÀà-ı èunãurla muúayyed ôan eder zÀhid seni 

Úayd-ı muùlaúdan münezzehdir úuyÿduñ yÀ Resÿl 

 

Sırr-ı úavseyn58taót-ı ev ednÀ59seniñdir óÀãılı 

ZÀt-ı pÀkiñ oldu mir´Àt-ı dürÿduñ yÀ Resÿl 

 

Sen şehinşehsin seni vaãf eylemek óaddim degil 

èÁbidinim eylerim dÀ´im dürÿduñ yÀ Resÿl 

 

ÚAäÍDE-Yİ NAèT-I SULÙÁN-I ENBİYÁ 

 

(mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün) 

1-Ôuhÿruñ bÀdí-i naúş-ı cihÀndır yÀ ResÿlallÀh 

Vücÿduñ hem hüviyyetden nişÀndır yÀ ResÿlallÀh 

 

Anıñ için oldu ôÀhir bu muóabbetle úamÿ eşyÀ 

Fütÿó-ı künt-i kenz60 senden èayÀndır yÀ ResÿlallÀh 

 

                                                
58 Necm 53:9. “(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az oldu.” 
59 Necm 53:9. “(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az oldu.” 
60 “Ben gizli bir hazineydim bilinmek istedim.”El‟ Cili Abdülkerim, Lisanü‟l-kader bi Nesini‟s-Sehar 

s. 34,İbn-i Arabí, Fütuhat-ı Mekkiye 3/167. Acluní, Keşfü‟l-HafÀ 2/173, Hadis No:2016. 
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Nebíden èilm-i óaøretde olunmuş idi terkíb 

Ki ol fermÀn-ı óarf-i kün fekÀndır yÀ ResÿlallÀh 

 

Dürÿduñ nesl-i pÀkinden görünce óaøret-i Ádem 

Anıñ için tÀrík-i bezm-i cinÀndır yÀ ResÿlallÀh 

 

5-NeciyullÀh teşrifiñ bilince óÀk-i tedbíre  

Anıñ için dÀèí-i Àb-ı ùÿfÀndır yÀ ResÿlallÀh 

 

6a 

 

ÕalílullÀhıñ eãnÀmı kesírden maúãadı ancaú 

Seniñ óaú üzre teşrifiñ beyÀndır yÀ ResÿlallÀh 

 

ZebíóullÀha nisbetle fedÀ-yı cÀn eder èuşşÀk 

Seniñ yolunda lÀyıú kebşi cÀndır yÀ ResÿlallÀh 

 

Seniñ èaksiñ idi ôÀhir olan mir´Àt-ı Yÿsuf´da 

Cemíè-i rÿy-ı aósende ol Àndır yÀ ResÿlallÀh 

 

Edip müstaàraú ol ãÀóib-èaãÀ-yı pertev-i nÿruñ 

Yed-i beyøÀ anıñ için nÿr-feşÀndır yÀ ResÿlallÀh 

 

10-Mesíó teşrífini tebşír için óayy etdi mevtÀyı 

Bu rütbe mübşiriñ feyø-resÀndır yÀ ResÿlallÀh 
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NihÀyet oldu gerçi èÀlem-i nÀsÿta teşrífiñ 

Ôuhÿruñ aúdem-i lÀhÿtiyÀndır yÀ ResÿlallÀh 

 

Anıñ için vuãlat-ı úavseyn ile mièrÀc-ı ev ednÀ61 

Olupdur ol maúÀm kim lÀ-mekÀndır yÀ ResÿlallÀh 

 

Olamaz onda mürsel mürà-i Sidre eylemez pervÀz 

Seniñ için lí maèallâh62 ÀşiyÀndır yÀ ResÿlallÀh 

 

Seniñ zÀtıñla ôÀhir sırr-ı Óaúsın maôhar-ı külsün 

Münezzeh cüz´ külden bí-gümÀndır yÀ ResÿlallÀh 

 

15-Tefevvuú eyledi esmÀ müsemmÀ yine vÀóiddir 

Bulanlar cemè-i vaódet kÀmilÀndır yÀ ResÿlallÀh 

 

Saña tÀbiè olan buldu viãÀl-i vaódeti yoòsa 

Ne mümkün cümle insÀn èÀcizÀndır yÀ ResÿlallÀh 

 

Òuãÿãiyle bu mücrim mürtekib oldugu èiãyÀndan 

Olup lÀyıú taèn-ı èÀãíyÀndır yÀ ResÿlallÀh 

 

HezÀrÀn şerm ile var èarø-ı óÀlim òÀk-i pÀyine 

Der-i luùfunda kÀrım el-amÀndır yÀ ResÿlallÀh 

 

 

                                                
61 Necm 53:9. “(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az oldu.” 
62 “Benim Allah‟la beraber özel bir vaktim vardır.”Molla Aliyyü‟l KÀrí, El EsrÀrü´l Merfua Fi´l 

Ahbari´l Mevdua, Hadis no:392. 
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Egerçi medòÀlim yoú bu vücÿdum fÀní lÀ-şeydir 

Eden bu nefsi şum pür-zebÀndır yÀ ResÿlallÀh 

 

20-KebÀ´ir ehline vaèd olunan nuùúa benim maôhar 

GünÀhım cümle mücrimden yamandır yÀ ResÿlallÀh 

 

AmÀn ey şÀh-ı levlÀk63 sen şehin-şÀh-i risÀletsin 

Vücÿduñ raómet-i èÀlemíyÀndır yÀ ResÿlallÀh 

 

Yem-i iósÀnına nisbet günÀhım úaùre-veş olmaz 

BañÀ nisbetle gerçi bí-gerÀndır yÀ ResÿlallÀh 

 

Be-ãıdú-ı óaøret-i äıddíú-ı Ekber meróamet eyle 

Bu yÀr-ı àÀr şÀh-ı ãÀdıúÀndır yÀ ResÿlallÀh 

 

Be-èadl-i óaøret-i FÀrÿú be-óilm-i şÀh-ı Zí´n-nureyn 

Bular kim píşvÀ-yı èÀlemíyÀndır yÀ ResÿlallÀh 

 

25-Be-èaşú şír-i YezdÀn-ı cenÀb-ı MurtaøÀ Óaydar 

Bu ol melce-i cümle ümmetÀndır yÀ ResÿlallÀh 

 

Teraóóum úıl be-óubb-ı óaøret-i FÀùımÀtü´z-ZehrÀ 

Bu ol menbaè-ı cümle seyyidÀndır yÀ ResÿlallÀh 

 

Efendim óaøret-i sıbùeyn için olsun teraóóum úıl 

Ki bunlar nÿr-ı çeşm-i ins ü cÀndır yÀ ResÿlallÀh 

                                                
63“Sen olmasaydın varlığı yaratmayacaktım.” Aclüní,Keşfü‟l-hafÀ 2/214.  
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Be-úadr-i óaøret-i Zeyne´l-èAbÀ hem BÀúır u Caèfer 

Bu zÀtlar mürşidÀn-ı fÀøilÀndır yÀ ResÿlallÀh 

 

Be-óaúú-ı Mÿsí-yi KÀôım èAlí RıøÀ Taúí şÀhım 

Bular kim muútedÀ-yı èÀşıúÀndır yÀ ResÿlallÀh 

 

30-Naúí vü èAskerí Mehdí için olsun mürüvvet úıl 

Ki bunlar reh-nümÀ-yı èÀrifÀndır yÀ ResÿlallÀh 

 

Be-her çÀr-deh maèãÿm-ı pÀkÀn yÀ ebe´l-ÖÀsım 

Bu aófÀd-ı maèÀlí-óÀnedÀndır yÀ ResÿlallÀh 

 

6b 

 

Bu sÀdÀù-ı mükerrem èaşúına dünyÀ vü èuúbÀda 

Şefíè ol cürm ile dil bí-tüvÀndır yÀ ResÿlallÀh 

 

Egerçi mücrimem ammÀ saña var èaşú-ı ifrÀùım 

FirÀúıñla müdÀm óÀlim fiàÀndır yÀ ResÿlallÀh 

 

Ederken fikr-i cürmüm ümmetí úavliñ şeref-vÀrid 

Olunca óÀùıra dil şÀdumÀndır yÀ ResÿlallÀh 

 

35-O şevú ile àazel-òÀn oldu dil vaãfında kim her dem 

Nuèÿtuñ mefòaret-baóş-i lisÀndır yÀ ResÿlallÀh 
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(mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün) 

Göñül èaşúıñ ile emn ü emÀndır yÀ ResÿlallÀh 

Saña èÀşıú olanlar kÀmurÀndır yÀ ResÿlallÀh 

 

CemÀliñ nÿrudur lemèÀn eden mir´Àt-ı èÀlemde 

Nesím-i kÀkülüñ rÿó-ı revÀndır yÀ ResÿlallÀh 

 

Müjen mízÀb-ı raómetdir yüzündür kaèbe-yi èuşşÀú 

Öaşıñ hem úıblegÀh-ı sÀcidÀndır yÀ ResÿlallÀh 

 

Düşer mi sÀyeñ arøa nÿrı senden aòz eder óÿrşid 

Ki õÀtıñ mihr-i arø u ÀsÿmÀndır yÀ ResÿlallÀh 

 

40-ŞarÀb-ı laèlini nÿş eyleyen mest-i müdÀm oldu 

NidÀ-yı Óaú uranlar èÀşıúÀndır yÀ ResÿlallÀh 

 

Eder èuşşÀú-ı zÀrıñ cÀn niåÀr kim rehgüzÀrında 

FedÀ-yı cÀn óayÀt-ı cÀvidÀndır yÀ ResÿlallÀh 

 

Yeter ey èÀãí èÁbid sözü müdÀm ãad-ãalÀt eyle 

Der-i èulyÀna nÀçíz armagandır yÀ ResÿlallÀh 

 

Saña tÀ óaşre dek her bir cihetden ãad-hezÀr olsun 

SelÀmım her nefes rÿzí şebÀndır yÀ ResÿlallÀh 

 

Daòí aãóÀb ile evlÀd ü ezvÀcıñ için her dem  

Ki tarøiyem müdÀm vird-i zebÀndır yÀ ResÿlallÀh 
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45-Úabÿl et èarø-ı óÀlim yÀ ResÿlallÀh meded-res ol 

NihÀyet demde kim luùf-ı zamÀndır yÀ ResÿlallÀh 

 

ÚAäÍDE-Yİ TEŞRİFÁT-I ÓAØRET-İ ENBİYÁ-YI ZER-NİŞÁN 

èAN -TERTÍB-İ ÓURßFÁT-I HEC DER MEZKßR ÓAØRET-İ ÖURèAN 

 

(mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün) 

 1-GüşÀd oldu muóabbet-kenz (i) zÀhir oldu hep eşyÀ 

Çekildi şÀn-ı Ádemde ol dem ùuàra-yı kerremnÀ64 

 

Oúudu muãóaf-ı óüsnünde èirfÀn olduàuñ maùlab 

Bilince óaøret-i İdrís mekÀnıñ eyledi aèlÀ 

 

Verince bÀd-ı esmÀ baór-i vaódet mevcine keåret  

Kimi keştí-i Nÿó íle kimi maèdÿm olup àarúÀ 

 

CelÀl ü úahrı izhÀra olunca úavm-i Hÿd bÀèiå 

Ôuhÿr-ı bÀd-ı ãarãarla buları eyledi ifnÀ 

 

5-Öılınca úavm-i äÀlióde cünÿd nefs-i nifÀúla güç  

èAzÀb oldu æemÿda NÀúa-yi rahmet bilÀ-mehlÀ 

 

MaèÀrifle gör imdi nÿr-ı İbrÀhím edip ıãlÀó 

Ki nÀr-ı Nemrÿdı gülşen úılıp hem eyledi iùfÀ 

 

                                                
64 Ġsra 17: 70.ayet “Andolsun, biz insanoğlunu Ģerefli kıldık. Onları karada ve denizde taĢıdık. 

Kendilerini en güzel ve temiz Ģeylerden rızıklandırdık ve onları yarattıklarımızın bir çoğundan üstün 

kıldık.” 
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FedÀ-yı nefs eden ere risÀletde olur rÀsiò 

Gelir hem úoç-ı İsmaèíl anıñ için oluna iftÀ 

 

7a 

 

ZamÀn u úayd-ı şeyòide ÒallullÀh istimdÀd 

Yüzünden irdi İsóÀúıñ tecellíler olup ifşÀ 

 

KemÀl-i èaşú ile Yaèúÿb ederdi dÀ´imÀ feryÀd 

Erince bÿy-ı maóbÿbı iki kör eyledi bínÀ 

 

10-Geçip sicn-i ùabíèatdan olunca ãıdú ile ôÀhir 

CemÀl-i salùanat Mıãr içre oldu Yÿsuf´a peydÀ 

 

Olunca kavm-i Lÿù nÀãíó ederlerdi fesÀd ibrÀz 

Öılıp NÀmus-ı Ekber onları zír ü zeber óattÀ 

 

Olunca dÿş-ı DÀvÿd´a òilÀfet òilèati libÀs 

Òadídí serd iken destünde úıldı nerm mÿm-asÀ 

 

Olup bÀd-ı ãabÀ taót-ı SüleymÀn zíríne kim ferş 

Bu rütbe cümle maólÿúda edip ol óükmünü icrÀ 

 

Hem İlyÀs-ı nebiyi gör nice esrÀr olup maòãÿã 

Úi ol èilm-i ledünne òÀzin-i maôhar olup óÀlÀ 
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15-Düşüp rÀz-ı nihÀn ile cenÀb Eyyÿb´e emrÀø 

Ôuhÿr-ı mÀ-i aãlı emr ile oldu añÀ işfÀ 

 

Öılınca úavm-i Yÿnus tevbe vü zÀr u niyÀz ifrÀù 

Edip raómetle sebúat eyledi èafv-ger-i MevlÀ 

 

Şuèaybı hem bu ifsÀd-ı sivÀdan eyledi maófÿô 

Anıñ için eyledi èuzlet cihÀna baúmadı aãlÀ 

 

Yed-i BeyøÀ-i MÿsÀ´da èaãÀ ejder olup vÀúiè 

Anuñla sihri ibtÀl eyledi şaúú oldu hem deryÀ 

 

Daói HÀrÿn vezÀretle ki olsun dín-i Óaú ièlÀ 

Olup me´mÿr beraber eylemekçün daèvet-i KübrÀ 

 

20-äıfÀt-ı óilm (ü) vÀúÀrla oldu Elyesaè mekşÿf 

CefÀ etdikçe úavmi ol olurdu nuãó ile gÿyÀ 

 

CemÀl-i bÀ-kemÀline olup Zülkifliden müştÀú 

Óabíbine onu miréÀt için var eylemiş maóøÀ 

 

CenÀb-ı YaóyÀyı gör kim edip cÀn (ü) cihÀnı terk 

Verip başı olup óattÀ ebed tekrím ile ibúÀ 

 

CelÀl-i perdesi refè oldıàıçün gör ki n´oldu óÀl 

KemÀl-i heybet-i Óaúdan dü-ním oldu ZekeriyyÀ 
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Hüviyyet nefóasın çün CebrÀ‟íl´den óaml edip Meryem 

Anıñ için oldu mevtÀ bir dem-i èÍsÀ ile ióyÀ 

 

 25-èÜzeyriñ hayy-i mevtiñ úıããasıñ cÀnÀ işitdiñ sen 

KemÀl-i úudreti oldu müşÀhid işte ol èaynÀ 

 

Tecellí oldu LoúmÀn´a aña gösterdi óikmet-rÿ 

Bu óikmetden devÀ bulan göñüller oldular dÀnÀ 

 

Çekip ÀfÀúda sed Ye´cÿc´e Zülúarneyn óükÿmetle 

Çeken Ye´cÿc´e nefse sed edermiş úadrini vÀlÀ 

 

Ebÿ´l-ervÀó Muóammed´dir úılıp cümleye aãl anı 

Edip zÀtına miréÀt oldu zÀtı cÀmièü´l-esmÀ 

 

Kılıp esmÀ ôuhÿrundan tecellí èÀlemíne hep 

Ki yoúdur híç şeríki hem münezzeh cümleden zÀtÀ 

 

  30-Olup yÀd enbiyÀ óarf-i èArab miúdÀrı Öur´Ànda 

O tertíble olundu mıãraè-ı evvelleri imlÀ 

 

Bu bist (ü) heşt ile óarf-i èacem Ál-i èabÀ miúdÀr 

Olur èÁbid si vü dü óarfide naôm eylediñ maènÀ 

 

Bu sÀdÀt èaşúına yÀ Rab úabÿl eyle bu naômım hem  

Yazılsın defter-i aèmÀlime cürmüm ola imóÀ  
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7b 

 

 MUÒAMMES 

 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

1 

Mücrimim senden olur luùf u kerem yÀ MuãùafÀ 

Bilmişim õÀten seni bu varlıgım cümle fenÀ 

BÀ-òuãÿã óadsiz günÀh ile olup èömrüm hebÀ 

Bu zevÀtıñ èaşú-ı pÀk için teraóóum úıl baña 

Ol EbÀ Bekrí èÖmer èOsmÀn èAlíyyü´l-MurtaøÀ 

2 

Bunca zaómetler çekip iôhÀr edince Óaú yolu 

Oldu aãóÀb-ı kirÀmıñ rÀhınıñ cümle úaví 

Öaplamışdı èÀlem içre müşrikiñ ãaà (u) ãolu 

Eyleyip bunca şecÀèat açdılar ùÀà (u) cÿyı 

Ol EbÀ Bekrí èÖmer èOsmÀn èAlíyyü´l-MurtaøÀ 

3 

èAmm-ı pÀkinken seniñ ol Òamza-i ãÀóib-vaúÀr 

CÀn fedÀ etdi yolunda şevú ile biél-iútidÀr  

Müşrikíñ ervÀóı olsun úahr ile dÿzaò-karâr 

Şüphesiz himmet ile etdi åebÀt bunlar ki var 

Ol EbÀ Bekrí èÖmer èOsmÀn èAlíyyü´l-MurtaøÀ 

4 

Òaøret-i Caèfer biri de İbn-i èammıñ ey Resÿl 

èAzm edip cennÀt-ı èadne ùÀ´iren buldu vuãÿl 

Ol cihetden èÀşıkÀn içre olupdur bu uãÿl 
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CÀn u ser terkin edenler rÀh-ı óaúda kimdir ol 

Ol EbÀ Bekrí èÖmer èOsmÀn èAlíyyü´l-MurtaøÀ 

5 

Öıl şefÀèat èÁbidine ey nebíler serveri 

ÓÀlim olsun rÀh-ı èaşúında fedÀ dÀ´im seri 

İşbu zÀt-ı èÀlíler kim hep ãaóÀben ekberí 

Eylemişdir cümle varı terk-i cÀnı her biri 

Ol EbÀ Bekrí èÖmer èOsmÀn èAlíyyü´l-MurtaøÀ 

 

ÚAäÍDE 

 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

1-Úutb-ı devrÀn àavå-ı her Àn cÀn-ı cÀnÀndır èAlí 

Mír-i Kevåer şÀh-ı server böyle sulùÀndır èAlí 

 

Hem daòí şÀnında münzel hel-etÀ65vü lÀ-fetÀ66 

ŞehsüvÀr-ı èarş u ferşdir şÀh-ı merdÀndır èAlí 

 

Daòi óaúúında buyurdu laómüke laómí67 Resÿl  

İbn-i èÀmm-ı faòr-i èÀlem günc-i èirfÀndır èAlí 

 

Óaãılı hamdü‟l-livâ hem bÀb-ı èilm oldu daòi 

Maèden-i óilm ü kerÀmet şÀh-ı şÀhÀndır èAlí 

 

                                                
65 İnsan 76: 1. ayet  “İnsan (henüz) anılır bir şey değilken (yaratılmamışken) üzerinden uzunca bir 

zaman geçti.” 
66 “Ali gibi yiğit, Zülfikar gibi de kılıç bulunmaz.”El-Aclÿní, Keşfü´l-hafÀ 2/488. 
67 “Senin etin benim etimdir.” Hz. Muhammed‟in Hz. Ali için söylediği söz. 
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 5-äaff-ı aèdÀyı períşÀn etdi her bir óamlede 

Ol sebebden her cihetden şír-i yezdÀndır èAlí 

 

Oldu dÀmÀd-ı Resÿl kim Úurretüél-èayn-ı cihÀn 

Var úıyÀs et rütbesin bil kim ne zí-nişÀndır èAlí 

 

Úadri aèlÀ èözü bÀlÀ şÀh imÀma èÁbidÀ 

Bendelikle faòr eder kim òÀn-ı òÀnÀndır èAlí 

 

8a 

 

DÍGER  

 

(mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün) 

Ôuhÿruñ noúùa-i bÀ-yi bidÀyet óaøret-i Óaydar 

Vuãÿluñ úÀbe úavseyn68-i nihÀyet óaøret-i Óaydar 

 

Cemíè esmÀ ile eşyÀ olupdur zÀtına mir´Àt 

Seniñdir vaódet ü keåret bu óÀlet óaøret-i Óaydar 

 

  10-Seniñle sañadır sende olan bu aòz ü ièùÀ hep 

Yine senden saña sensin delÀlet óaøret-i Óaydar 

  

Bu rütbe bÀb-ı evveldir ol nÿr-ı èilmi ile teşbíh  

Münezzeh bundan evvelde be-àÀyet óaøret-i Óaydar 

                                                
68 Necm 53:9. “(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az oldu.” 
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Saña bu èarş u ferş cümle olupdur taót-ı sulùÀní 

Seniñdir şüphe yoú tÀc-ı kerÀmet óaøret-i Óaydar 

 

CenÀbıñ oldu esrÀr-ı cemíè enbiyÀ el-óaúú 

Vürÿdunla olup ôÀhir velÀyet óaøret-i Óaydar 

 

Ki sensin Ádem ü ÓavvÀ daòí hem dÀne-yi me´vÀ 

Sañadır secde-i emr-i feòÀmet óaøret-i Óaydar 

 

  15-Ki sen ùufÀn ile Nÿó´sun seniñdir keştí-i hÀdi 

Olan nÀr içre gülzÀr-ı selÀm et óaøret-i Óaydar 

 

Cemal-i tÀm ile Yÿsuf yine èaşú-ı ZüleyóÀsın 

Úılan zindÀn ile cÀhda iúÀmet óaøret-i Óaydar 

 

èAãÀ ile olup MÿsÀ olup hem Óıør ile yoldaş 

Yine sensin eden senden àıyÀbet óaøret-i Óaydar 

 

MesíhÀsın edeñ óay eyleyen nuùú ile mevtÀyı 

Eden mehd içre hem sensin şehÀdet óaøret-i Óaydar 

 

CenÀb-ı Faòr-i èÁlemle şehÀ sen nÿr-ı vÀóidsin 

Seniñ evvel ü Àòir bu şerÀfet óaøret-i Óaydar 

 

20-Buyurdu laómüke lahmí69 èAlí benden èAlíden ben 

Senindir devlet-i faòri veãÀyet óaøret-i Óaydar 

                                                
69 “Senin etin benim etimdir.” Hz. Muhammed‟in Hz. Ali için söylediği söz. 
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Edip teng rezmgÀh-ı düşmene Bedr-i Óuneyn içre 

Ki sensin merd-i meydÀn-ı şecÀèat óaøret-i Óaydar 

 

Seniñ ey fÀtiò-i Òayber görünce vech-i tekrímiñ 

Öılardı düşmeniñ lerzÀn mehÀbet óaøret-i Óaydar 

 

Degildir kimseniñ óaddi seniñ vaãfıñ kemÀliyle 

Edeler var iken şÀnında âyet óaøret-i Óaydar 

 

Ne óaddi var òuãÿãiyle bu mücrim rÿ-siyÀhın kim 

Gece gündüz olup kÀrı úabÀóat óaøret-i Óaydar 

 

25-CesÀret etdigim vaãfında maùlab meróametdir kim 

GedÀyım bÀb-ı şefúatde èinÀyet óaøret-i Óaydar 

 

CenÀb-ı ehl-i beyt ile İmÀmeyn èaşúına luùf et 

Bula şevúınla dil nÿru hidÀyet óaøret-i Óaydar 

 

AmÀn iófÀd vü sÀdÀt èaşúına eyle kerem yoòsa 

Bu õenb ile olur óÀlim melÀmet óaøret-i Óaydar 

 

Degil bu naôm-ı pür-èaybım saña taúdíme şÀyeste 

Ki sensin ùÿùí-i bÀà-ı feãÀóat óaøret-i Óaydar 

 

Seniñ menşÿr-i naômında bütün dÀnÀlar èÀciødir 

Ki sensin òÀce-i ders-i belÀàat óaøret-i Óaydar 
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30-Egerçi èÀcizim naômım seniñ şÀnında lík òÀme 

MübÀhÀt eyleyip úıldı kitÀbet óaøret-i Óaydar 

 

Bu óÀliyle olup müzdÀd-ı èaşúım bir àazel yazmaú 

İçin verdi dile feyø-i ùerÀvet óaøret-i Óaydar 

 

8b 

 

Seniñdir görünen cümle melÀóat óaøret-i Óaydar 

Seniñdir dilberÀnda bu ãabÀóat óaøret-i Óaydar 

 

Göreñ vech-i kerímiñ her cihetden olısar şeydÀ 

Eder kesb èÀşıúÀn içre nebÀhat óaøret-i Óaydar 

 

Seniñ óüsn ü cemÀliñ pertevidir görünen ôÀhir 

GülistÀn-ı cihÀnda bu leùÀfet óaøret-i Óaydar 

 

35-Bu şebbÿ ile sünbülde seniñdir cümle ùíb ey gül 

Nesím-i kÀkülüñ úıldı sirÀyet óaøret-i Óaydar 

 

HezÀr-veş èÀşıúıñ feryÀd eder vuãlat ümídiyle 

Olur óÀãıl göñüllerde şeùÀret óaøret-i Óaydar 

 

Seniñ èaşúınla efkende olan cÀnlar için elbet 

Verilir èÀlemeyn içre saèÀdet óaøret-i Óaydar 
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RicÀ et cürmünü zirÀ ki iùnÀb-ı kelÀm etdiñ 

GünÀhkÀr èÁbidin eyler nedÀmet óaøret-i Óaydar 

 

Be-àÀyet mücrimim yoúdur benim gibi meèÀãíden 

Olan dil-óaste ey kÀní şefÀèat óaøret-i Óaydar 

 

40-Öılanlar ilticÀ red olmadı bÀbından ol şÀhıñ 

Saña da eyler iósÀn-ı seòÀvet óaøret-i Óaydar 

 

HemÀn sen ãıdú ile her dem selÀm et Àl ü evlÀda 

Eder mücrimlere dÀ´im semÀóat óaøret-i Óaydar 

 

Ola bí-óad selÀm ü tarøiye zÀt-ı şerífüñçün 

Seniñdir şüphesiz aãl-ı necÀbet óaøret-i Óaydar 

 

RevÀfıøla ÒavÀric oldu red hem olalar maúhÿr 

Budur Àyín-i èuşşÀúda nezÀhat óaøret-i Óaydar 

 

Mürüvvet eyle úıl bu èarø-ı óÀlim semè şÀyeste 

Olupdur cürm ile dil pür-óarÀret óaøret-i Óaydar 

 

45-Kerem úıl her dü-èÀlemde şarÀb-ı èaşú-ı Kevåerden 

Seniñdir bi´l-aãÀle çün şikÀyet óaøret-i Óaydar 

 

NAèT U MÜNÁCÁT 

1 

(hece vezni) 



75 

 

AmÀn ey resÿl (ey) amÀn ey velí 

Ezelden sensin nebí vü velí 

äunam bende dÀmÀna rÿy-ı eli 

Güneş gibi cürmüm celídür celí 

AmÀn yÀ Muóammed amÀn yÀ èAlí 

2 

Edipdir günÀhım vücÿdum èalíl 

Eger yÀ èAlí olmaz iseñ delíl 

Ne yerden bulam ben óabíbe sebíl 

Daòílem daòílem daòílem daòíl 

AmÀn yÀ Muóammed amÀn yÀ èAlí 

3 

Bu teşríf-i òatemü´n-nübüvvet ile 

Bu tekrím bidÀ-yı velÀyet ile 

Nice muècizÀt ü kerÀmet ile 

CemíèÀn penÀhsın nihÀyet ile 

AmÀn yÀ Muóammed amÀn yÀ èAlí 

 

9a  

 

4 

O äıddíú u FÀrÿú-ı ekber için 

O Õí´n-nÿr için dín-perver için 

İmÀmÀn-ı beşír-işír için 

Daòi ãÀóibü´l-Bedr-i òabír için 

AmÀn yÀ Muóammed amÀn yÀ èAlí 
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5 

O SelmÀn-ı pÀk (ü) daòí Úanberiñ 

Ve Zeyneèl-èAbÀ BÀúır u Caèferiñ 

Vü KÀôım RıøÀ hem daòí èAskeriñ 

Yüzü ãular için bu serverleriñ 

AmÀn yÀ Muóammed amÀn yÀ èAlí 

6 

Taúí vü Naúí Mehdí´-i her zamÀn  

Şefiúım ola hem de maèãÿmiyÀn 

Bu cürm ile óaşre varırsam hemÀn 

AmÀn ey efendim amÀn el-amÀn 

AmÀn yÀ Muóammed amÀn yÀ èAlí 

7 

ÓaùÀya èAùÀ Óaúúa maóãÿã olup 

ŞefÀèat sen şÀha (da) maòãÿã olup 

SaúÀ Kevåer ol mÀha maòãÿã olup 

RecÀ bu günahkÀra maòãÿã olup 

AmÀn yÀ Muóammed amÀn yÀ èAlí 

8 

Edersem bu gibi yine óasb-i óÀl 

BesimÀ´ya yazam naôíre miåÀl 

Ve illÀ ki medóe bulunmaz mecÀl  

RecÀdır murÀdım èalÀ küllí óÀl 

AmÀn yÀ Muóammed amÀn yÀ èAlí 

9 

Seniñdir seniñdir her iki cihÀn 

Seniñ ulÿ sÀyen bu kevn (ü) mekÀn 
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äÿfí gibi bunda edemem gümÀn 

İşi èÁbidiniñ amÀndır amÀn 

AmÀn yÀ Muóammed amÀn yÀ èAlí 

 

MÜSEDDES DER SİTÁYİŞ-İ ÓAØRET-İ ŞÁH-I VELÁYET 

 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

 1-Vaódet-i Óaú Faòr-i èÁlemle olunca müncelí 

ÁşikÀre oldu sırr iken o dem ism-i velí  

 

Ùıfl iken oldur diyen İslÀmı taãdiúÀn belí 

Ol sebebden şÀnına lÀyıú denirse evvelí 

 

Evvel Àòir ôÀhir ü bÀùındır aòfÀ vü celí 

Hel atÀ min70 nÿr-ı vÀóidle mükerremdir èAlí 

 

Ehl-i beyt içre aãÀletle olan odur imÀm 

BÀb-ı èilm (ü) sırr-ı vaódetde velídir ol hümÀm 

 

 5-Oldu çün ôÀhir òilÀfet ol imÀm ile tamÀm 

Aña Àòir dense bu yüzden sezÀdır ve´s-selÀm 

 

Evvel Àòir ôÀhir ü bÀùındır aòfÀ u celí 

Hel ata min 71nÿr-ı vÀóidle mükerremdir èAlí 

                                                
70 İnsan 76: 1. ayet  “İnsan (henüz) anılır bir şey değilken (yaratılmamışken) üzerinden uzunca bir 

zaman geçti.” 
71 İnsan 76: 1. ayet  “İnsan (henüz) anılır bir şey değilken (yaratılmamışken) üzerinden uzunca bir 

zaman geçti.” 
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9b 

 

ŞÀnına úıldı anıñ hÀtif nidÀ-yı iftiòÀr 

LÀ fetÀ illÀ èAlí lÀ Seyfe illÀ ZülfiúÀr72 

 

Díni izhÀr etmege etdi àazÀ bil iútidÀr 

İsm-i ôÀhirle anıñ için yÀd olur ol nÀmdÀr 

 

Evvel Àòir ôÀhir ü bÀtındır aófÀ vü celí 

Hel ata min nÿr-ı vÀhidle mükerremdir èAlí 

 

10-Laómüke laómí73buyurmuşdur óabíb-i KibriyÀ 

Úurbetiñ fehm et anıñ Óabíbine eyle iútidÀ 

 

Eyledi telúín aña sırr-ı ledünni MuãùafÀ 

Bu cihetle yÀd olursa nÀm-ı bÀùınla sezÀ 

 

Evvel Àòir ôÀhir ü bÀùındır aófÀ vü celí 

Hel ata min nÿr-ı vÀóidle mükerremdir èAlí 

 

Eyledi ãÿrí òilÀfetden celí şerèi beyÀn 

Ehline iòfÀ ile verdi velÀyetden nişÀn 

 

Gayrine aòfÀ celídir ehline esmÀ èayÀn 

èÁbidin dÀ´im ãıfÀt u zÀtı ile õikr et hemÀn 

                                                
72 “Ali gibi yiğit, Zülfikar gibi de kılıç bulunmaz.”El-Aclÿní, Keşfü´l-hafÀ 2/488. 
73 “Senin etin benim etimdir.” Hz. Muhammed‟in Hz. Ali için söylediği söz. 



79 

 

15-Evvel Àòir ôÀhir ü bÀùındır aófÀ vü celí 

Hel ata min nÿr-ı vÀhidle mükerremdir èAlí 

 

MERæİYE 

 

(feéilÀtün/feéilÀtün/feéilÀtün/feéilün) 

 1-Gelicek mÀh-ı muóarrem (u) àam eyler teşdíd  

Eskidir dilde elem mÀh-ı nev etdi tecdíd 

 

Göricek vechini bedrinde anıñ ãanma òusÿf 

èÁşıúıñ Àhı eder nÿrunu elbet tesvíd 

 

KerbelÀ vaúèasını eyle tefekkür bir kez 

Ne belÀ ede ki úıldı onu ÀvÀn-ı Yezíd 

 

Ah kim nice belÀ bunca cefÀ-yı dil-sÿz 

Eyledi ehl-i dili óÀl-i feraódan tebèíd 

 

 5-Ah kim bÿsegeh-i Aómede tíà urdu laèín 

Şimr züél-cevşen emr-i èÖmer-i Saèd-ı èaníd 

 

Seng-dil olduguna etme èaceb İbn-i ZiyÀd  

Veled-i zÀni ebí kendisidir naòs-ı pelíd 

 

Bunlara Àmir olan óÀl-i Yezídi fikr et 

Eyledi mÀye-i aãlında olan küfrü bedíd 
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Öıããa-yi kebd getir òÀùıra dendÀn düşün 

MacerÀnıñ ne idügün eder işte te‟yíd 

 

Ne èaceb óüccet arar úÀêı buña laènet için 

Sıbù-ı ekrem idügün bilmedi mi şÀh-ı şehíd 

 

10-Óaøret-i Faòr-i CihÀn hem de cenÀb-ı ZehrÀ 

Birisi ceddi anıñ dígeridir ümm-i saèíd 

 

DÀderi oldu Óasan óaøret-i Óaydar pederi 

Dü-cihÀn salùanatıñ verdi aña Rabb-ı Mecíd 

 

Òamse-i Ál-i èabÀ ãÀóib-i levlÀk74 bunlar 

ZÀtların Rabb-ı Celíl eyledi işte temcíd 

 

Bunlarıñ vaódet-i zÀtíde vücÿdu birdir 

Cemè-i esmÀ ile èÀrif olan eyler tevóíd 

 

Ne revÀ aglamayıp düşmene nefrín oúumaz 

Ne óamiyyet ki eder düşse bu yüzden tehdíd  

 

10a 

 

  15-Var ise cüz´-i irÀde niçin olmaz la´net 

Budur ol işte celÀl ile cemÀl vaèd-ı vaèíd  

 

                                                
74 “Sen olmasaydın varlığı yaratmayacaktım.” Aclüní,Keşfü‟l-hafÀ 2/214. 
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La´net ü nefret edip eyle teberrÀ her dem 

Eyleye anlarıñ Óaú buàø u èazÀbıñ tezyíd  

 

Eder aãóÀb-ı tevellÀ buña her dem feryÀd 

Aglar ol ãubó u mÀteme etmez taódíd 

 

èÁbidin mÀtem-i şÀhid-i sirişk-i òÿni 

Dem-i Àòirde aña óÀãıl eder rÿy-ı sefíd 

 

DÍGER  

 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün) 

Maèden-i luùf u mürüvvet zü´l-èaùÀsın yÀ Óüseyn 

Mücrimim eyle kerem şÀh-ı beúÀsın yÀ Óüseyn 

 

20-İns ü cinne biél-„ÀãÀle muútedÀsın yÀ Óüseyn 

Bunca úudret var iken ãÀóib-rıøasın yÀ Óüseyn 

 

Úurretüél-èayn-ı Muóammed MuãùafÀsın yÀ Óüseyn 

Hem ciger-gÿşe-i Betÿl MurtaøÀsın yÀ Óüseyn 

 

ZÀtınızla faòr eder bu èÀlem-i kevn ü mekÀn 

Gözleyip dÀ´im rıøÀsın devr eder heft-ÀsÿmÀn 

 

Cedd-i pÀkiniñ seniñ ey Úurretüél-èayn-ı cihÀn 

ÒÀdimidir peyk-i èizzet bunda híç var mı gümÀn 
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Úurretüél-èayn-ı Muóammed MuãùafÀsın yÀ Óüseyn 

Hem ciger-gÿşe-i Betÿl MurtaøÀsın yÀ Óüseyn 

 

25-Eşk-i çeşmiñ rÿz-ı mÀtemde hemÀn olsun revÀn 

Belki eşk yerine lÀyıú úan revÀn olsun revÀn 

 

TÀ úıyÀmet Àb-ı çeşm-i èÀşıúÀn olsun revÀn 

Dergehine ãad-selÀmım cümle Àn olsun revÀn 

 

Úurretüél-èayn-ı Muóammed MuãùafÀsın yÀ Óüseyn 

Hem ciger-gÿşe-i Betÿl MurtaøÀsın yÀ Óüseyn 

 

Hep imÀmÀn cümle maèãÿmÀna olsun ãad-selÀm 

Ola hem ceyş-i Yezíde ãad-hezÀr laènet tamÀm 

 

Hem daòí ol èAmr (u) Şimr-i ÚıbùiyÀn ãubó (u) şÀm 

Laènet olsun hep ÒavÀric zümresine ey hümÀm 

 

30-Úurretüél-èayn-ı Muóammed MuãùafÀsın yÀ Óüseyn 

Hem ciger-gÿşe-i Betÿl MurtaøÀsın yÀ Óüseyn 

 

10b 

 

Aglasın sebè-i semÀvÀt iñlesin zír ü zemín 

Durmasın ùaşla dögünsün cümle enhÀr u hemín 
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Bir içim ãu vermedi şÀh-ı şehíde ôÀlimín 

MÀcera çün aglamaúdan àayrı néitsün èÁbidin 

 

Úurretüél-èayn-ı Muóammed MuãùafÀsın yÀ Óüseyn 

Hem ciger-gÿşe-i Betÿl MurtaøÀsın yÀ Óüseyn 

 

DÍGER  

 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Ey göñül feryÀda gel mÀh-ı muóarremdir bu mÀh 

Öıldılar bu mÀhda şÀh-ı KerbelÀyı nevóa-gÀh  

 

35-Úadrini hem bilmediler ceddi kimdir o şehiñ 

ŞÀh-ı levlÀk75dır o kim oldu aña èarş bÀr-gÀh 

 

Sen görürsün óaşr olunca şÀn-ı èuômÀsın anıñ 

SÀúi-yi Kevåer odur andan içen bulur refÀh 

 

BÀb-ı kenz-i èilm ü èirfÀndır anıñ hem vÀlidi  

Nÿr-ı vÀhid dendi kim oldur velÀyet içre şÀh 

 

Ol şehíd-i şÀh-ı evlÀda maúÀm olmuşdu hem 

Luùf ile zÀnÿ-yı peyàamber reviş peyk-i İlÀh 

 

EvvelÀ bir dÀnesin tesmím ile etdi şehíd 

Baède-zin şÀh-ı şehíd etdi Şimir der-rezm-gÀh 

                                                
75 “Sen olmasaydın varlığı yaratmayacaktım.” Aclüní,Keşfü‟l-hafÀ 2/214. 
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40-Tíà-i àadri bí-meóÀbÀ çekdi ol gerdÀna kim 

Faòr-i èÀlem óaøretine olmuş idi bÿse-gÀh 

 

Zulm-i cevr ile ãusuz oldu şehíd-i KerbelÀ 

Cümle aãóÀb-ı kirÀmı hem iki şehzÀde Àh 

 

Yetmiş iki zÀt idi hem rezm eden biél-iútidÀr 

Yirmi biñden biél-tecÀvüz idi ôulm eden sipÀh 

 

Bundan ancaú óaøret-i Zeyne´l-èAbÀ buldu òalÀã 

Öıldılar ol õÀtada pek çoú óaúÀretle nigÀh 

 

Nÿr-ı çeşm-i Óaydara aãlÀ mürüvvet etmedi 

Ol Yezíd-i bí-óayÀ Şimr-i laèín MervÀn sifÀh 

 

45-İbn-i Mülcemle berÀber olduñuz dÿzaò-maúarr 

Var mıdır bu úavle aãlÀ èÀlem içre iştibÀh 

 

Bu ne ùuàyÀn ey èÖmer Şít ü SinÀn İbn-i ZiyÀd 

Laènet olsun ãad-hezÀrÀn rÿyuñuz olsun siyÀh 

 

Dört gün için ey ÒavÀric ol şehe edip àulÿ  

Óaú anıñken olduñuz kelb-i èaúÿr-veş sedd-i rÀh  

 

Derd-i dille saña laènet etmesin de neylesin 

Öıldı bu vaúèa cemíè-i èÀşıúÀn óÀliñ tebÀh 
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Õikr edip bu mÀcerÀyı eyle ol şÀha ãalÀt 

Gece gündüz aglayıp hem derd ile tÀ ãubó-gÀh 

 

50-Şükr ü óamd olsun muóibb-i óÀnedÀn-ı MuãùafÀ 

Olduñ ey dil ãıdú ile eyle selÀm bul intibÀh  

 

Destgír-i pederÀnıñ elbet èAlíyü´l-MurtaøÀ 

İútidÀ eder aña sırrı olanlar feyø-òÀh 

 

Úurretüél-èayn-ı Muóammed bu Óüseyn ü hem Óasan 

Geldi bu şehzÀdeler şÀnında vÀli min velÀh76 

 

11a 

 

BaèdemÀ Zeyne´l-èAbÀ u BÀúır u Caèfer imÀm 

Oldular işte bu nesliñdir müdÀmí èÀlí-cÀh 

 

äoñra KÀôımla RıøÀ Taúí Naúí vü èAskerí 

ŞÀh u àavs olup bular doldu velÀyet çÀr-gÀh 

 

55-Mehdí-yi ãÀóib-zamÀnı ara bul sen de göñül 

PÀk edip mirèÀt-ı dil tÀ úÀbil olsun cilve-gÀh 

 

İşbu sÀdÀt-ı kirÀm-ı çÀr-deh maèãÿmlarıñ 

èAşúına èafv eyleyÀ Rab çoú günÀh etdim günÀh 

                                                
76“ Allah‟tan bir veli” diye kullanılan bir ifadedir. 
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Bulmadım dÀr-ı emÀnı geldim Àòir bÀbına 

èÁbidem ben dergeh-i iósÀnını úıldım penÀh 

 

MÜSEDDES 

 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

1 

El-amÀn yÀ şeyò el-meróaba èÀãí-i dermÀndeyim 

Luùfunuñ muòtÀcıyım geldim der-i baòşendeyim 

Cür´etim yoú èarø-ı óÀle zenbile şermendeyim 

Her dem èiãyÀn ile úan aglar göñül bí-óandeyim 

YÀ RufÀèí bÀb-ı luùfunda gedÀ bir bendeyim 

Öıl kerem yÀ seyyid Aómed cürm ile efgendeyim  

2 

Sen Óüseyn-i HÀşimísin nesl-i pÀki Óaydarí 

Ol cihetden olduñ ecdÀd-ı kirÀmın maôharı 

NÀr-ı gülşen semmi dÀfièsin velÀyet rehberi 

Óíle-i nefsiñ elinden úıl rehÀ bu aóúarı 

YÀ RufÀèí bÀb-ı luùfunda gedÀ bir bendeyim 

Öıl kerem yÀ seyyid Aómed cürm ile efgendeyim  

3 

BendegÀnıñ úalbine êarb eyleyip õikri müdÀm 

Tíà-i esmÀ ile fetó edip bulur nice maúÀm 

ÕÀkir-i meõkÿr ôikri bir görüp olur be-kÀm 

Dest-gír ol ben de anlar-veş olam vaãl-ı merÀm 

YÀ RufÀèí bÀb-ı luùfunda gedÀ bir bendeyim 

Öıl kerem yÀ seyyid Aómed cürm ile efgendeyim  
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4 

Şerbet-i feyøiñle yoú şüphe bulur mürde óayÀt 

Dest-i èulyÀna ãunÀn bedler bulur semt-i necÀt 

Her bir efèÀl õÀtı ile yek-sÀn olur cümle ãıfÀt 

Lík bendegÀnıñ içre yoú benim gibi èuãÀt 

YÀ RufÀèí bÀb-ı luùfunda gedÀ bir bendeyim 

Öıl kerem yÀ seyyid Aómed cürm ile efgendeyim  

 

11b 

5 

Vaèd-i iósÀn eylemişsin vaút-i tengíde şahÀ 

Şeyòü´l-èurcÀnÀmını yÀd ile eylerse nidÀ 

Ol müríde sen meded-res olmagı gördüñ revÀ 

èÁbid-i bíçÀre her dem böyle dÀèidir saña 

YÀ RufÀèí bÀb-ı luùfunda gedÀ bir bendeyim 

Öıl kerem yÀ seyyid Aómed cürm ile efgendeyim  

 

SİTÁYİŞ-İ CENÁB-I MEVLEVÍ 

 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

 1-PíşvÀ-yı èÀşıúÀndır bil cenÀb-ı Mevleví 

Sırr-ı furúÀnı beyÀn eyler kitÀb-ı Mevleví 

 

Gör nice şems-i óaúíúat úalbine eyler ùulÿè 

Feyø verir ãıdú ile cÀna intisÀb-ı Mevleví 

 

 



88 

 

Şevú ile èazm eyleyenler rÀhına bínÀ olur 

TÿtiyÀdır çeşm-i èuşşÀúa türÀb-ı Mevleví 

 

Kim içerse cÀn u dilden ol olur ÀgÀh-ı dil 

PÀk eder úalbin ãafÀ ile şarÀb-ı Mevleví 

 

Gerdiş-i eflÀk-veş sen ol semèÀda èÁbidÀ 

èArø-ı nÿr eyler saña da şems-tÀb-ı Mevleví 

 

TAØMÍN-İ MIäRAè-I MEŞHßR 

 

(mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün) 

 1-Bu mıãrÀè-yı kerÀmetle buyurmuş RÀmiz-i DÀnÀ 

HemÀn èayn-ı Muóammed´le èAlí´dir Şems ü MevlÀnÀ 

 

Óaúíúat ÀsÿmÀnıdır cenÀb-ı Mevleví şeksiz 

Edince ùalèat-ı şems-i maèÀrif anda gör cÀnÀ 

 

Ene´l- Óaú sırrı hem nÀy-ı úudÿmundan olur ôÀhir 

Geçip óavf ü recÀ faãlıñ semèÀda ùutdu istíànÀ 

 

SeóÀb-ı maèrifetdir síne-i èuşşÀúa her nuùúu 

Maùar-asÀ verir feyø-i cenÀb-ı Meåneví maènÀ 

 

 5-Gel ey üftÀde-i óÀk-i mezellet nefs-i emmÀre 

Anıñ sen óÀk-i pÀyiñ sürme-i çeşm ile ol bínÀ 

 



89 

 

O şehr-i èilme bÀb oldu bularda èÁbidÀ vÀriå 

Şerièatla ùaríúatde ledün èilminde èirfÀnÀ 

 

ÓüsÀmüddín BahÀü´ddín imÀmeyn gibidir el-óaú 

HemÀn èayn-ı Muóammed´le èAlí´dir Şemsi MevlÀnÀ 

 

SİTÁYİŞ-İ ÓACI BEKTAŞ-I VELÍ 

 

(mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün) 

1-Meded senden kerem senden baña yÀ haøret-i ÒünkÀr 

èAlílem bendeñ eyle devÀ yÀ haøret-i ÒünkÀr 

 

Ùaríkiñ èurvetüél-vüsúÀ seniñ ey nÀzenín-meşreb 

Ùutanlar vardılar dostdan yaña yÀ haøret-i ÒünkÀr 

 

12a 

 

Anıñ için şimdi èÀlemde esír-i nefs olan cÀnlar 

Seniñ nÀmına eylerler nidÀ yÀ haøret-i ÒünkÀr 

 

MülÀmeyetle sulùÀnlıú bu yoldan gördü dil çünkü 

Öapından bendeñi etme cüdÀ yÀ haøret-i ÒünkÀr 

 

5-BidÀyetde nihÀyetdir nihÀyetde bidÀyetdir 

èAlem el´Àn kemÀ-kÀndır saña yÀ haøret-i ÒünkÀr 
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Seniñ zÀtıñ velÀyetle nişÀndır sırr-ı vaódetden 

Vücÿduñ keåreti eyler nemÀ yÀ haøret-i ÒünkÀr 

 

äıfÀt efèÀlí oldur cemè tecellí zÀt-ı tevhíde 

Olursun cemè-i Óaøretden hüdÀ yÀ haøret-i ÒünkÀr 

 

Muóibbiñdir úuluñ èÁbid úabÿl eyle meded senden 

Be-óaúúın şevket-i Àl-i èabÀ yÀ haøret-i ÒünkÀr 

 

SİTÁYİŞ-İ CENÁB-I ŞEYÕÜ‟L-EKBER 

 

 (fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün)  

 1-Şeyòü´l-Ekber Óaøret ibn-i èArab àavå-ı cihÀn 

Yaèni Muóyiddín ki miftÀó-ı èulÿm oldur inan 

 

Faòr-i èÀlem şehridir çün bÀbıdır Óaydar anıñ 

Fetó edip ol bÀbı derler úıldı bize armagan 

 

Yog idi aòzında aãlÀ vÀsıùa verdi aña 

Biél-‟ÀãÀle Óaøret-i peyàamber-i Àòir zamÀn  

 

Öılmadı aãlÀ tetebbuè kesb-i Àòir ol hemín 

Yazdı cümle keşf ü ilhÀm ile ol sırr-ı èayÀn 

 

 5-Ehline iôhÀr eder fetó eyleyip faølıñ anıñ 

Görünür ôÀhirde líkin yine ol kenz-i nihÀn 
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Sırr-ı şeyòden ermese feyø-i kerem derk eylemez 

Maènísinden haãã u èÀm èÀciz olupdur bí-gümÀn 

 

Ol cihetden menè edip zÀhid aña úılmaz naôar 

Bu úuru àavàÀyı diñler mi cihÀnda èÀrifÀn 

 

èİlm-i dínde úıldıgı te´líf ü taãnífÀtı gör 

İşte ez-cümle FütÿóÀt u Füãÿã muèciz-beyÀn 

 

Eylemiş lü´lü´-i hikmetle onu memlÿ bütün 

Úaèr-ı deryÀ-yı óaúíúatden úılıp iòrÀc hemÀn 

 

  10-Oldu her bir faãl-ı èÀlísi onuñ Níl ü Fırat 

Nice Níl deryÀ-yı vaódet olamaz sÀóil-nişÀn 

 

Her bir óarfi bÀde-i vaódet ãunar peymÀne-veş 

Nÿş ederler sÀúí-i aúdesden onu èÀşıúÀn 

 

Mest olunca èÀşıú-ı şeydÀ verir varıñ aña  

Şöyle ifnÀ eyler ol úalmaz anıñ için cism ü cÀn 

 

Bir vücÿd óÀãıl úılur èÀşıú ol dem mir´Àt gibi  

Farú olunmaz óaøret-i maèşÿú ile èÀşıú olan 

 

Ey göñül böyle süòan gerçi seniñ óaddiñ degil 

Feyø-i şeyòdir şüphe yoú işte seni gÿyÀ úılan 
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  15-Öıl taøarruè sırr-ı pÀkinden müdÀmi sen onuñ 

İltica eden aña yoú şüphe olur kÀmrÀn 

 

Her ne deñlü mücrim iseñ ol kerem aãóÀbıdır 

SÀ‟ili red eylemez óattÀ görürsün èÀcizÀn 

 

Baúma èiãyÀnıma ey şeyò-i şüyÿò sen úıl kerem 

SÀ´ilim dergÀh-ı iósÀnına geldim el-amÀn 

 

12b 

 

Keåret-i èiãyÀna àarú olsa yine èafv olduguñ 

Ehl-i tevhíde şükür sensin olan müjde-resÀn 

 

Zerre-veş èaşú u maèÀrif rehber-i rÀh-ı sedÀd 

Olduguñ eşèÀrıñ eyler gerçi diller şÀdumÀn 

 

  20-äad-diríà ammÀ ki nefs-i ôÀlim olmaz müstaúím 

èAcíz-i bí-çÀreyim sen úıl meded dil-nÀtüvÀn 

 

Feyø-i iósÀnıñ revÀ úıl ola èirfÀnım ziyÀd 

Óasta göñlüm bula sÀyende óayÀt-ı cÀvidÀn 

 

èÁbidÀ bu èarø-ı óÀliñ maèneví taúdím edip 

Öıl teveccüh eyler imdÀd ol şeh-i rÿóÀniyÀn 
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SİTÁYİŞ Ü İSTİMDÁD-I CENÁB-I NAÖŞÍBEND 

 

MUÒAMMES 

 

(mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün) 

1 

Muóabbetle ezelden göñlümü zülfüne úıldıñ bend 

FirÀúıñ Àteşiyle şimdi dil àÀyetle (hem) derdmend 

ŞerÀb-ı èaşú ãun zirÀ baña lÀzım degildir úand 

Seniñ èaşúıñla mest olmaúlıga dil oldu Àrzÿ-mend 

AmÀn ey èÀrif-i billÀh meded yÀ ŞÀh-ı Naúşíbend 

2 

Özümde sırr-ı efèÀli bularaú eyleyim kÀrí 

äıfÀt Àyínesinden hem göre dil vech-i dil-dÀrı 

Ola õikr ile pÀk göñlüm gidere cümle efkÀrı 

Efendim himmetiñ óÀøır ola kim bulayım yÀri 

AmÀn ey èÀrif-i billÀh meded yÀ ŞÀh-ı Naúşíbend 

3 

Ki zÀt-ı lÀ-taèayyün şüphesiz maôharla ôÀhirdir 

Münezzehdir egerçi cümleden vaódetle úÀhirdir 

MerÀtibce şu´ÿnÀtı müdellel hemde bÀhirdir 

Saña ben de olan sÀlik seniñ õevúiñle ôÀhirdir 

AmÀn ey èÀrif-i billÀh meded yÀ ŞÀh-ı Naúşíbend 

4 

Muóabbetden degil mi bu òıùÀb-ı kÀf (u) nÿn cÀnÀ 

Olan ôÀhir dü-èÀlemde ol kenziñ sırrıdır óÀlÀ 

Anıñ için eyledi tenbíh vücûda kec-naôar úılma 
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Seniñ esrÀr-ı feyøiñle baña bir mürşid-i dÀnÀ  

AmÀn ey èÀrif-i billÀh meded yÀ ŞÀh-ı Naúşíbend 

5 

Saña vÀriådir ol kim şüphe yoú şimdi òilÀfında 

Oturmuş taót-ı irşÀda bu dem burc-ı saèÀdetde 

Gelip farúa (vü) cemèden nÿr ile ôÀhir velÀyetde 

Şükür bendesiyim èÁbid egerçi yoú liyÀúatde 

AmÀn ey èÀrif-i billÀh meded yÀ ŞÀh-ı Naúşíbend 

 

13a 

 

TERKÍB-İ BEND 

 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

1 

Müsteóaúdır mey-gede olsa eger me´vÀ bize 

Sırr-ı èaşúı eyler ímÀ her nefes ãahbÀ bize 

SÀúí-i gül çehre úıldıúça úadeó ihdÀ bize 

Nÿş edince şevú ile ôÀhir olur maènÀ bize 

İşte ol yüzden olur şevú-i derÿn peydÀ bize 

İşbu óÀletle hemíşe reşk eder mínÀ bize 

Biz bu gün mest olmuşuz lÀzım degil ferdÀ bize 

Dilberâ sensiz gerekmez cennet ü ùÿbÀ bize 

Biz bu meclisde èaceb rindÀne ülfet eyleriz 

Nÿş edip cÀm-ı muóabbet zühd ü taúvÀ néeyleriz 
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2 

Vermezem gÿş pend-i vÀèiôde kelÀm-ı èÀdeye 

Çekmezem ferdÀ àamıñ ben rÀôıyım ÀmÀdeye 

Cümle varıñ neyse ey dil sen degiş bir bÀdeye 

Eyler ise zÀhid etsin ser-fürÿ seccÀdeye 

RÀm olurmuş nÀzlı dilber àayrıdan ÀzÀdeye 

Raóm edermiş eşk-i çeşmi òÿn olan dil-dÀdeye 

Naúd-i cÀn ister úulaú ùutmaz òulÿãı sÀdeye 

CÀn niåÀr etmek nedir ol şeh için üftÀdeye 

VÀãıl olsun da göñül bezm-i cemÀlinle hemÀn 

İstemez dünyÀ vü èuúbÀ èÀşıú-ı ãÀdıú olan 

3 

PÀk edince úalbini eyler ôuhÿr envÀr-ı aşú 

CÀn (da vü) dilde bıraúmaz defè eder aàyÀr-ı èaşú 

èÁlemi mir´Àt eder mestÀneye esrÀr-ı èaşú 

SÀúiyÀ ãun şevú ile gelsin dile ÒünkÀr-ı èaşú 

Rÿz (u) şeb Àh u fiàÀn ister hemÀn eùvÀr-ı èaşú 

Öyle mest ol bilme kendiñ germ ola bÀzÀr-ı èaşú 

Şüphesiz eyler èayÀn bir gün saña ol yÀr-ı èaşú 

Öıldı cümle èÀşıúÀn (u) vÀãıl-ı dildÀr-ı èaşk 

İşte bu derd-i derÿn oldu baña encÀm-ı kÀr 

èAşú-ı besdir èÀlem içre istemem nÀmus-ı èÀr 

4 

Bÿy-ı cÀnÀndan verir gerçi òaber bÀd-ı ãabÀ 

ÚÀniè olmaz óasret-i firúatle göñlüm híç aña 

ÓÀnumÀn u varımı hem cÀnımı edem fedÀ 

Yoluna ey şehsüvÀrım sen de iósÀn et baña 
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BÀde-yi laèl-i lebinden derdime eyle devÀ 

Teşne-dil óasretle yandı añı úıl luùf u revÀ 

Etme mehcÿr gül yüzünden èÀşıúım èÀşıú saña 

İşte çıúdı pÀy-ı èarşa hem nidÀ-yı óasretÀ  

èAúl (u) fikrim eyledi yaàmÀ amÀn bu iftirÀú 

Gün-be-gün müzdÀd olur cÀn u derÿnda iştiyÀú 

 

13b 

5 

Feyø-i Óaúsıñ sÀúiyÀ saña eren dÀnÀ olur 

Cürèasın nÿş eyleyen ol bÀdeniñ bínÀ olur 

Vazgeçip cÀn u cihÀndan tÀrík-i dünyÀ olur 

Úaãr-ı dilde fÀriàüél-bÀl şÀh-ı istíànÀ olur 

ZÀhid-i òodbín aña ùaèn eyleyip rüsvÀ olur 

Farú eden onu cihÀnda èÀşıú-ı şeydÀ olur 

Sende saèy et vaãlına bu hücre bir ferdÀ olur 

İşte èÁbid ol zamÀn raènÀ olur aèlÀ olur 

El amÀn yandım òarÀb oldum viãÀliñ úandedir 

Ey şeh-i èÀlí-cenÀb derdime dermÀn sendedir 

 

TERCÍè-İ BEND 

 

(mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün) 

1 

Bilirler néeydügin bir bir óaúÀyıú-bín-i müsterşÀd 

Rumÿz-ı enfüs ü ÀfÀú ile bu maôhar-ı ícÀd 

Bilinince nüãÿretle olur ôÀhir úamÿ eşyÀ 
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Duyulmaz birleşilmek cÀnibinde bÿy-ı istibèÀd 

Eger bilmez iseñ sen de nedir ôÀhir bu keåretler 

CemÀl ile celÀl esrÀrına kÀfi bu istièdÀd 

äıfÀt (u) fièl (ü) zÀtı bil ôuhÿr esmÀsıdır ancaú 

Sükÿt ile su´Àl etme nedir cemièyet-i efrÀd 

Saña lÀzım seni bilmek ne lÀzım úíl ü úÀl etmek 

Budur maúãÿd ile maùlÿb saña senden olur imdÀd 

2 

äaúın aòvel-naôar úılma úamÿ eşyÀya ey dervíş 

Biri iki gören olmuş olur bí-vÀye ey dervíş 

Bu ãÿret cümle fÀnídir anıñ için híç vücÿd olmaz 

Görünen nÿr-ı zÀtıdır degildir sÀye ey dervíş 

Eden àayrı vücÿd iåbÀt anıñ için şirk-i muùlaúdır 

Maúar ol cümlede Óaúúı düşürme lÀye ey dervíş 

Bugün dostu müşÀhid de bugün ögren bugün bilsen 

Bugün kendine ÀgÀh ol úoma ferdÀya ey dervíş 

Saña lÀzım seni bilmek ne lÀzım úíl ü úÀl etmek 

Budur maúãÿd ile maùlÿb saña senden olur imdÀd 

3 

Olundu vÀóidiyyetden saña bu nuùú ile taèríf 

Münezzehdir hüviyyet híç olunmaz úÀl ile tavãíf 

MüberrÀdır o menzíl cümle-i efrÀd-ı eşyÀdan 

Bulunmaz bir miåÀl olmaú gibi elfÀô aña terdíf  

Yine böyle iken óÀli degildir õerreler andan 

Tefekkür úıl nuãÿretle olunduñ böyle sen te´líf 

Muúayyedsin beşerlikle meger sen bu cihÀn içre 

Anıñ içindür olunduñ şu èubÿdiyyet ile teklíf 
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Saña lÀzım seni bilmek ne lÀzım úíl ü úÀl etmek 

Budur maúãÿd ile maùlÿb saña senden olur imdÀd 

 

14a 

4 

Eger bildiñ ise esrÀr-ı noúùa néeydügün óÀlÀ 

Görürsün kim óurÿfÀt u kelÀm andan olur peydÀ 

Óaúíúat noúùasıda hem Muóammed´le èAlí´dir bil 

EnÀmın nÿr-ı vÀóidden òaberdÀr ol nedir maènÀ 

Ki bunlar noúùa-veş ôÀhir olupdur eóadiyyetden 

MufaããÀl vÀóidiyetden budur mebde meèÀd cÀna 

Bunu fehm eylediñse küntü kenzi 77fetó edip bildiñ 

Teferrÿè eyleyen esrÀra olduñ vÀúıf u dÀnÀ 

Saña lÀzım seni bilmek ne lÀzım úíl ü úÀl etmek 

Budur maúãÿd ile maùlÿb saña senden olur imdÀd 

5 

Rücÿè et kendine ey dil yine sendedir ol cÀnÀn 

İnÀyet perdesin çÀk et ki küllü men èaleyhÀ fÀn78 

Olur ol dem saña èilme´l-yaúín èayne´l-yaúíñ óÀãıl 

Olursun şÀhid-i óaúúa´l-yaúíñe şüphesiz mihmÀn 

Buları cümle mir´Àt-ı Muóammed´le èAlí´den gör 

Biri şehridir esrÀrıñ biri bÀbdır aña her Àn 

İşitdin mi nedir maúãÿd nedir maùlÿb benim cÀnım 

Bu èirfÀnı bulan èÁbid olısar şüphesiz insÀn 

Saña lÀzım seni bilmek ne lÀzım úíl ü úÀl etmek 

                                                
77 “Ben gizli bir hazineydim bilinmek istedim.”El‟ Cili Abdülkerim, Lisanü‟l-kader bi Nesini‟s-Sehar 

s. 34,İbn-i Arabí, Fütuhat-ı Mekkiye 3/167. Acluní, Keşfü‟l-HafÀ 2/173, Hadis No:2016. 
78 Rahman 55:26.ayet “Yer üzerinde bulunan her canlı yok olacaktır.” 
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Budur maúãÿd ile maùlÿb saña senden olur imdÀd 

 

MUÒAMMES 

 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

1 

Birbiriñ taèúíb eder gelmekde dÀ´im àam sürÿr 

İşte bu óÀliyle geçmekde hemín sÀl u şühÿr 

Verme åıúlet kendine cümle hümÿm ile mürÿr 

Öıl tevekkül zikr edip bu mıãraèı eyle óuøÿr 

CÀn u dilden dÀ´imÀ ãıdú ile söyle yÀ ãabÿr 

2 

Oldu miftÀóü´l-ferec çünkü dile ãabr ü sükÿn 

Beste-i cümle úaderdir òayr (u) şer hep bu nümÿn 

äabr ile erdi erenler maúãada çün èÀrifÿn 

Olmaú isterseñ eger àamdan rehÀ ey zü´l-fünÿn 

CÀn u dilden dÀ´imÀ ãıdú ile söyle yÀ ãabÿr 

3 

Eyleme taècíl òuãÿãunda te´enní eyle hep 

Óaúúa tefvíø-i umÿr et çekmeyim dersen taèab 

ÒÀùıra her geleni keşf eyleme úıl óıfø-ı leb 

Her umÿrda müsteríó olmaúlıàa olur sebeb 

CÀn u dilden dÀ´imÀ ãıdú ile söyle yÀ ãabÿr 

4 

Baúma dehriñ úíl ü úÀl ile olan àavàÀsına 

ZÀhid-i òod-bín revÀc versin hemÀn daèvÀsına 

Şevú ile besdir saña düş dilberiñ sevdÀsına 
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Olunur nÀ´il-i vuãlat ãabr ile cefÀsına 

CÀn u dilden dÀ´imÀ ãıdú ile söyle yÀ ãabÿr 

 

14b 

5 

èÁdet et èazm-i sükÿtı görmeyim dersen melÀl 

Eyleme ol dilberiñ bir dem celÀlinden su´Àl 

Ki ôuhÿr eyler celÀl-gÀhí viãÀliyle cemÀl 

èÁbidÀ bu ism-i zÀtı sen saña úıl óasb-i óÀl 

CÀn u dilden dÀ´imÀ ãıdú ile söyle yÀ ãabÿr 

 

MÜSEDDES 

 

(feéilÀtün/feéilÀtün/feéilün) 

1 

Kime etdimse cihÀn içre vefÀ 

Baña úıldı hemín ol cevr ü cefÀ 

Görünüp ãÿret-i Óaúdan faraøÀ 

Niye görmüş bu nifÀúı ol revÀ 

Diyemem ben saña bir söz aãlÀ 

ÓasbünÀllÀhÿ teèÀlÀ ve kefÀ 

2 

Neden eyler bu dehir bu sitemi 

Ehl-i dil zümresine cevr ü àamı 

Gerçi nÀdÀna eyler ol keremi 

El verir saña denÀyet elemi 

Diyemem ben saña bir söz aãlÀ 
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ÓasbünÀllÀhÿ teèÀlÀ ve kefÀ 

3 

Bu mudur ùabèı hemÀn bu felegiñ 

Vermede cÀhile kÀm u dilegiñ 

äaymaz ol óaúúını nÀn u nemegiñ 

Óased ile erisin merdümegiñ 

Diyemem ben saña bir söz aãlÀ 

ÓasbünÀllÀhÿ teèÀlÀ ve kefÀ 

4 

Sevsem èÀlemde eger bir güzeli 

Duyar elbet o raúíb mübtezeli 

Çünkü dost olmadı düşmen eõelí 

Güzel eyler ol şehi lem-yezeli 

Diyemem ben saña bir söz aãlÀ 

ÓasbünÀllÀhÿ teèÀlÀ ve kefÀ 

5 

èÁbidÀ saña cihÀnda çÀre 

Terk edip cümle-i yÀrÀn (ı) ara 

Hele sen düşmen (iñ) yüzü úara 

Yanasın baède elem ile nÀra 

Diyemem ben saña bir söz aãlÀ 

ÓasbünÀllÀhÿ teèÀlÀ ve kefÀ 

 

15a 
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TAØMÍN-İ BEYT-İ MEŞHßR 

 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

1-Ehl-i dünyÀ ãanma kim bir óÀle düşdü göñlümüz 

İki mím bir óÀ ile yek dala düşdü göñlümüz 

 

Hem daòí bir èayn u lÀm u yÀyı ezber eyleyip 

Bu óurÿfÀtı dem-À-dem úÀle düşdü göñlümüz 

 

Hem daòí fÀ u elifdir daòí ùÀ u mím he 

Bu ãadefden ôÀhir ol lÀ´ele düşdü göñlümüz 

 

Óarf-i óÀ´ (vü) sín (ü) nÿn ile edip vaøè-ı raúam 

Vefú-ı dilde dÀ´imÀ bu fÀle düşdü göñlümüz 

 

 5-èÁbidÀ bu óarf-i åÀliåe edince øamm-ı yÀ 

Õikr edip penc-èabÀ-yı Àle düşdü göñlümüz  

 

16a 

 

TAÒMÍS 

 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

1 

BÀrgÀh-ı MuãùÀfanıñ bir gedÀ der-bÀnıyım 

ÓÀnedÀn-ı ehl-i beytiñ bende-i fermÀnıyım 

Pür-elemle cÀn sÿz-ı KerbelÀ nÀlÀnıyım 
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Ál-i evlÀd-ı èAlíniñ úuluyum úurbÀnıyım 

Úavm-i bedbaòt-ı Yezídiñ bir ulu laèÀnıyım 

2 

VÀãıl olmadı kimesne ãıdú-ı pÀk-i Aómede 

Öademiyle vardılar hep ãıdú-ı pÀk-i Aómede 

Eylerim cümle fedÀ hep èaşú-ı pÀk-i Aómede 

Hep tevellÀdır ôuhÿrum èırú-ı pÀk-i Aómede 

ÒÀricíyedir teberrâm ZülfiúÀrıñ kÀníyim 

3 

èAdl-i FÀrÿú ãıdú-ı äıddíú ile àÀrıñ sırrıyım 

Óilm-i èOåmÀn èilm-i Óaydar-i kÀr-zÀrıñ sırrıyım 

Kim ÒavÀric çün urulan seyf-i nÀrıñ sırrıyım 

RÀfiøí merdÿdumuzdur çÀr-yÀriñ sırrıyım 

Münkiriñ cÀnına tíàim mü´miniñ ímÀnıyım 

4 

Cürm-i ôulmet içreyim lík gitmezem ıraga men 

Óubb-ı evlÀd-ı èAlíden bulmuşum şuèÀèı men  

Eylerim laènet Yezíd-i bí-óayÀ kelÀàa men 

Ál-i evlÀda mürüvvet etmeyen òar-zÀàa men 

Eylerim biñ biñ teberrÀ KerbelÀ mihmÀnıyım 

5 

ÒÀk-pÀy-ı MurtaøÀya olmayan her demde úul 

Ál-i evlÀd-ı resÿlü sevmeyen olsun melÿl 

Dedi şÀh-ı sırr-ı esrÀ bunlara bendendir ol 

Anlarıñ siz dü-cihÀnı verseler etmem úabÿl 

Men gedÀ-yı óÀnedÀnım Mıãr-ı dil sulùÀnıyım 
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6 

MÀcerÀ-yı KerbelÀyı kevne iôhÀr úılalı 

Sırr-ı óikmet bu muãíbetle göñüller dileli 

MÀtem-i şÀh-ı şehíd dilden sürÿru sileli 

Óubb-ı nesl-i seyyidín ímÀn idügin bileli 

Mecmaèu´l-Baóreyn-i vaódet sÀóil ü èummÀnıyım 

7 

Gerçi kim óaddim degil bu nuùúı taòmís ey emír 

Óadd-i bí-pÀyÀn-ı èaşúım zor edip ey òoş-øamír  

ÓanedÀn-ı ehl-i beyte bendedir èÁbid óaúír 

Men àaríbim hem øaèífim HÀşimíyim hem faúír 

Ehl-i faúrıñ aóúarıyım ceyş-i bÀùın òÀnıyım 

 

16b 

 

DÍGER  

 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

8 

Sırr-ı insÀn remziniñ şeró ü beyÀnıdır sözüm 

ÁşinÀ-yı vaódetiñ hem óırz-ı cÀnıdır sözüm 

Kenzi maòfi79 fetóiniñ özge nişÀnıdır sözüm 

Bezm-i cÀnda zi´l-yed-i rÀz-ı nihÀnídir sözüm 

Maôhar nice ol yüzden zí-meèÀnídir sözüm 

 

                                                
79 “Ben gizli bir hazineydim bilinmek istedim.”El‟ Cili Abdülkerim, Lisanü‟l-kader bi Nesini‟s-Sehar 

s. 34,İbn-i Arabí, Fütuhat-ı Mekkiye 3/167. Acluní, Keşfü‟l-HafÀ 2/173, Hadis No:2016. 
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9 

Rabù olunca feyø-i aúdes yol bulur dÀ´im dile 

èAşú ile memlÿ úılıp kim ãÿreti dilden sile 

Terk edip cümle sivÀyı refè edip kendiñ bile 

Bi´l-bedÀhe feyøini ol deñlü bulmuşdur hele 

Bunca dil-cÿy-ı muèaùùar dil-sitÀnídir sözüm 

10 

Eyleyince zikr-i maóbÿb úalbe sırla imtizÀc 

Cüst ü cÿ-yı maúãÿda úalmaz göñülde iòtiyÀc 

Ehl-i dil eyler úabÿl nuùúumda yoúdur iòtiyÀc 

Öıymetince müşterí èindinde bulmaúda revÀc 

DÀòil-i bÀzÀr u sÿú-ı lü´liyÀnídir sözüm 

11 

Refè eder bir maènísi dilde olan teşvíşeyi 

Cümleten teslím edip hem terk eder teftíşeyi 

Gösterir mir´Àt-ı dilde bulunan her píşeyi 

Şol úadar taãvír eder ki şÀhid-i endíşeyi 

äanki bir mÿ-òÀme-i Bih-zÀd ü MÀnidir sözüm 

12 

Bu maúÀle basù olup dilden ôuhÿr etdi melíó 

Maúãadı iôhÀr ile maóbÿb-ı cÀnı hem medíó 

Maènísin fehm eyleyen diller olurlar müsteríó 

Şol úadar ser-pÿş u pinhÀna verir keşf-i ãaríó 

Heykel-i maúãÿdunuñ gÿyÀ ki cÀnıdır sözüm 

13 

Óaste-i hicrÀna nuùúum bir devÀdır hem daòi 

Mürde diller óay olur dersem sezÀdır hem daòi 
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Şevú ile èÀşıúlara úudsi àıdÀdır hem daòi 

Nefóa-yi bÀd-ı ãabÀ-veş dil-güşÀdır hem daòi 

Sebze-zÀr-ı dilleriñ Àb-ı revÀnıdır sözüm 

14 

Aãl-ı yÀrı eyler ímÀ bu süòan-rÿşen celí 

Gerçi şÀnında denilmiş çoú úaãÀ´id evveli 

Nefèí-yi meróÿm daòí gÿş eylese derd (i) belí 

ÙÀ´iridir gerçi evc-i medóiniñ şimdi velí 

Bir hezÀr-ı gül-sitÀn-ı úudsiyÀnídir sözüm 

15 

Yok iken èÀlem ne yüzden oldu böyle rÿ-nümÀ 

Bir tecellí eyleyince aãl-ı pÀkine ÒudÀ 

Şevú ile ôÀhir olup bu ins ü cin hem dü-serÀ 

BÀdí-i hestí-yi èÀlemçün olaldan pür-nevÀ 

Úaèr-ı deryÀ-yı óikemden dürr-feşÀnıdır sözüm 

 

17a 

16 

Óubb-ı cÀnÀn baòş edip dÀ´im dile ãıdú u ãafÀ 

Bezm-i evvel emrini gÿş eyleyip der dÀ´imÀ 

CÀn u dilden eyleyip taãdíú onu eyler nidÀ 

Bu gibi güftÀr-ı şíríni eder kilk-i ÒudÀ 

Çoú mu dersem èÀlem-i àayb armaganıdır sözüm 

17 

Başúa başúa görünür nuùúum velí ôanniyyede 

ÓÀl-i temkíni eder ímÀ göñül farúıyyede 

Sözlerim muèciz beyÀndır rütbe-yi cemèiyyede 
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Olmasın mı ben gibi nuùúum daòí faòriyyede 

Revnaú-ı fermÿde-baòş-ı men re´Ànidir sözüm 

18 

Híçe ãaydım zÀhidÀ bunda seniñ efkÀrını 

Bir bilip dostuñ cihÀnda luùfu ile ÀzÀrını 

Her cihetden seyr edip maèşÿúumuñ dídÀrını 

äadme-i dehriñ bıraúdım bir yana efkÀrını 

Naèt-ı pÀk-i server-i peyàamberÀnídir sözüm 

19 

Midóatinde èaczi mi ben ibtidÀdan bileyim  

Cebra´íl naètında èÀciz àayrı ben ne söyleyim 

Zor edip ifrÀù-ı èaşúıñ vaãfıñ hem dem eyleyim 

Lík şÀnınca benim nuùúumda yoúdur néeyleyim 

ÚÀbiliyyet gerçi ki Àrzÿ-keşÀnídir sözüm 

20 

Maúãadım zÀtıñ müdÀm tehlíldir yoòsa benim 

ZÀrımıñ dergÀhına tafãílidir yoòsa benim 

èAfv-ı cürmüm çün sözüm tafsîlidir yoòsa benim 

Maùlabım sÀde rıøÀ taóãílidir yoòsa benim 

Orùada nem var diyem sözlerde åÀnídir sözüm 

21 

ZÀt-ı èÀlí-şÀnını taèrífe híç imkÀn mı var 

Mücrimínden zÀtını bilmeklige izèÀn mı var 

ZÀt-ı pÀkinle tecellí olmadıú bir Àn mı var 

MuècizÀt-ı òÀriúu´l-èÀdÀtına pÀyÀn mı var 

Öanàı bir envÀèınıñ densin nişÀnıdır sözüm 
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22 

Ol şehiñ taèdÀd olunmaz muècizÀt-ı aôharı 

Cümleden şaúúu´l-úamer bürhÀn-ı èÀlí-eşheri 

Barmagından eyleyip icrÀ(-yı) mÀ-yi eôheri 

SiyyemÀ Kur‟Àn olupdur muècizÀt-ı aôheri 

Vech-i taãdíúinde bürhÀnü´l-èayÀnídır sözüm 

23 

Vaãf-ı şÀnıñ úÀle gelmez ey şeh-i refref-süvÀr  

Sen şehinşÀhsın raèiyyetdir saña kim her ne var 

èÁciziz biz vaãfıñ etmekde seniñ ey nÀmdÀr 

VÀãıfı olmuş iken mièrÀcınıñ perverdígÀr 

Bunda şÀyÀn-ı òıùÀb-ı nev-terânidir sözüm 

 

17b 

24 

èArş u ferş cümle müsaòòardır aña gör rifèati 

Sırr-ı ev ednÀ80ya vuãlatla bulunca èizzeti 

Lí maèallâh81taótına çün baãdı pÀ-yı şevketi 

Úabe úavseyn 82oldu çün maòãÿã-ı zÀt-ı óaøreti 

Böyle õikr ü yÀdına bilki yegÀnídir sözüm 

25 

BÀdi sen olduñ hemÀn kün emriniñ fermÿduna 

Hem daòí mülk-i èademden èÀlemiñ mevcÿduna 

ZÀtıñ olmuşdur óaúíúat cümleniñ mevrÿduna 

                                                
80Necm 53:9. “(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az oldu.)” 
37“Benim Allah‟la beraber özel bir vaktim vardır.”Molla Aliyyü‟l KÀrí, El EsrÀrü´l Merfua Fi´l 

Ahbari´l Mevdua, Hadis no:392. 
 
82 Necm 53:9. “(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az oldu.” 
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Muttaãıl úaùrem ezelden mevc-i baór-i cÿduna 

Keştí-i şevú-ı fu‟Àdıñ bÀd-bÀnídir sözüm 

26 

Şüphe yoú her úaùreniñ vardır seóÀba nisbeti 

Tíre nehriñ yoú mudur deryÀ-yı nÀye nisbeti 

Hemde var şebde øiyÀnıñ mÀh-tÀba nisbeti 

Õerreniñ elbette vardır ÀfitÀba nisbeti 

Õerre sÀyem óÀkipÀyem óÀkiyÀnidir sözüm 

27 

İştiyÀúıñ eyledi her demde göñlüm sÿz-nÀk 

Dil midir ol kim firÀúıñ ile olmaz derd-nÀk 

Her daúíúa dil òayÀliñle olupdur şÀd-nÀk 

Gerçi dÿrem ãÿretÀ úalbimce yoúdur infikÀk  

Yüz sürer dergÀha dÀ´im ÀşinÀnídir sözüm 

28 

ZÀt-ı pÀkini tavassuùla münÀcÀt eylerim 

Mücrimim senden temenní-i şefÀèat eylerim 

Fikr-i naètıñla müdÀmi vaãf-ı sÀdÀt eylerim 

Bunda yüz biñlerce faòr ile mübÀhÀt eylerim 

Şükr ü taórís ile her rÿz-ı şebÀnídir sözüm 

29 

èAbd-i memlÿkum saña sensin şehinşÀh-ı cihÀn 

Ey veliyyü´n-nièmet-i èÀlem meded senden amÀn 

Derd-i óubbuñla seniñ yanmaúdadır göñlüm hemÀn 

Lík taúãír-i èibÀretçe beher vaút-ı zamÀn 

Sÿz-nÀk u şerm-sÀrım kem-terÀnídir sözüm 
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30 

Mücrimim lÀkin muóabbet lezzetiyle òÀããeten 

RÀhına cÀn u cihÀn terk niyetiyle òÀããeten 

Va‟d olan luùf u kerem germiyyetiyle òÀããeten 

Sebú-ı raómet maddesi tesliyetiyle òÀããeten 

Semt-i istièùÀfa maèùÿfu´l-èinÀnídir sözüm 

31 

Ümmetí úavl-i kerímiñ cÀna verdi èizzeti 

Çoú kebÀ‟ir ehline úıldıñ efendim şefúati 

CÀn u dil eyler semÀè gÿş eyleyip bu rifèati 

SÀmièam hem de şefÀèat müjdesiyle zíneti 

Bulmasıyla rÀøı efzÀ-yı cinÀnídir sözüm 

 

18a 

 

32 

Lík olup alÿde-i èiãyÀn göñül pür-èayb ile 

Nefs-i ôÀlim eyledi iàfÀl beni biñ èucb ile 

Şerm-sÀr-ı óÀlimi èarø etmege bu zenb ile  

Böyle bí-vÀye úalırsam yoòsa dÿzaòda bile 

Olmasa cÀyim gerekdir bí-gümÀnídir sözüm 

33 

Bu mezelletle yine èarø eylerim óÀlim saña 

Bilirim zÀt-ı şerífiñ dest-gír olur baña 

ÕÀt-ı pÀkiñ var iken dil kime etsin ilticÀ 

ÓÀliyÀ sedd olmamışdır bÀb-ı ümmíd-i recÀ 

äad tezellülle bu bÀbda rÀygÀnidir sözüm 
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34 

Feyø-i pÀkinle doludur óÀliyÀ cihÀt-ı şeş  

Olmada úÀ´im seniñle bu cihÀn bu èarş ü ferş 

èAfv olur nÀdim olan sÀyende kim Naãÿó-veş 

Yaèni eléÀn dogmamışdır şimdi maàribden güneş 

An-be-an cezm-i nedÀmet míz-bÀnídir sözüm 

35 

Senden ümmíd-i şefÀèat eyler hep bu òaãã u èÀm 

Ey şefíèü´l-müznibín ey Seyyid-i Faòrü´l-EnÀm 

Bilirim senden olur iósÀn anıñ için ben müdÀm 

Eylerim her demde istiróÀm u istişfÀú-ı tÀm 

VÀãıl-ı dervÀze-i dÀrü´l-emÀnídir sözüm 

36 

YÀd edip zÀtıñ egerçi aglarım her ãubó u şÀm 

ŞÀnına lÀyıú åenÀya úudretim yoú ey feòÀm 

ZÀtına yüz biñ selÀm şey‟-i úalíldir ey hümÀm 

Ravza-yı pÀkine olsun dem-be-dem bí-óadd selÀm 

TÀ ki bu àurbet evinde míhmÀnídir sözüm 

37 

Emr olundu õÀtına etmek ãalÀt-ı el-bÀúí 

Gerçi biz èÀcizleriñ yoúdur lisÀn-ı efãaòı 

Her nefesde õÀtıña olsun selÀm-ı eblaàı 

Áline aãóÀbına evlÀdına olsun daòi 

TÀ ki bu ãaón-ı bedenden cüst ü fÀnídir sözüm 

38 

ÕÀt-ı pÀkiñ oldu cümle enbiyÀdan MuãùafÀ 

Cümle insden oldu evlÀdıñ daòí hem müctebÀ  
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Oldu anlar èilm-i óikmetle úamÿdan aãfiyÀ 

Cümleden çün şehr-i èilmiñ bÀb (ı) oldu MurtaøÀ 

Hem de ol düldül-süvÀrıñ dÀsitÀnidir sözüm 

39 

Oldu ez-cümle mükerrem õÀt-ı pÀki ãihr ile 

Öıldı aèdÀyı períşÀn ZülfikÀr-ı úahr ile 

Menbaè-ı feyø-i muúaddessin buyurdu mihr ile 

Sırrile olduñ nebílerle benimle cehr ile 

YÀ èAlí buyurulması nuùúuñ beyÀnídir sözüm 

 

18b 

40 

Seyf ile úıldı tamÀm küfr ü èinÀdıñ kÀrını 

Eyleyince müşrikíñ ôÀhir hemÀn inkÀrını 

Bildi çoú ol óaú resÿluñ vaòy olan efkÀrını 

Óaú anıñla úıldı óayy maóbÿbunuñ eõkÀrını 

èİlm-i eõvÀkı cihÀnla dermeyÀnidir sözüm 

41 

ŞÀnına meh nÿr-ı vÀóid nuùúunu iôhÀr ile 

Hem enÀminhü83 óadíåiñ emr edip işèÀr ile 

Bu gibi nice feøÀéil yÀd edip iòbÀr ile 

Laómüke laómí84 òiùÀbı-veş nice ÀåÀr ile 

Perveriş-yÀb-ı niãÀb-ı kÀmrÀnídir sözüm 

 

 

                                                
83 “Ben ondanım” El Kunduri´l- Hanefí, YenÀbíu´l Mevedde S.75, bab 13, Muhammed b. Yûsuf El 

Kencí Eş´şafii, Kifaye tüt Talib, S.232. 
84 “Senin etin benim etimdir.” Hz. Muhammed‟in Hz. Ali için söylediği söz. 
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42 

Eyledi vaãf-ı åenÀsın zÀt-ı Óaú èazze ve cel 

Hel etÀ85yi eyledi şÀnında münzel lem-yezel 

Kim ùutarsa dÀmeniñ elbet olur vaãl-ı emel 

ÒÀn-úÀh-ı èaşúına iúrÀrı verdim der-ezel 

Bunda iåbÀt ile birde òÀnumÀnídir sözüm 

43 

Óubb ile çoú ùutdu èunãur böyle imtizÀc-ı kevn 

Sırr-ı Óaydarla sükÿnet buldu indimÀc-ı kevn 

Ol cihetden her nefes tecdíd olur mízÀc-ı kevn 

Çünkü ehl-i beyt evlÀd oldular sertÀc-ı kevn 

Ol salÀùın çün daòí hem zindegÀñídir sözüm 

44 

Nesl-i pÀk-i Àl-i Óaydarla bí-nÀmdır cümlesi 

Úurretü´l-èayn-ı cihÀn hem òÀã u èÀmdır cümlesi 

Şüphe yoú èirfÀn ile vaãl-ı merÀmdır cümlesi 

Nÿr-ı çeşm-i óaøret-i Faòr-i EnÀmdır cümlesi 

èİtiúÀdımla beraber tev‟emÀnídir sözüm 

45 

MÀcerÀ-yı al için86 hicrÀn ile dolmuşlara 

Aglamakdan zÀr ile güller gibi ãolmuşlara 

Óubb-ı Àl ile óayÀt-ı sermedí bulmuşlara 

Anlarıñ hep cÀn u dilden bendesi olmuşlara 

áuããÀdan azÀdelikle müjdegÀnídir sözüm 

 

                                                
85 İnsan 76: 1. ayet  “İnsan (henüz) anılır bir şey değilken (yaratılmamışken) üzerinden uzunca bir 

zaman geçti.” 
86 Orijinal metinde bir tane “al için” fazla yazılmış. 
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46 

Vech-i èuşşÀúında ôÀhirdir sımÀt-ı sermedí 

Olur ièùÀ bendegÀnına berÀt-ı sermedí 

Şüphesiz ol èabde lÀyıúdır necÀt-ı sermedí 

Anları sevmekde óÀãıldır óayÀt-ı sermedí 

Ol muóabbet üzre müstaókem mebÀnidir sözüm 

47 

CÀn u dilden èÀşıúÀn-ı Àlıñ olup fermÀn-berí 

Bunlarıñ óubbıyla bulurlar maúÀm-ı ekberi 

Sende ey dil anlarıñ ol Úanberiniñ Úanberi 

Ol maóabbet oldu zírÀ èÀşıúÀnıñ rehberi 

Bunda ãaórÀ-yı göñüller sÀyebÀnidir sözüm 

 

19a 

 

48 

Anlara düşdü muóabbet ulu aóbabtüden 

äoñra var oldu bu hestí ùÀlib-i aóbabtüden  

DÀ´imÀ feyøiñ olurlar cÀlib-i aóbabtüden 

Ol muóabbetdir erişdi cÀnib-i aóbabtüden 

Aña mensÿbiyet ile cÀvidÀnídir sözüm 

49 

Yok iken bu èÀlem ü kevn ü mekÀndan bir eåer 

Bir maóabbet eyledi ícÀd-ı èÀlem ser-be-ser  

Ol maóabbetdir veren cümle vücÿda zíb ü fer 

Ol maóabbet néeydügin keyfiyetinde ser-te-ser 

Var nice tafãíli ammÀ maóremÀnídir sözüm 
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50 

èAşú-ı pÀki dergeh-i yÀre olan dilden sebíl  

èAşúa eyle iútidÀ kim èaşú eder úadrin celíl 

Ol sebebden eşk-i dídem cÿş edip mÀnend-i Níl 

ÓÀle evfaú bir àazel ùaróında şimdi işbu dil 

Coşdu cÿlar gibi ancaú nÀv-dÀnídir sözüm 

51 

Dilde maófÿô óayÀliñ şÀdumÀnídir sözüm 

Vaãfınıñ her bir cihetle rÀsióÀnídir sözüm 

ŞÀnına nisbetle líkin èÀcizÀnídir sözüm 

Gerçi dilden óüsnünüñ bir tercemÀnídir sözüm 

LÀl olur óaú illÀ zÀta bí-tevÀnídir sözüm 

52 

Óubb-ı õÀtídir olan bÀdı cihÀn ícÀdına 

Ním-nigÀhı yetişir èÀşıúlarıñ imdÀdına 

LÀl olur diller åenÀ-yı èÀrıøı írÀdına 

Yetmeye belki de hem ebrÿvÀnı yÀdına 

Nerde úalmış tíriniñ dinsin gümÀnídir sözüm 

53 

KÀkülüñ rengini ímÀdır cihÀnıñ her şebi 

Nÿr-ı şemsi remz eder güldükçe dendÀn-ı lebi 

Çünkü bu rindÀnegÀnıñ èaşú olunca meõhebi 

Zülfünüñ mÀhiyeti óÀlinde bu èaúlım gibi 

Pek períşÀní ile èacze resÀnídir sözüm 

54 

Gÿş edince nuùúunu baòş-ı óayÀt eyler dile 

TÀ-be-maóşer mest olur èuşşÀú-ı zÀr ol şevú ile 
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ÚÀniè olmaz farù-ı èaşúım işte ol õevúe bile 

Doyamam dídÀrını görsem temÀşÀya hele 

Lebleriñ yÀdıyla merùÿbu´l-lisÀnidir sözüm 

55 

Ním-nigÀhı luùfunuñ olmuş iken hep sÀ´ili 

Vaãf -ı óüsnünde anıñ óaúúıyla yoúdur úÀ´ili 

Her cihetle olmuş ol óüsn ü cemÀliñ nÀ´ili 

Zinet-efzÀdır nigÀristÀn rÿy-ı óÀãılı 

MÀ-óaôar meşşÀùasında sürmedÀnidir sözüm 

 

19b 

56 

Óüsnüne òayrÀn olup dil buldu çün üftÀdegi 

Şükr edip èaşúıñla her dem istemez azÀdegi 

Raúã eder õikriñle dil derlerse de Àşuftegi 

Düşmez elbette lisÀnından kişiniñ sevdigi 

Fikr-i yÀr ile dem-À-dem òırÀmÀnídir sözüm 

57 

èAşú için te´sír eden gördüm cihÀn her kÀrede 

Bir tecellí eylemekde yÀre de aàyÀra de 

Yek naôarla oldu òayrÀn èÁbíd-i bí-çÀre de 

Varsa òayret elveripdir bu Besím-i zÀre de 

Áteşín reng ile söyler dÿdmÀnidir sözüm 

58 

Ey göñül óamd ü åenÀ úıl àayrı úoy bu ãoóbeti 

Hem óaúíúatle naôar úıl bil vaùan bu àurbeti 

DÀ´imÀ eyle münÀcÀt úıl temenní úurbeti 
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äoóbetiñ şimdi erişmişdir duèÀya nevbeti 

Çün icÀbetgÀha şekl-i nerdübÀnidir sözüm 

59 

Ey şehinşÀh-ı rüsÿl ey ins ü cin peyàamberi 

Öıl şefÀèat Àl ü evlÀd èaşúına bu kemteri  

èAfv ede zÀt-ı ÕudÀ izhÀr edince maóşeri 

Anlar ile óaşr ede MevlÀ bu èabd-i aóúari  

Belki dÀmÀn-ı úabÿle iútirÀnídir sözüm 

 

DÍGER  

 

(meféÿlü/müfteéilün/müfteéilün/fÀéilün) 

60 

İlişip dÀmen-i ÀrÀmıma òÀr-ı àurbet 

Díde-yi raómete doldu àubÀr-ı àurbet 

Tâ cigergÀhımı yaúdı hele nÀr-ı àurbet 

Derd-i ser verdi baña Àh òumÀr-ı àurbet 

Görmedim kimseden imdÀd medÀr-ı àurbet 

61 

Dönüyor èaksine dÀ´im ne èacÀyib dolap 

İşte bu çarò-ı dení eyledi cÀnım bí-tÀb 

Geceler oldu óarÀm firúat ile dídeme òÀb 

YÀrdan ayrı vaùan àayrı firÀú-ı aóbÀb 

Bu sebebden gücüme gitdi diyÀr-ı àurbet 

62 

KÀr-ı dünyÀya ôarÿrí göñül etdi raàbet 

Geşt edip baór u beri bulmadım aãlÀ raóat 
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Zor edip mevc-i úaøÀ vermedi rÀh-ı ruóãat 

Esdi bir mertebe kim bÀd-ı úaøÀ-yı miònet 

Bir gün açdırmadı göz bañÀ àubÀr-ı àurbet 

63 

Óayli dem etdi müdÀrÀ nice èulve zebere  

Ne paşÀ úoydu göñül ne de aàa vü míre 

Bunuñ için ki murÀdım vaùan-ı aãlÀ ere 

Nev-civÀnlıúda úodu úaddimi şekl-i píre 

İki úat etdi meyÀnımı bu bÀr-ı àurbet 

 

20a 

64 

èÁbidÀ etme esef sen de olan bu hedere 

Kimi ãaldıysa felek èazm ede rÀh-ı sefere 

Uàradır elbet onu cevr ile bir derd-i sere 

SermedÀ fÀèidesiz etme te´essüf kadere 

Muttaãıl böyledir ehl-i dile kÀr-ı àurbet 

 

DÍGER  

 

(müfteéilün/müfteéilün/fÀéilün) 

65 

Şimdi bu dil mest-i müdÀm oldu gel 

Gitdi èadd ü èahd ü merÀm oldu gel 

Firúatimiz vaúti tamâm oldu gel 

Günlerimiz hecr ile şÀm oldu gel 

Dídemize uyòu óarÀm oldu gel 
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66 

Sel ederim seyfimi kÀr etmege 

Belki derd-i àoncadan òÀr etmege 

ÓÀøır edip cÀnı niåÀr etmege 

Sen gözü Àhÿyu şikÀr etmege 

Dídelerim óalúa-yı dÀm oldu gel 

67 

RÀh-ı viãÀliñ gözedip sen şehiñ 

Yaúdı dil-i zÀrı ol ním-nigehiñ 

Aldataraú vuãlatına ol mehiñ 

MÀh-ı ruòuñ görmek için dergehiñ 

Mecmaè-ı aóbÀb-ı kirÀm oldu gel 

68 

Vaãlını ümmíd ederiz óÀliyÀ 

Gizlice vaèd etmiş idi àÀlibÀ 

Munùazırız biz aña rÿz u mesÀ 

Bizi ayaúlandır amÀn sÀúiyÀ 

Neşéemiziñ vaúti tamâm oldu gel 

69 

èÁbidÀ etdigini bulmaz mısın 

BÀde-yi laèliñ hele ãunmaz mısın 

èAşúına yandıgını bilmez misin 

Perteve şimdi daòí gelmez misin 

èAşúıñ ile óayli be-nÀm oldu gel 
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DÍGER  

 

(mef‟ÿlü/mefÀéílü/mefÀéílü/feéÿlün) 

70 

Ey dil èacabÀ mÀéil-i ãaóbÀ niçin olduñ 

Bildiñ mi neden vaãl-ı dilÀra niçin olduñ 

Meclisde èaceb nÀ´il-i mínÀ niçin olduñ 

Nÿş-ı mey edip tÀrík-i sevdÀ niçin olduñ 

Yaàmaya verip èaúlını şeydÀ niçin olduñ 

71 

Bülbül gibi ben nÀleger-i bÀg-ı teóassür 

Sünbül gibi zülfünü görüp etdi teõekkür 

Fülfül gibi òÀl-i siyehiñ úıldı teàayyür 

AóvÀlimi ey àonca-dehen dÀà-ı teóayyür 

Güller gibi sen àonca-yı zíbÀ niçin olduñ 

 

20b 

72 

Yüz sürmege çün pÀyına dÀmÀnına geldim 

Öılma beni red luùf-ı firÀvÀnına geldim 

Eşkim dökerek devlet-i sÀmÀnına geldim 

Luùfuñ umaraú dergeh-i iósÀnına geldim 

Sen pÀdişÀó-ı óüsn ü dilÀrÀ niçin olduñ 

73 

Mevèÿduna incÀzı bugün ôann eder idim 

Etsen de èaùÀ şÀd olup hem gider idim 

èÁlemde èaceb àayr-ı mürüvvet néeder idim 
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HicrÀnını şÀhım ezeli ben çeker idim 

Áh iki gözüm tÀrík-i ferdÀ niçin olduñ 

74 

Kim bilmiş idiñ anda vefÀ sen de ãabır yoú 

Raóm eyler idi belki saña sen de ãabır yoú 

èÁbid sebebiñ söyle aña sen de ãabır yoú 

Eylerse ol meh saña cefÀ sen de ãabır yoú 

èÁşıú aña sen söyle BesímÀ niçin olduñ 

 

DÍGER  

 

(feéilÀtün/feéilÀtün/feéilÀtün/feéilün) 

75 

Hecesi tíre-yi cismin dili mirãÀd edeli 

Tíz vaút ãanma göñül burcunu ber-bÀd edeli 

Şimdi mi gördüñ èaceb cevrini müzdÀd edeli 

Óayli dem oldu felek bu dili nÀ-şÀd edeli 

ŞÀhid-i maùlabı sevú-i èadem ÀbÀd edeli 

76 

Felegiñ şívesidir ôann olunur òÀãiyyet 

Gerdişinden görünür gerçi hezÀrÀn ãÿret 

Bí-vefÀlıú ile vermiş iken ammÀ şöhret 

Yine nÀ-èÀúil umar dest-i hemínden himmet 

Bir èarÿs-ı emele sehv ile dÀmÀd edeli 

77 

Etmedi raóm ü mürüvvet yine óÀlÀ etmez 

èÁşıú-ı zÀra vefÀ dilber-i raènÀ etmez 
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Öyle òÿn-ríz-i cihÀndır hele ibúÀ etmez 

Ríş-i cÀna bile merhem urup işfÀ etmez 

Kÿy-ı cÀnÀne varıp Àh ile feryÀd edeli 

78 

Úoydu firúatle bizi çünkü yaban ellerde 

MÀcerÀmız ola destÀn-sezÀ dillerde 

Nice úan aglamasın belki göñül añlarda 

Õevú var imiş raómet mi úalır dillerde 

Cevr-i bídÀdını yÀr èÀşıúa muètÀd edeli 

79 

Rişte-yi zülfüne úıldı nice dívÀneyi rabù 

Eyleyip zor òışm ile dil ü cÀnı bile øabù 

Dönmezem bÀb-ı keremden nice dek eylese hebù 

Germ ü serd ehline yek-sÀn olur úabø-ı besù 

Pír-i gerdÿn bu rumÿzÀt ile irşÀd edeli 

 

21a 

80 

Firúatiñle dil-i bíçÀre dem-À-dem aglar 

Eşk-i çeşmim dökülüp Níl gibi durmaz çaglar 

Ùutamaz bu dil-i mecnÿnumu muókem baglar 

Gezer Àhım zoruna àayrı dayanmaz daglar 

èAşú-ı Şíríni ile göñlümü FerhÀd edeli 

81 

Eylemiş dehr-i dení tÀ eõelíden èÀdet 

èUsret Yüsrünü taèúíb eder her bir sÀèat 

èÁbidÀ bÀb-ı tevekkülde durup úıl ùÀèat 
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Sendedir var ise èÀlemde BesimÀ rÀóat 

Úaãr-ı ÀmÀlini teslím ile bünyÀd edeli 

 

DÍGER  

 

(feéilÀtün/feéilÀtün/feéilÀtün/feéilün) 

82 

MÀder-zÀdıdır èaşúım eder èazm-i suyuñ 

Şevú ile eyler iken ùavf-ı óarem dil kuyuñ 

Erdi meşÀm-ı cÀna kÀkül-i sünbül bÿyuñ 

Verdi bÀrÀn-ı belÀ çeşme bahÀr-ı ruyuñ 

Çarò-ı endíşeyi yaúsa néola berú-i süòanım 

83 

Olsa Àyíne leùÀfetle göñül èaksinden 

Gören üftÀde alır feyøini hep óüsnünden 

Olamaz maóbÿb ile farú-ı muóib èaşúından 

DirígÀ-i ef‟î-i èanber nefes-i zülfünden 

Döndü müşg-i Òotene nükhet-i zaòm-ı kühenim 

84 

Duymazam şemè-i cemÀlinde eger yansa perim 

Mest olup bÀde-yi laèliñ ile yoúdur òaberim 

áayrı óÿri ile àılmÀn-ı cinÀni n´iderim 

Ben çÀh-ı zeúÀnıñ medfen-i şÿríde-serim  

Síne-yi símberiñ naèş-ı vücûd-ı bedenim 

85 

Görüp eùvÀrını rindÀnıñ eder zÀhid èaceb 

Sırr-ı èaşúı bilemez èucb ile òodbín meşreb 
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DÀne-yi èaşúdır olan dilde füyÿôÀta sebeb 

Emzedir daòí ÒudÀ naòl-i óayÀlÀtımı hep 

Ne èaceb verse şifÀ şehid-i kelÀm dehenim 

86 

èÁbidin vaãlıñ için deşt-i belÀ aşmışdır 

Óaãılı şevú-i maóabbetle dolup ùaşmışdır 

DÀm-ı gísÿya düşüp mürà-i göñül şaşmışdır 

YÀd-ı müjgÀnını seyfi edeli düşmüşdür 

Çengel-i pençe-yi bÀz içre dil-i pür-mihenim 

 

22a 

 

TEVÁRÍÒ 

 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

1-Müşrif idi işbu maèbed çün harÀbÀ èÁbidÀ 

Himmet-i iòvÀn ile taèmír oldu rÿ-nümÀ 

 

Eyledim tÀríò-i cevherle müzeyyen bÀbını 

İşte cÀmiè gel edÀ úıl sen ãalÀtı dÀ´imÀ 

1273/1857 

 

TÁRÍÒ-İ VELÁDET 

 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Verdi bir ferzend-i pÀki mír YaóyÀ´ya ÒudÀ 

NÀm-ı ceddiyle ola hem maòlaãı Cevdet aña 
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Vere Óaú èÁbid yaúında üç daòí evlÀd-ı pÀk 

Mehd-i nÀza rifèat ile úonsa Aómed Beg sezÀ 

1271-1274/1855-1858 

 

TÁRÍÒ-İ RİSÁLE-Yİ ŞERÍF SİRÁC-I áAYB 

 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

5-Şeyò Bedreddíne maòãuã VÀridÀtdır bu beyÀn 

Şeróide şeksiz olupdur VÀridat-ı Óaú inan 

 

Çünkü tedrís eyledi luùf eyleyip şÀrió bize 

Öalmadı híç dilde müşkil oldu ôÀhir hep nihÀn 

 

Lik kelÀm-ı èArabí‟den ôÀhir oldu kevne çün 

Şeró ü metni VÀridÀt-ı Óaúdurur úılma gümÀn 

 

Óaøret-i şÀrió edip bendesine kim òiùÀb 

Tercüme olsa güzel olurdu óaú-ı ùÀlibÀn 

 

İşte bu nuùúuñ kerÀmeti edip bizde ôuhÿr 

Yoòsa èÀcizdir onu naôm etmege nuùú u lisÀn 

 

10-Mír Óüsnü rehber olmuşdu baña hemde refíú 

Eyledik anıñ ile tezkír-i ders biz nice Àn 

 

èAvn-i Óaúúı´ıla çünkü naømen tercümem buldu òitÀm 

Bir teveccüh eyledim şÀrihe ol demde hemÀn 
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Dedi sırrımdan baña olsun SirÀc-ı áayb aña 

NÀm hem tÀriò-i tÀmdır úıl óesÀb olsun èayÀn 

 

Defèa-yı sÀníde şeyòim eyleyip teşríf bizi 

Mürde göñlüm úıldı ióyÀ ol MesióÀ-yı zamÀn  

 

Eyledim min àayr-ı óaddin bezmine taúdím anı 

Maóv-ı iåbÀt eyledi luùf ile oldum şÀdumÀn 

 

15-Feyø-i cÀndır ehline maèlÿm olur bu meåneví 

Óırz-ı cÀn eder bunu görünce elbet èÀşıúÀn 

 

èÁbidÀ bir yÀdigÀrdır ehl-i dil olan bilir 

Bu kitÀb-ı èÀrifÀndır bu kitÀb-ı èÀrifÀn 

SirÀc-ı áayb 

1276/1860 

 

TÁRÍÒ-İ DÍGER RİSÁLE-İ ŞERÍFE 

 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Óamd ü şükr olsun hele bulduú cihÀnda biz imÀm 

CÀn u dilden iútidÀ úıldıú aña olduú bekÀm 

 

NÀmdÀşı faòr-i èÀlemdir ôuhÿr etdi ol nÿr 

Çünkü ol şems-i óaúíúatden bulup envÀr-ı tÀm 

 

22b 
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Burc-ı Üsküb´den ùulÿè etdi Manastır şehrini 

Defèa-yi åÀliåde tenvír etdi ol zÀt-ı kirÀm 

 

20-Öıldıú anıñ pÀyine iòvÀn ile biz èarø-ı óÀl 

Yaèní eshel vech ile olmaú için vaãl-ı merÀm 

 

Bi´l-bedÀhe bu risÀle bizlere raómen ôuhÿr 

Eyledi emr-i sülÿk çünkü óaúíúatle müdÀm 

 

Mir-i Óüsnü yaèní rÿz nÀmçeci-yi erdüvÀní 

Şeró ile íôÀó edip úıldı bizi ol şÀd-kÀm 

 

Şems-i vaódetdir anıñ metni güzelce diúúat et 

Bil úamer-veş düşdü mirèât aña bu şeró-i feòÀm 

 

Óaøret-i şeyòe onu taúdím edip taãóíó için 

Eyleyip taãóíó onu hem eyledi böyle be-nÀm  

 

25-Metne úaãr-ı èÀrifÀn şeróe naôar-ı èÀşıúÀn 

Böyle zíbÀ yÀd edip ol óaøret-i şeyò-i hümÀm 

 

Mÿcibince saèy edip iúdÀm için sÀliklere 

èÁbidÀ emr eyledi sen de çalış her ãubó u şÀm 

 

Söyledim tÀríò-i tÀmın hem èazíziñ emrini 

Úaãr-ı èÀrifÀnda ùÀlib kesb edip sen bul maúÀm 

1277/1861 



128 

 

TÁRÍÒ-İ CÜLßS-I HÜMÁYßN 

 

(mefÀéílün/mefÀéílün/feéÿlün) 

Cülÿs edip bu sÀl taót-ı cihÀna  

Emiri´l-mü´minin ol şÀh-ı şÀhÀn 

 

TamÀm tÀriò ile ver müjde èÁbid 

CihÀnda oldu şÀh èAbdü´l-èAzíz ÒÀn 

1277/1861 

 

TÁRİÕ-İ RİSÁLE-Yİ KİSÁNÁME 

 

(mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün) 

30-Bu bezm-i òamse-yi ehl-i èabÀyı yazdı çün òÀme 

Şereflendi dil-i èÁbid erişdi böyle bir kÀme 

 

Mücevherle sezÀ yazmaú bunuñ itmÀmına tÀríò 

Olur şevú-i dil-i èuşşÀú tezyíd bu KisÀnÀme 

1279/1863 

 

TÁRİÕ-İ TAÓRÍR-İ ŞERÓ-İ KİTÁB-I FÜäßäÍ 

 

(mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün) 

CenÀb-ı Şeyò-i ekber áavå-ı Aèôam õÀt-ı bí-hemtÀ 

ResÿlullÀhdan aldı bir èilm bi´õ-õÀt idi maóøÀ  
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Ol èÀlemi bu Füãÿãda naúş edip işte saña sÀlik 

Okuyup maènísiñ taóúíú eden diller olur binÀ 

 

Òuãÿãiyle bu şeróde óaøret-i èAbdülganí tedúíú 

Edip íøÀó-ı maèní anda müşkül úoymadı aãlÀ 

 

  35-Okuyup mürşidimden iki üç faãlıñ bióamdillÀh 

Ki oldu vÀriå-i èilm-i velÀyet èÀlim ü dÀnÀ 

 

Velí èilm-i ledünníde çoú kitÀb vardır ez-cümle 

Bu baór-bí-gerÀndır VÀridÀt enhÀr olup gÿyÀ 

 

23a 

 

 Bu baóre óaøret-i Mıãrí daòí àavvÀã olup şeksiz 

Bu maômÿn ile olmuşdur anıñ için nÀùıúa pírÀ 

 

Nice õÀt-ı mükerrem şeró edip èÀlemde ôÀhirdir 

Velíkin bu muvaøøaó nüsòa ender bulunur óÀlÀ 

 

Anıñ için bu faúírde nüsòayi tezyíd için yazdım 

Egerçi óüsn ü òaùùım yoú şikeste bestedir imlÀ 

 

40-Müyesser úıldı çünkü Óaú tamÀmıñ şükr edip èÁbid 

Mücevherle yazaydıñ tÀriòi lÀyıú idi Óaúúa 

1280/1864 
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TÁRİÕ-İ TERTÍB-İ SİLSİLENÁME 

 

(müfteéilün/fÀéilün/müfteéilün/fÀéilün) 

Silsile-i ùÀhire oldu cihÀnda be-nÀm 

Gelmek için ôÀhire óaøret-i Faòr-i EnÀm 

 

Şuèbelenip bir şecer sürdü nice berg ü ber 

Meyve-i aãlı meger zÀt-ı Óabíb-i hümÀm 

 

MÀh-ı óaúíúatde ol burc-ı ùaríúatde ol 

Mihr-i maèrifetde ol şerèine oldu imÀm 

 

Aña òalífe olan isr-i pÀkini bulan 

èAdl u dÀd ile dolan oldu cihÀnda feòÀm 

 

45-Bir nice saèd u aòyÀr baèøide şerèü şirÀr 

Yazdım nice şehriyÀr èadl ile olmuş kirÀm 

 

èÁbid-i bí-çÀre kim bi´t-tabíè óayli dem 

Cemè edip yazdı úalem sayè ile biél-ihtimÀm 

 

İcmÀl-i tÀriò buña tÀriò-i tÀmdır dilÀ 

Cemèile nÀmı ola bergüzÀr-ı òÀãã u èÀm 

1286/1870 
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TÁRİÕ-İ ŞERÓ-İ VİRD-İ äAáÍR-İ ÓAØRET-İ RUFÁèÍ 

 

(mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün) 

CenÀb-ı Seyyid-i Aómed kim RufÀèí õÀt-ı èulyÀsı 

Muóaúúaú hem Óüseyní HÀşimídir nesl-i vÀlÀsı 

 

Olunca dÀòil-i èarş pÀye-yi ravøa-yı peyàamber 

Aña taèlím bi´õ-õat oldu bu vird-i luùf-ı ihdÀsı 

 

50-Edip ol reh mürídÀnına fermÀn-ı úırÀ´atle 

Oúuyanlar bulur vaódet olur òuld işte me´vÀsı 

 

Görünce işbu evrÀd-ı şerífi Mír-i Óüsnü kim 

Üçüncü ordunuñ rÿznÀmececisi õÀt-ı dÀnÀsı 

 

Edip sayèile şeró-i iòvÀna úıldı yÀdigÀr el-óaú 

KitÀb-ı ehl-i Óaúdandır verilen cümle maènÀsı 

 

Çıúardı şÀriói lü´lü´ bu metn-i baór-i óikmetden 

Olundu èÁbidin tÀriòinde cevher-i imlÀsı 

 

Oúu evrÀd-ı píri sÀlikÀ fikr eyle maènÀsıñ 

Saña tefhím için himmetle yazıldı şeró-i bÀlÀsı 

1282/1866 

 

23b 
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TÁRİÕ-İ VEFÁT-I LAFÔÍ 

 

(müfteéilün/müfteéilün/fÀéilün) 

55-Rÿm ili vÀlílerine ibtidÀ 

KÀtib-i dívÀn idi Veysí-edÀ 

 

Nergis-i rÀàıb Ferídÿn neşrini 

Görselerdi eder idi iútidÀ 

 

ŞÀèir-i mÀhir idi Nefèí hele 

Vezn ile aña ederdi ilticÀ 

 

Bu Besím Efendi kim õÀtı anıñ 

Mevleví meşreb olup Óaú ÀşinÀ 

 

Naèt-òÀn idi Óabíb-i Ekremiñ 

Şüphe yoú cürmünü èafv eyler ÒudÀ 

 

60-NÀôır-ı evúÀf iken bu şehre ol 

Gitdi èÁbid terk edip bezm-i fenÀ 

 

Biñ ikiyüz sekseni beş geçdi çün 

İrcièí87 emri vürÿd etdi aña 

 

 

 

                                                
87 Fecr 89:28.“Sen O‟ndan razı, O da senden razı olarak Rabbine dön!” 
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DÍGER  

 

(mefÀéílün/mefÀéílün/feéÿlün) 

Üçüncü ordunuñ ùopçu livÀsı  

CenÀb-ı İbrÀhim Paşa muùlaú 

 

Eder bu ùıfl için elbet mükÀfÀt 

Raóímdir şüphe yoú kim Õaøret-i Óaú 

 

Muèammer eylesin ùÿl-i zamÀn hem 

CihÀnda vÀlideyniñ óulú-ı óalú 

 

65-Egerçi fevtine tÀriò-i tÀmmıñ 

Dedi èÁbid te´essüfle muóaúúaú 

 

Melek ÓÀnım edip pervÀz cihÀndan 

Behişt-i óÿr-ı èíne oldu mülóaú  

1285/1869 

 

DÍGER  

 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Zíb ü fer bulmuşdu bu duòterle kim 

İbrÀhím Paşa livÀ-yı ùopçıyÀn 

  

áonca-veş bir duòter zíbÀ iken 

İrişip bÀd-ı ecel úıldı óazÀn 
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ÕÀt-ı Óaú versin aña dígerlerin 

Olalar èömr ü füzÿn ile hemÀn 

 

 70-èÁbidin fevti için tÀriòini 

Lü´lü-yi eşkiñ döküp úıldı beyÀn 

 

Õaheriñ taèúíb edip Server Óanım 

Öıldılar baà-ı cinÀnı hem mekÀn 

1285/1869 

 

DÍGER  

 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Vecíhí Efendi kim õÀtında Müftí-zÀdedir 

Bundan aúdem eylemişdi rıólet-i dÀr-ı beúÀ 

 

24a 

 

İşte ãonra zevcesi òanım daòí etdi sefer 

Çünkü eylerdi teóassür zevcine ãubó u mesÀ 

 

Òayr için yolunda vaúf etdi cemè mÀlın anıñ 

Bir Saòíye Óanım idi èafv ede cürmüñ ÒudÀ 

 

75-èÁbidin fevtine tÀriòiñ tefekkür eyledim 

Çıúdı bir dürdÀne tÀriò baór-i raómetden aña 
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İrcièí88 fermÀnını gÿş eyleyip èazm eyledi 

Óÿrílerle òuld Güzíde Óanıma me´vÀy ola 

1286/1870 àayrı ez tÀmiye 

 

DÍGER  

 

(mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün) 

Manastır müftüsü-zÀde Vecíhí Efendiyi 

Gelip peyk-i ecel aúdem cinÀna eyledi ièzÀm 

 

Edip terk cümle mÀlıyla kerímesi bu ùıfl ol 

DiríàÀ ircièí 89emri buñada irleşip encÀm 

 

Baúar mı ùıfl ile píre bu èÀlem fÀnidir maèlÿm 

Te´essüf olunur ancaú ki almadı cihÀndan kÀm 

 

80-Verir yoú şüphe õÀt-ı Óaú zevÀlsiz nièmet ü devlet 

Olup óÿrileri òulduñ aña àılmÀn ile òuddÀm 

 

Muraããaè tÀc ile óÀlÀ nice inèÀm ile èÁbid 

CinÀn içre ede MennÀn Benóÿre Õanıma ikrÀm 

1286/1870 

 

DÍGER  

 

(mefÀéílün/mefÀéílün/feéÿlün) 

                                                
88 Fecr 89:28.“Sen O‟ndan razı, O da senden razı olarak Rabbine dön!” 
89

 Fecr 89:28.“Sen O‟ndan razı, O da senden razı olarak Rabbine dön!” 
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Nüfÿs serkÀtibi mír-i Fehimiñ 

èAlí Beg necl-i pÀki idi eyvÀh 

 

Henüz bir nev-civÀn idi cihÀnda 

Ecel èömrüñ anıñ óayf úıldı kütÀh 

 

MisÀfiróÀnedir işte bu èÀlem 

Olur her pír ü bernÀya güzergÀh 

 

85-Egerçi ãabrı güç sÿz-ı elemdir 

Ebeveynine ecriñ versin AllÀh 

 

Dedim tÀriò-i fevtiñ lafôan èÁbid 

İki yüz seksen altı elifle Àh 

 

DÍGER  

 

(feéilÀtün/feéilÀtün/feéilÀtün/feéilün) 

Yoúlamacı Edhem Efendi bu kim zÀtı anıñ 

ÚÀdiri-meşreb idi olup muóibb-i óÀnedÀn 

 

Farù-ı şevúi èillet-i sevdÀyı peydÀ eyledi 

İrtióÀline sebeb oldu nihÀyet bí-gümÀn 

 

Vaút geldiñde muúadder ne ise yoú şüphe kim 

Eyler icrÀ óikmeti úılmaz te´eòòür bir zamÀn 
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24b 

 

 90-èÁbidin cümle te´essüf eyleyip iòvÀn ile 

Eyledim tÀriò-i fevtiñ óarf-i cevherle beyÀn 

 

Çünkü ol bí-çÀre oldu tÀrík-i beyt-i fenÀ 

DÀr-ı cennet içre versin raómet-i Rabb aşiyÀn  

1288/1872 

 

DÍGER  

 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Duòter-i Edhem Efendi yoúlamacı idi ol 

Faòri Bey õevci iken tefríú edip dÀr-ı fenÀ 

 

VÀlidiñ çünkü muúaddem sevú edip peyk-i ecel 

Peyrev oldu aña buldular behişt içre beúÀ 

 

Vaøè-ı óamlin úıldı taèúíb şehÀdet genc iken 

VÀlidesin me´cÿr ede ãabrıñ verip õÀt-ı ÒudÀ 

 

95-Cevher-i eşkimle yazdım èÁbidin çünkü anıñ 

Oldu tÀriò-i maúÀm-ı vÀlidenden rÿ-nümÀ 

 

Eyleyip şefúat Şefíúa Óanım‟a yevme´l-úıyÀm 

Óaøret-i ZehrÀ‟yı hem dem eylesin Rabbi aña 

1289/1873 
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(mefÀéílün/mefÀéílün/feéÿlün) 

Bu şehriñ òÀnedÀnından idi Àh 

Sanma vücÿduñ olmuş idi kÀnı 

 

FuúarÀ zümresin eylerdi ikrÀm 

Mübezzeldi ùaèÀm u loúma nÀnı 

 

Edip terk òÀnedanıñ gitdi Àòir 

Tükendi çünkü èömrünüñ zamÀnı 

 

100-Vürÿd etdi aña fermÀn-ı rıólet 

HemÀn terk eyledi fÀní cihÀnı 

 

Dedim tÀriò-i fevtiñ cevher èÁbid 

Ola mír Õalíliñ òuld mekÀnı 

1290/1874 

 

25b 

 

İBTİDÁ-Yİ áAZELLİYÁT 

 

ÓARF-İ ELİF 

1 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

PÀdişÀha etdigim èahde seniñle dÀ´imÀ 

Olmuşam åÀbit úadem dünyÀ vü èuúbÀ bir yaña 
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Şimdi ki iósÀn-ı istièdÀdı mı tebşír eder 

Bezm evvelde şeref-ãÀdır olan fermÀn baña  

 

Yoú vücÿdum cümle hep bu varlıgım senden gelir 

Her cihetden şüphe yoú kim èabd-i memlÿküm saña 

 

Saña ne yüzle denir olsun fedÀ cÀn ü cihÀn 

Rÿz u şeb iósÀnıñ oldu baña işte óÿn-behÀ 

 

Kim cemÀl-i bÀ-kemÀline seniñ müştÀú olan 

CÀy-ı hestíden geçip vaãlıñ için eyler recÀ 

 

DilberÀ sensin muóabbet maèdeni yoú iştibÀh 

Cündí èuşşÀúda anıñ için oldu ôÀhir ibtilÀ 

 

èÁbidin bí-çÀredir üftÀde-yi hecriñ seniñ 

Eyle iósÀn vuãlatıñla èaşúını itmÀm aña 

2 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Vech-i yÀre çünkü miréât oldu gelirler baña 

O sebebdendir ki miórÀb oldu ebrÿlar baña 

 

İstivÀ-yı òaùùını görmese idi anıñ 

Hep nişÀn verdi ol yüzden òÀl-i hindÿlar baña 

 

Zülfünü taórík edince dem-be-dem bÀd-ı ãabÀ 

èAnber-efşÀn vaãl-ı tebşír eyler ol bÿlar bañÀ 
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Úande baúsam çeşm-i èibret bin ile ÀfÀúa ben 

Óüsn-i vaãfıñ eyler ímÀ cümle dil-cÿlar baña 

 

èÁbidÀ taúsím olan bu kevne óüsnüdür anıñ 

Gördügüm dem èaúl u fikrim úıldı yÀ hÿlar baña 

3 

(mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün) 

Muóabbetden olur óÀãıl göñülde kenz-i lÀ-yefnÀ 

ÓayÀt-ı cÀvidÀn baòş eyleyip dÀéim olur ióyÀ 

 

MerÀm-ı èÀşıúÀn ancaú viãÀldir ãÀóib-i bezme 

Deminden demlene cÀnlar úul iken oldular mevlÀ 

 

èAlím ü baór ü esrÀr-ı óaúÀyıú çünkü ol dostdur 

Le‟Àl-i ma´rifet ièùÀ eder àavvÀãına deryÀ 

 

YenÀbíè-i óikem peydÀ edem derse göñül içre 

FedÀ úıl varlıgı yoúluúla keşf olsun saña maènÀ 

 

Alınca kÀmını durma çalış bu bezm-i èişretde 

Ùaleb úıl sÀúí-yi vaúti ola gör mest-i bí-pervÀ 

 

MerÀm ancaú bu èÀlemde kişi nefsini bilmekse 

HemÀn ol dost görmekle olasın èÀríf ü dÀnÀ 

 

Óaúíúat sırrına pír-i muàÀn vÀúıf imiş çün kim 

Seni dilşÀd úılar ol kim ùutasın dest-i pÀkiñ tÀ 
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NihÀndırsa sÀúisi dehriñ velí cümle anıñla mest 

ÓayÀt-efzÀdır her bir cürèa-yı pÀki anıñ cÀnÀ 

 

26a 

 

SaèÀdetdir zihí èizzet dolu Àl ü evlÀda 

Yaúín üzre bilip gör kim bulardır bÀèiå-i eşyÀ 

 

Nedir Àyín-i èirfÀn bil göñül dergÀhın pÀk et 

MedÀr-ı feyz olur lÀbüd bu meõkÿrÀt-ı èÀrifÀn 

 

DilÀ bu èÀlem içre sen nedir esmÀ müsemmÀ bil 

Delíl olur saña èÁbid bu èaşú u şevú-i cÀn efzÀ 

4 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

KÀr-ı èÀlem bí-vefÀdır sen ãafÀ úıl pür-vefÀ 

BÀde-i èaşúla seni maèmÿr ede dÀ´im ÒudÀ 

 

Öıl tevekkül pÀyine teslím olup da rÀóat ol 

Óaúdır ancaú lÀ-teàayyer fehm edip úıl ikdifÀ 

 

äÿfi-yi nÀdÀn misüllü sen riyÀkÀr olma kim 

Göñlüñü pÀk eyle olsun feyø-i Óaú hem rÿ-nümÀ 

 

Eyle himmet kim bugün kendiñ ùanı fikr eyleyip 

Õoş gör imdi ne gelirse yÀr-ı cÀnÀndan saña 
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ZÀhidÀ kec gördügiçin kendisin görür müdÀm 

Zühdü terk et gel sen èÁbid èaşúa eyle iútidÀ 

5 

(müsteféilün/müsteféilün/müsteféilün/müsteféilün) 

Vaãlıñ için ey dil-rubÀ cÀn ü cihÀn olsun fedÀ 

Bunları da gerçi şehÀ sen eylediñ baña èaùÀ 

 

Sen mÀha yoúdur híç miåÀl olmazsa luùfuñ yoú muóÀl 

Vuãlat olur emr-i muóÀl olmaz müfíd òavf ü recÀ 

 

Sen cÀnımıñ cÀnÀnısın èÀşıúlarıñ sulùÀnısın 

Rÿóum mürüvvet kÀnısın muótÀc saña bÀy ü gedÀ 

 

èAşúıñla eşyÀ dil-berÀ bulmaúdadır neşv ü nemÀ 

TÀ ibtidÀdan intihÀ devrÀn eden èarø u semÀ 

 

İster idim senden nişÀn èaynı göründü bu cihÀn 

Oldu cemÀlinden èayÀn şems ü úamer de bu øiyÀ 

 

èAşúıñladır her dem felek devr eyleyip eyler dilek 

Bu ins ü cin ü her melek Àrzÿ eder vuãlat saña 

 

Bu èÁbidiñ óÀli òarÀb gel olmadan vaãl-ı türÀb 

äun èaşú-ı şevúinden şarÀb Àb-ı óayÀt olsun aña 

6 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 
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Ey göñül àayrı yeter eyleyelim terk-i hevÀ 

Nefs ile eyle cihÀd aldı seni hem mÀsivÀ 

 

Ey nefs yandım elinden ôulm ile etdiñ òarÀb 

Áh bıraúdıñ èÀlem içre ben faúíri bí-nevÀ 

 

Nice bir ùÿl-i emelle nice sevdÀ-yı mecÀz 

Etdiñ èiãyÀn ile hep úıldıgıñ hem nÀ-revÀ 

 

èÁbidÀ cürm ü günÀhla óasta dilsin şüphesiz 

Mürşidiñ óÀzıú óakímdir úıl aña sen ilticÀ 

 

Ùut yüzün ãubó u mesÀ dergÀhına eyle niyÀz 

Eyleyip çÀk-i giríbÀn Àh ile eyle nevÀ 

 

26b 

7 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Dil-berÀ her dilde bir sevdÀ olur èÀlem bu ya  

Söylenilmez aãl-ı sır ifşÀ olur èÀlem bu ya 

 

èUúde-yi göñlüm sÿèalinden sebeb néoldu èaceb 

Néolacaú vaãlıñ için òülyÀ olur èÀlem bu ya 

 

Dem-be-dem bir türlü efsÿn eyleyip çeşmiñ dile 

Böyle iósÀn èÀşıúa raènÀ olur èÀlem bu ya 
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èAúlımı yaàma için etdiñ períşÀn zülfünü 

Bu şeb-i hicrÀnede ferdÀ olur èÀlem bu ya 

 

äubó u ãÀdıú-veş cemÀl-i yÀrim eylerse ùulÿè 

Hep raúíbÀn úahr ile aèmÀ olur èÀlem bu ya 

 

Söylenince derd-i dil efzÿn olur àayrı yeter 

Olsa ancaú bu úadar ímÀ olur èÀlem bu ya 

 

èÁbidine luùf edip bir gün cenÀb-ı KibriyÀ 

Belki dil tÀèib olur aèlÀ olur èÀlem bu ya 

8 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Dilberiñ dil eşbehiñ ister èaceb meşreb bu ya 

LÀ‟ubÀlí meşrebiñ eyler ùaleb meşreb bu ya 

 

Dagıtıp zülfü gibi èaúlım períşÀn eylese 

Maùlabım olsun bütün varım da hep meşreb bu ya 

 

Beste úılsın dÀm-ı gísÿsunda göñlüm müràünü 

Eyleyip vaèd-i visÀl ol àonca-leb meşreb bu ya 

 

DÀòil olduúda göñül bezm-i cemÀl-i şemèine 

İsterim pervÀne-vÀr yansın ol şeb meşreb bu ya 

 

Óasret-i yÀr óaste-i hicrÀna müşküldür hele 

èÁbidÀ ÀsÀn gelir óummÀ-yı teb-meşreb bu ya 
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9 

(feéilÀtün/feéilÀtün/feéilÀtün/feéilün) 

Olalı èÀlem-i ôÀhirde vücÿdum peydÀ 

DÀm-ı gísÿdan òalÀã olmadı göñlüm aãlÀ 

 

BevayÀ dÀde yine mey bir èaceb deşd-i cenÿn 

Öomadı rÀh-ı necÀta çıúa pÀyim sevdÀ 

 

Zÿr-ı bÀzÿsı anıñ úılmadı vaãla çÀre 

Kühken gerçi şikest eyledi dÀgı amma 

 

MÀ-ı çÀríde ne guşuñ ola mı sermedi híç 

Bu òarÀbÀtda göñül sen ne edersin òulyÀ 

 

Var ise óubb-ı èAlí oldu saña sermÀye 

Anıñ için saña èÁbid geliyor şevú-i ãafÀ 

10 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Mekr-i yÀrdan var mıdır bir èÀşıúı olmuş rehÀ 

Böyle úÀnÿn eylemiş èuşşÀúına ol ibtidÀ 

 

MübtelÀ-yı derd-i hecridir bütün èÀşıúları 

Her biriñ bir vech ile úılmaúdadır ol ibtidÀ 

 

Görmediñ mi re´s-i Öaysı eyledi mürà-aşiyÀn 

Oldu çün píçíde-yi gísÿ-yı LeylÀ bend-i pÀ 
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27a 

 

èÁùeş-i hicrÀnla úıldı pÀre pÀre kÿhken 

Bulmadı mÀ-yı Şíríni teşne-leb oldu fenÀ 

 

èÁbidin teslím olup bÀb-ı emÀna sür yüzüñ 

Başúa çÀre yoúdur ehl-i beyte eyle ilticÀ 

11 

(feéilÀtün/feéilÀtün/feéilÀtün/feéilün) 

áam-ı dünyÀ ile dil-teng niçin olsun èurefÀ 

ÖÀbıø u bÀsıù bir oldu müşÀhid zirÀ 

 

Öadere rÀøı olan oldu küşÀde-i òÀùır 

Vaúti geldikde olu(r) óükm-i muúadder icrÀ 

 

Ne revÀ kendiñi bir èÀcize mensÿb bilmek 

Óaú bu kim nisbet-i nefy eyledi úavl-i illÀ 

 

èÁşıúa dÀg-ı derÿn olsa da cevr-i dilber 

Ne ki luùfu gözler aramaz dÀ´-i devÀ 

 

Olur ol rÀh-ı maóabbetde dem-À-dem giryÀn 

Bula tÀ eşk-i teri òÿn-ı cigerden mecrÀ 

 

Felegin germ ile serdidir eden Àdemi zÀl 

Yoòsa maèlÿmdur olmaz bu cihÀn içre beúÀ 
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èÁbidin kendiñi bilmekle bilir MevlÀsın 

Bir efendi úuludur çünkü bu ednÀ aèlÀ 

 

ÓARF-İ BÁ´ 

12 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

èÁlem içre bí-bahÀdır derd-i yektÀ-yı edeb 

Óüsn ü òulúa oldu elzem zínet-efzÀ-yı edeb 

 

Bir vücÿdda cemè olursa cümle aòlÀú-ı pesend 

Aña bir tÀc-ı muraããaè oldu zíbÀ-yı edeb 

 

LÀne-i úalbiñ müzeyyen eyle óüsn-i òulú ile 

Ola dersen anda óÀøır mürà-i èanúÀ-yı edeb 

 

Mürtefíèdir rütbesi hem Sidre90den verdi aña 

Cebre´ille ders-i te‟díbini dÀnÀ-yı edeb 

 

Faòr ile bÀb-ı tevÀøuèda durÀn èÁbid bulur 

äabr-ı miftÀóü´l-ferecle kenz ü vÀlÀ-yı edeb 

13 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Óaste-i hicrÀna şÀhım eyle luùfundan naãíb 

Raóm edip vaãlından èuşşÀúa èaùÀ úıl ey Óabíb 

 

 

                                                
90 Necm 53:14. “Sidretü‟l-Münteha‟nın yanında.” 
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Şekl-i gülde èÀrıø-ı gül-gÿnunu gördükçe dil 

Ah u feryÀd eyleyip iñler miåÀl-i èandelíb 

 

ŞÀneden düşdükçe gerdÀn üzre zülf-i sünbülü 

Eyleyip ãad-pÀre úalb-i èÀşıúa úoymaz şekíb 

 

Ním-nigehle ol tebessümler eder èuşşÀúı sen 

Etdi àamzeñ vaãlını ímÀ ile göñlüm firíb 

 

Ey şeh-i mülk-i melÀóat sensin ancaú maùlabım 

èÁbidinim luùfuñ için dergehe geldim àaríb 

 

27b 

14 

(mefÀéilün/mefÀéilün/feéÿlün) 

Dü-èÀlemde olan maóbÿb-ı meràÿb 

HemÀn sensin hemÀn sen baña maùlÿb 

 

MüşÀhid olayım dÀ´im cemÀliñ 

„İnÀyet perdesiyle úılma maócÿb  

 

Seniñ fikriñ seniñ õikriñle dÀéim 

Dola göñlüm ola èaşúına mensÿb 

 

Gerekmez híç aña dünyÀ vü èuúbÀ 

Dil-i zÀrí ol yÀr eylerse meclÿb 
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Görüñse èÀşıúa birlik viãÀli 

Olur ol anda anıñ òavf meslÿb 

 

Muóibbe eyleyince dost tecellí 

NümÀyÀndır ne yaña dönse maóbÿb 

 

FedÀ úıl èÁbidÀ cÀnı cihÀnı 

Budur èÀşıúlara Àyín-i üslÿb 

15 

(feéilÀtün/feéilÀtün/feéilÀtün/feéilün) 

Bitsin ey vaãl-ı sürÿr hecr ile dil oldu òarÀb 

Meded ey sÀúí yeter ver bize bir cürèa şarÀb 

 

Ne èaceb èÀşıú-ı şÿríde olunca teşne 

Görünür bÀde-yi laèle bedel ol sÿ-yı serÀb 

 

Olur elbette mü‟essir àamıla Àh-ı derÿn 

Çalar ol demde hemÀn sÿz-ı dili çeng ü rebÀb 

 

Olamaz èaşú ile eşk-i tere nisbet úaùre 

Dökülen rÿy-ı zemín üzre bu bÀrÀn-ı sehÀb 

 

Çıúar üftÀdeniñ elbette şerÀr-ı Àhı 

Ki odur fevú-i hevÀ zír ü semÀdaki şihÀb 

 

Reh-i èaşkında tamÀmıyla bulan istièdÀd 

Olur iósÀnını añlar nedir ol èÀlí-cenÀb 
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Hele bir kere gören vech-i kerímiñ èÁbid 

Geçer olmaz hevÀdan úomaz hem mÀ-i türÀb 

16 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Vaãlı çün dil almadı yÀrdan henüz şÀfí cevÀb 

Çekmede bu intiôÀr ile müdÀmí ıøùırÀb 

 

Bir birinden çeşm-i èÀşıú vech-i yÀrı úıãúanır 

Rÿyuna neôôÀreye doymaz velí bí-irtiyÀb 

 

YÀrı taèôím ile pÿs etmiş raúíb aldım òaber 

Yoòsa eylerdim onu bir Àh-ı sÿz ile òarÀb 

 

Oldu ôÀhir çün reh-i rÀst üzre ol eşbeh edÀ 

Mecmaè-i èuşşÀúda úopdu bÿ için àavàÀ èitÀb 

 

Vaút-i şeyòÿòet óulÿl etdikçe dil bilmem neden 

Rü´yet-i dilberde ister ùıfl-ı nÀzıñ ola şÀb 

 

Vech-i tÀm etmez èayÀn miréÀt-ı reng-alÿd hele 

Òaùù-ı dilberde cemÀli seyr edip olur niúÀb 

 

èÁbidine èaşú fikridir ùerÀvet baòş eden 

Yoòsa hicrÀn ile fersÿde göñül bulur mutÀb 

 

28a 
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ÓARF-İ TÁ 

17 

(mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün) 

Óaúíúatle naôar úıl enfüs ü afÀúa al èibret 

Nedir bu ôÀhir ü maôhar nedir bu görünen síret 

 

Tefekkür úıl bu cümle bir óaúíúatden olur peydÀ 

PeríşÀn eyleme kendiñ görüp bu èÀlemi keåret 

 

Düşünmez zÀhid-i òod-bín teferruúde durur dÀéim 

Anıñ için úopdu bu àavàÀ anıñ için oldu bu fetret 

 

Nedir ol nÿr ki andan oldu ôÀhir ibtidÀ maôhar 

EnÀmın nÿr-ı vÀóidden òaber al eylegil àayret 

 

Görünür yek-vücÿd èÁbid egerçi èÀlem ü Àdem 

Naôar-ı pÀk ile líkin veripdir èaúlıma òayret 

18 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

èÁlem içre görmedim hÿşyÀr cümle yÀr mest 

Nÿş eden mest oldu cümle sÀúí-yi meh yÀr mest 

 

Cümle èÀlem úıl naôar bir meclis-i èişret hemín 

Bir birin farú etme yoú híç yÀr mest aàyÀr mest 

 

Her biri bir nevè ile içmiş şarÀb-ı àafleti 

Fırúa fırúa ceyşi mest hem mír hem serdÀr mest 
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Bir úadeóden nÿş edince başladı cümle felek 

Dönmede pergÀr-ãıfÀt hem çarò bu devvÀr mest 

 

Bu burÿcÀt encüm-i åÀbit olup hem kehkeşÀn 

Mest-i medòÿşdur hele devrÀn eden seyyÀr mest 

 

İşte deryÀ ebr olup raède verir cÀm u óayÀt 

Mest olup eyler nidÀ cürèa saçar emùÀr mest 

 

Gör ãadefler fem açar kim ola inci bÀdesi 

Ol maùardan sem döker cÿşa gelir hem mÀr mest 

 

Nÿş edince bÀdesiñ hep sebz-i gÿn òaftan-gír 

Keåret-i meyden dönüp èuryÀn olur eşcÀr mest 

 

èÁbidÀ mest-i müdÀmız èaşú-ı maóbÿb ile biz 

Çünkü te´sír eyledi èaúl u dile efkÀr mest 

19 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Dest-i èaşúı ùut bulam dersen eger feyø-i necÀt 

äıdú ile sür úalmasın dilde ãaúın LÀt u MenÀt 

 

Kÿy-ı dildÀra revÀn et sen seni pür-derd ile 

TÀ görünsün cÿy-ı eşkiñ nehir mÀnend-i FırÀt 

 

Hem piyÀde sürme cÀna himmet-i mürşidle git 

Rÿó ile açmazları óoş gözle şÀhım olma mÀt 
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Öıl óazer ùutmuş rehiñ òulúuñ seniñ olmuş èadüvv 

Eyle terbiyye ùabíèiñ fetó ola bu müşkilÀt 

 

Eyle gör úalbini Àyíne-asÀ èÁbidÀ 

Gör yine tÀ levóa-yi síneñde her bir keç ü rÀst 

 

28b 

 

20 

(mef‟ÿlü/mefÀéílü/mefÀéílü/faéÿlün--mef‟ÿlü/faéÿlün) 

AòlÀú-ı güzel yÀr ile dil eyledi ülfet 

İşte bu devlet 

Lalè-i lebi mest etdi beni úoymadı ùÀúat 

CÀnıma minnet 

 

Luùfı ol şehiñ èÀşıúına olmada mebzÿl 

èAşú aña maúbÿl  

Himmet ede gör èaşú ile óÀãıl ola vuãlat 

Úalmaya firúat 

 

ÜftÀde-yi hicrÀnı olan yÀd eder her dem 

Olmaz ol ebsem  

Yandıúça göñül saña elem versede òasret 

Etmeli àayret 

 

Dilde eger tír-i müjen yÀreler açsa 

äabr eyle úaçma  
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Hem dem ola gör derd ile bilsen onu nièmet 

Dil bula ãafvet 

 

İster ol şeh bendesini bula óuøÿrda 

Olmaya dÿrda  

Meyl eylemeyip àayrı bütün terkine himmet 

Etmeli elbet 

 

Dil-dÀde olan işte ol gül-rÿ dem-À-dem 

äıdú ile ademe  

Elbette gerek yÀdına ol eyleye ùÀèat 

LÀzım iùÀèat 

 

Dilde vü cÀnından anıñ èaşúını lÀbud 

Ùutmalı èÁbid  

Böyle göñül oldu cihÀn içre pür-óikmet 

Ehl-i SaèÀdet 

 

ÓARF-İ äÁ 

21 

(mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün) 

Sen olduñ on sekiz biñ èÀlemiñ91 icÀdına bÀèiå 

Ki sensin şüphesiz kevn ü mekÀn ibÀdına bÀèiå 

 

Seniñ óubbuñla ôÀhir oldu esmÀ vÀóidiyetden 

Seniñ èaşúındır ins ü cin melekler rÀdına bÀèiå 

                                                
91 İbn-i Kesir, Tefsirü‟l Kuranil Azim, c.1,s.39, İstanbul 1984. 
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ŞehÀ maóbÿb-ı YezdÀnsın daòí hem mürşid-i Àlim 

Sen olduñ èÀrifiniñ hep úamÿ irşÀdına bÀèiå 

 

Sen olduñ muòbir-i ãÀdıú beşÀretler gelip verdiñ 

ÒarÀbÀt ehliniñ işte olup dil-şÀdına bÀèiå 

 

ëalÀletde úalırdıú biz seniñ óubbuñ durur yoòsa 

Ki sensiñ ism-i HÀdíden bize imdÀd eden bÀèiå 

 

ReèÀní sırrını ímÀ edip ôÀhir olan sensiñ 

Nice Manãÿr-veş èÀşıúlarıñ feryÀdına bÀèiå 

 

Zehí devlet zehí èizzet maóabbet eyleyen èÁbid 

Olur ol dÿzaò-ı buèduñ anıñ ÀõÀrına bÀèiå 

22 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

èÁlem içre òalú u icÀd olmamış eşyâ èabeå  

Olmadı bu óüsn ü Àn-ı dilber-i zíbÀ èabeå  

 

Hep mecÀzdan eylemişler èaşú-ı Óaúúa bil sefer 

Sen göñül eyle taóammül ãanma bu sevdÀ èabeå  

 

29a 

 

NÀy (u) defle èÀşıúÀnıñ çaróını etme èaceb 

Maúãadı fehm etmedin yoòsa degil óÀşÀ èabeå  
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Zühd (ü) taúvÀdan urur dem ãofÿ eyler hem riyÀ 

İşte bíhÿde durur hep úÀl ile àavàÀ èabeå  

 

èÁbide rengín gelir sevdÀ ile hicrÀn-ı yÀr 

Vuãlat ümmídiyle eyler eylemez daèvÀ èabeå  

 

ÓARF-İ CİM 

23 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

SÀúiyÀ ver bÀdeyi vardır göñülde iótiyÀç 

Cürèasıyla derd-mend üftÀdeye eyle èilÀc 

 

Òaste-i hicrÀnınım ey dilber-i muùrib seniñ 

Naàme-sÀz ol ki bula èaşúıñ ile ãıóóat mizÀc 

 

Firúat-i zulmet durur etme niúÀb kÀkülleriñ 

Ey ãabÀ imdÀda gel luùf eyle zülf-i yÀri aç 

 

Müjgen-i tír kemÀn ebrÿsu şöyle síneden 

Oldu dÀòil úalbe èuşşÀúa varınca indimÀç 

 

èÁbidÀ eyle fedÀ cÀn u cihÀnı vaãlına 

TÀ bulam dersen eger bÀzar-ı èaşú içre revÀç 

24 

(feéilÀtün/feéilÀtün/feéilÀtün/feéilün) 

O meh zehí ins ü vefÀ verdi imtizÀç  

èÁlemde tevÀøuè ile ãafÀ verdi imtizÀç  
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Eyleyen enÀniyeti terk buldu òuøuru 

DÀfiè-i keder úalbe şifÀ verdi imtizÀç  

 

Bezm-i viãÀlde ede gör úalbini ãÀfí 

İòlÀã ile olan óubba cilÀ verdi imtizÀç  

 

Dü vechini bir eyleyerek èarø-ı òulÿã et 

YÀrÀn ile ülfetde beúÀ verdi imtizÀç  

 

Muèteber oldu òüsn-i muèaşeret ey èÁbid 

Maùlab-ı tevÀøuè ile rıøÀ verdi imtizÀç 

 

ÓARF- İ ÓÁ 

25 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Verdi bu õevú meclisinde bÀde-i raènÀ úadeó 

Gör maóabbet baóş eder insÀna ol zíbÀ úadeó 

 

Úadr-i bÀlÀdır aña çün dest-i sÀúídir maúÀm 

Olmasın mı pÿsegÀh-ı èÀşıú-ı şeydÀ úadeó 

 

BÀde-yi ãÀfí verince eyler ol tezyíd-i èaşú 

Kim civÀnmerd-ùabíèatdır eder ióyÀ úadeó 

 

Şöyle ıãlÀó eyler ol miréÀt-ı úalbi şevú ile 

Pür-ãafÀ eyler onu úoymaz aña òülyÀ úadeó 
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29b 

 

Aòz edip bezm-i felekden zÿr-ı bÀzÿ ile hem  

Dest-i sÀúíde münevver aòter-i beyøÀ úadeó 

 

Vech-i yÀrdır gör hele şems-i óaúíúatden nişÀn 

Aòz edip nÿr-ı úamer-veş andan ol bÀlÀ úadeó 

 

Cürèasıñ nÿş eyleyen èÁbid olur mest-i müdÀm 

Feyø-i aúdesden verir eyler dil-i dÀnÀ úadeó 

 

ÓARF-İ ÕA 

26 

(müfteéilün/müfteéilün/fÀéilün) 

Ey göñül lÀzım saña iúrÀr-ı şeyò 

SÀlike iksír olur enôÀr-ı şeyò 

 

Bilemez derdiñ seniñ híç bir ùabíb 

Eyler ancaú eylese tımÀr-ı şeyò 

 

Ger muvaffaúsan rıøÀsın almaga 

Keşf olur her dem saña esrÀr-ı şeyò 

 

Anda úıl ãoñra temÀşÀ cümleyi 

Böyle bir Àyínedir dídÀr-ı şeyò 
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Eyle teslim MusÀ-i úalbi aña 

İstemez ammÀ suèÀl eùvÀr-ı şeyò 

 

CÀh-ı hestíden seni eyler òalÀã 

Mıãr-ı tende eyleyip ÒünkÀr-ı şeyò 

 

Almaga yÀriñ metÀè-ı óüsnüñü 

Naúd-i cÀn ister velí bÀzÀr-ı şeyò 

 

Ôulmet-i nefsi sürünce èÀşıúa 

Buldurur Àb-ı óayÀt envÀr-ı şeyò 

 

èÁbidin olmaz müfíd èilmiñ seniñ 

Muùlaúa lÀzım saña iúrÀr-ı şeyò 

 

ÓARF-İ DAL 

27 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Vech-i yÀri eyle miréÀt-ı meôÀhirden şuhÿd 

Õoş naôar úıl cümlesinden gör benÀndır bir vücÿd 

 

Beyt-i vÀóid içre ãad Àyíne olsa fiél-meåel  

Yek-naôarla cümlesinden olursun rû-nümÿd 

 

Görme àayrı kün feúÀn her bir eşyÀda èayÀn 

BÀúí ancaú vechidir andan gelir cümle cünÿd 

 



160 

 

Eyle taúdís õÀt-ı pÀkini anıñ sen dÀ´imÀ 

Böyle teşbíh ile tenzíh etdiler cümle suèÿd 

 

Cümleden zÀten àanídir bu ãıfÀt miréÀt aña 

NÀôır u manôÿr birdir sen saña eyle vürÿd 

 

èÁşıúÀne óaôret-i maèşÿú olur feryÀd-res 

ÕÀkiri ol ãıdú ile celíè òafí úıyÀm úuèÿd 

 

BÀb-ı èilme eden èÁbid ilticÀ şehre vusÿl 

Bulısardır şüphe yoú elbette bÀ èavn-ı vürÿd 

 

30a  

28 

(feéilÀtün/feéilÀtün/feéilÀtün/feéilün) 

Şíve-i nÀz (i)stíànÀ ile etmiş müzdÀd 

Yeñiden bezm-i maóabbetde edip bir ícÀd 

 

Bunu úÀnÿn-ı maóabbetde ol şeh zeyl etmiş 

Eåer-i cevr ile èÀşıú ede her dem feryÀd 

 

O şehiñ èÀdetidir baèøen sitemle şefúat 

áaøabıñ sebúat edip luùf ile eyler dil-şÀd 

 

Baúıp Àlÿde-i óÀline ümmídiñ kesme 

Reh-i pÀkine düşen olmaz anıñ istibèÀd 
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Ùutunup dÀmen-i èaşúı úoma elden èÁbid 

Bıraúıp úayd-ı ôünÿnı ola göñlüñ ÀzÀd 

29 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

äayd için èuşşÀúı dilber kÀkülüñ etmiş kemend 

DÀne-i óÀliñe mürà-i dil anıñ için oldu bend 

 

Olmuş èÀşıú kendi de vechiñ görüp Àyínede 

Vaãl için zÀr etmesin mi èÀşıúÀn-ı derdmend 

 

Redd eder yüz vermeyip aàyÀr tÀ kim yÀr ola 

İşte bu eùvÀrı yÀrÀn eyledi àÀyet pesend 

 

Verseler Rÿm u èIraú´ı etmez üftÀde úabÿl 

BÀde-i laèliñ veren mayòÀneye olmaz menend 

 

ÇÀker-i èaşú ol hemÀn sen õikr ü fikr-i yÀr ile 

Mihr-i dost eyler cihÀnda èÁbidini ercümend 

30 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Ùalèim yÀver degil dünyÀda úıldım ictihÀd 

Gerçi kimse maùlabınca almadı92 burda murÀd 

 

Meşrebince esbini bu èarãaya híç ferz-i dil 

Sürmege meydÀn úomaz fil ü nifÀúa bí-èadÀd 

 

                                                
92 Olmadı yazılan kelime yanlış yazılmış. Almadı diye düzeltilmiştir. 
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Hep riyÀ olma firíb ebnÀ-yı dehriñ úÀline 

ÇÀresiz lÀzım müdÀra úalmamış rÀh-ı sedÀd 

 

Dügme-i zerrín-i ãadrı ol şehiñ bu èÀşıúa 

Daóme-yi EfrÀsiyÀbídir èaceb olmaz küşÀd 

 

Bÿse mi vuãlat mı olsun ol mehiñ iósÀnıda 

èÁbidin eyler ôuhÿrÀta müdÀmi inúıyÀd 

 

ÓARF-İ ÕEL 

31 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Úaãd-ı hicrÀn etmese àamzeñ olur ülfet leõíõ 

Luùf ile úılsıñ nigÀh olurdu ünsiyyet leõíõ 

 

Eylesiñ imsÀk celÀlinden n´olur èuşşÀúını 

Şüphe yoú fıùr-ı cemÀliñle olur nièmet leõíõ 

 

Bir görür hicrÀn luùfı gerçi èuşşÀúıñ şehÀ 

Firúatinden nièmet-i vaãlıñ olur elbet leõíõ 

 

30b 

 

Bÿy-ı õülfüñle bulur gerçi ùerÀvet cÀn u dil 

BÀde-i laèliñ gelir líkin dile àÀyet leõíõ 
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Leõõet-i nefs telò olur hem dilberi zişt Àòiri 

èÁbidÀ óubb-ı óaúíúatle olur vuãlat leõíõ 

32 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Cümle leõõetden cihÀnda vuãlat-ı yÀrdır eleõ  

Defè-i aàyÀr eyle her dem ülfet-i yÀrdır eleõ 

 

Üns ü aóbÀb görünür şírín velíkin pür-àaraø 

Telòi ôÀhirdir anıñ bil ãoóbet-i yÀrdır eleõ 

 

Pür-òumÀdır èÀlemiñ bu ãÀàarı olma firíb 

Laèl-i cÀnÀndan içilen şerbet-i yÀrdır eleõ 

 

Olma ùÀlib dehr-i dÿnuñ minnet ile verdigi 

Leõõeti yoú ãanma nièmet nièmet-i yÀrdır eleõ 

 

Rü´yet-i vechiñ diler híç başúa leõõet istemez 

áayra baúmaz èÁbidin çün rü´yet-i yÀrdır eleõ 

 

ÓARF-İ RA 

33 

(mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün) 

äafÀ baòş eyleyen èÀlemde insÀna maóabbetdir 

SaèÀdet riştesin bend eyleyen cÀna maóabbetdir 

 

Ùabíèat ãanmasın yÀhu görüp bu Àmed ü reftí 

Gelip gitmege bÀèiå hep bu seyrÀne maóabbetdir 
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Görürsün bÀà-ı bostÀnda ãalınıp gezmede óublar 

Veren revnaú güşÀyiş hem bu ekvÀna maóabbetdir 

 

Maóabbetden bir Ànda óÀãıl olmaz mı cihÀn cÀna 

Gelenler her nefes tecdíd ile şÀna maóabbetdir 

 

Bilirsin ãÀdr-ı fermÀn-ı levlÀk93ı ne óikmetdir 

Anı raómetle irsÀle bu iósÀna maóabbetdir 

 

Bu pergÀr-ı cihÀna noúùa-yi vaódet úılıp anı 

Bu çaròıñ gelmesi cünbişle devrÀne maóabbetdir 

 

Olanlar kÀmil-insÀn oldular sen başúa dín ãanma 

Sebeb èÁbid dü-èÀlemde ol sulùÀna maóabbetdir 

34 

(feéilÀtün/feéilÀtün/feéilÀtün/feéilün) 

Sitem-i dehr-i dení verdi yine bezme fütÿr 

Geldi ÀlÀm u keder etdi feraódan bizi dÿr 

 

Olmuş èÀlemde bu úÀnÿn-ı ezel ehl-i dile 

Birbirin etmede taèúíb hele bu óüzn ü sürÿr 

 

Bir şeb eylerse felek vÀãıl-ı bezm-i dildÀr 

Bir ùarafdan eder aàyÀr şeb-i dígerde ôuhÿr 

 

 

                                                
93 “Sen olmasaydın varlığı yaratmayacaktım.” Aclüní,Keşfü‟l-hafÀ 2/214. 
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Luùf edip dosta müdÀra edegör düşmenine 

Nuãó-ı ÓÀfiô ile davrÀn bulasıñ tÀ ki óuøÿr 

 

èÁlemiñ ník ü bedinden ãaúınıp olma melÿl 

èÁbidÀ Óaúúa tevekkülde olup etme úuãÿr 

 

31a 

35 

(mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün) 

Gönül bir bezm-i òÀã ister ki anda olmasın aàyÀr 

Öılam terk èaúl u fikri de bular da olmasın zinhÀr 

 

Olam mest ü òarÀb bir rütbe kim farú etmeyem aãlÀ 

Nedir afÀú ü enfüs cÀn ile cÀnÀn ne kim hep var 

 

AmÀn sÀúí seniñ esrÀrına vÀãıl olunca dil 

Dolusun èaşú ile seròoş olam híç olmayam hÿşyÀr 

 

Meded senden olur yoòsa bu derde çÀre yoú bize 

DevÀ sen de òumÀr-ı farúa ey pír-i muàÀn her bÀr 

 

SirÀc-ı dil egerçi şuèlever olmaúlıga úÀbil 

Anı germ eyleyip gül-reng meyle eyle Àteş-bÀr 

 

Bu meyden Mıãrí-i Zinnÿn bu meyden Şiblí-yi Manãÿr 

Urup dem oldular èilm-i óafíde kÀşif-i esrÀr 
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Anıñ için èÁbid-i bí-çÀre de bir cürèa mey ister 

Ki zírÀ èaùş-i firúatden olup sÿzÀn-ı vehm bímÀr 

36 

(mef‟ÿlü/mefÀéílü/mefÀéílü/feéÿlün) 

Söylerse dilim hep yine óÀl-i dili söyler 

Óasretle gör bülbül-i şeydÀ gülü söyler 

 

Çünkü bu göñül kÀkülünüñ dÀmına düşdü 

EzhÀr-ı óüsnden begenip sünbülü söyler 

 

Hem bezm-i viãÀl ile içip bÀde-yi laèli 

Firúat ile òumÀrı gülicek olmalı söyler 

 

Òÿn-ríz cefÀkÀr idügin muùribiñ elde 

FeryÀd (u) fiàÀnlar ile úÀnÿn teli söyler 

 

èÁbidin eger kÿy-ı dildÀra varırsam 

Söylerse dilim hep yine óÀl-i dili söyler 

37 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Cümle èÀlem àayrısıñ hep yÀdına aàyÀr ùutar 

Külli òÀliúı94bu dil-i bí-çÀre dosta yÀr ùutar 

 

Kendi sevdigine úanmayıp ol şÀh bu göñül 

Óalú-ı èÀlem cümle hep sevseñ için efkÀr ùutar 

 

                                                
94 Rad 13:16. “Herşeyin yaratıcısı...” 
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Şöyle bir èÀlí-cenÀbdır sevdigim iósÀn için 

ÙÀlib ü àÀfile birdir nièmet-i ióøÀr ùutar 

 

Derd-i èaşúıyla anıñ yoú olmayan èÀşıúlara 

Eylemez keşf-i cemÀl ol vech üzre zÀr ùutar 

 

Olduàiçin bí-miåÀl ol pÀdişÀh-ı dilberÀn 

áayrısıñ sevdim diyeni èÁbidin bí-èÀr ùutar  

38 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Úande görsem bir güzel dil vÀlih ü òayrÀn olur 

PÀyine yüz sürmege eşk-i terim seylÀn olur 

 

Bir birinden farúı yoú híç başúalıú ãÿretdedir 

Öayd eden yek maôhara ãoñra işi òüsrÀn olur 

 

Ùaèn eden bu meşreb-i rindÀnımız bilmez mi kim 

Öıble birdir lík anıñ miórÀb-ı bí-pÀyÀn olur 

 

31b 

 

Sırr-ı èaşúı eyleyen inkÀr anıñ için istemez 

Bu güzeller sırrını bilse eger èirfÀn olur 

 

Her cihetden rÿy-ı yÀri ol müşÀhid èÁbidÀ 

Bu ãuver Àyínesinden vech-i yÀr lemèÀn olur 

39 
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(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Ravøa-yi óüsnüñde kÀkül sünbül-i raènÀ mıdır 

èÁrıøıñ üzre olan òumret gül-i zíbÀ mıdır 

 

EbrÿvÀnıñ lÀle-asÀ müjgeniñ benefşe mi 

Çeşm-i mestiñ bilmem ey şeh nergis-i şehlÀ mıdır 

 

Bÿy-ı reyóÀnî eder işrÀb òaùù-ı èanberin 

Gerdeniñ sÿsen-i ebyÀø zanbaú-ı àarrÀ mıdır 

 

Fülfül ü hindÿ mudur òÀl-i ruòuñ ey àonca-fem 

Ya nişÀn-ı dÿd-ı Àh-ı èÀşıú-ı şeydÀ mıdır 

 

Vechini gördükçe èaşúıñla àazeller söyleyen 

èÁbid-i efkende mi ya bülbül-i gÿyÀ mıdır 

40 

(mef‟ÿlü/mefÀéílü/mefÀéílü/fÀéílün) 

Göñlüm ol zülf büklümünüñ ibtilÀsıdır 

Şem eyler ise àayrısını yüz úarasıdır 

 

Redd etmez ise daòí èÀşıúınıñ ol şÀh 

Aglar görünce belki anıñ bil ãafÀsıdır 

 

Boyar iseñ bu dÀmenini òÿn-ı eşk ile 

Gül-gÿñ úabÀya nÀôır olunca rıøÀsıdır 
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Òardan gelir mi bülbül için bir nevè-cefÀ 

ÕÀrıñ gülü ki tÀ ezel anıñ yuvasıdır 

 

Eylerse ÀşinÀlıú eger èÁbidÀ ol şÀh 

Olsa muúÀbil aña Besim cÀn fedÀsıdır 

41 

(mef‟ÿlü/mefÀéílü/mefÀéílü/feéÿlün)  

PÀk dil edip èÀşıú-ı şeydÀ emín olur 

Aña pesend kÀmilín ü èÀrifín olur 

 

Düşdüyse eger mürà-ı diliñ kÀkül-i dÀma 

Dostuñ naôarı luùfuna èÀşıú yaúín olur 

 

äayd-ı dil için àamzesi şÀhin sürüyorsa 

TarrÀc-ı ÀşiyÀne-i èuzlet-güzin olur  

 

TÀèrif edemem çeşm-i füsÿnuñ saña yÀriñ 

Ním-nigehi àÀret-gerí-i èaúl u dín olur 

 

Tanôíre cesÀret mi olur èÁbidÀ ãaúın 

Naôm-ı süòanda fÀ‟iú-i mecz-i mübín olur 

 

32a 

42 

(mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün) 

ViãÀliñ eylerim imme temenní àayrı néem vardır 

FirÀúıñla dil-i bí-çÀrede biñ türlü àam vardır 
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Degişmem õerre-yi èaşúıñ gülistÀn-ı cinÀne ben 

SarÀy-ı dilde böyle bir òayÀl-i àonca-fem vardır 

 

Bu bezme yÀr için geldi maóabbet gelmeden aàyÀr 

Degildir óÀne-yi úalbim tehí anda óarem vardır 

 

äunarsa bir úadeó ol şeh ayılmaz óaşre dek èÀşıú 

CihÀnda söylenir ancaú tehí bir CÀm u Cem vardır 

 

Ederse yek naôar luùf u mürüvvet oldur èÀlemde 

Bulunmaz àayrda aãlÀ mürüvvet hem sitem vardır 

 

Luùuf bir necm-i gisÿdÀr imiş eyyÀm-ı HÀtemde 

áurÿb etmiş cihÀnda şimdi bir nÀm-ı kerem vardır 

 

CenÀb-ı DÀnişe èÁbid bunu hem óasb-i óÀl yazdım 

CihÀnıñ dilberinde yoú vefÀ cevr ü elem vardır 

43 

(mefÀéílün/mefÀéílün/feéÿlün) 

CihÀnda devlet-i èuômÀ seòÀdır 

Anıñ aãóÀbı àamlardan reòÀdır 

 

O rütbe olmalı kim cÿda himmet 

Mürüvvet cÀn ile dilden èaùÀdır 

 

Naãıl etmez ol kesb kim bezl-i emvÀl 

Anıñ vaããÀfı çün õÀt-ı ÒudÀdır 
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FenÀdır mÀl-ı dünyÀya maóabbet 

Anı aãlıñ için çÀre fedÀdır 

 

Olursa mÀl u cÀhıñ olma maàrÿr 

Híçe ãay añı ki híçdir fenÀdır 

 

CihÀnda olmadı iósÀna mÀnend 

äafÀ-yı leõõeti cÀna àıdÀdır 

 

Mürüvvetle maóabbet ehli èÁbid 

Olanlar çÀker-i Àl-i èabÀdır 

44 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Óasretiñle pür olup dil Àh u zÀr-ı intiôÀr 

Eyledi yaàma bütün ãabr u úarÀr-ı intiôÀr 

 

Gül yüzüñ görmek için díde-küşÀ olduúça dil 

äaplanır merdümlere te´òír ü òÀr-ı intiôÀr 

 

èÁlem-i maènÀda ugraşdım òayÀl-i õülf ile 

Göñlüme gördüm dolaşmış şekl-i mÀr-ı intiôÀr 

 

Dil-berÀ gÿş etmedin mi olduguñ dÿzaò-nişÀn 

Ser-te-ser sÿzÀn eder èuşşÀúı nÀr-ı intiôÀr 

 

Raóm edip keşf-i cemÀl eyle ki zírÀ èÁbidÀ 

Öıldı şeydÀ èaşú ile teèåir kÀr-ı intiôÀr 
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32b 

45 

(mef‟ÿlü/mefÀéílü/mefÀéílü/feéÿlün) 

Düşdü göñül ol yÀre ne derlerse desinler 

áayrı buna yoú çÀre ne derlerse desinler 

 

Çünkü bu göñül kÀkülünüñ dÀmına düşdü 

RÀøı olup ol kÀre ne derlerse desinler 

 

Sevdim seveli mest-i müdÀmım ben ol yÀri 

Serseri vü ÀvÀre ne derlerse desinler 

 

Tek luùfu bize olsun anıñ óaúúına herkes 

HercÀyí vü àaddÀre ne derlerse desinler 

 

AóvÀl-i períşÀna nigÀh eylemez èÀşıú 

VÀãıl ola dildÀra ne derlerse desinler 

 

Áàÿşa alıp yÀri ãafÀ ile göñül sen 

Düşme úuru inkÀra ne derlerse desinler 

 

Bundan geri èÁbid geçe gör nefs ü hevÀdan 

Tevbe eyle gel zÀre ne derlerse desinler 

46 

(mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün) 

Görünce rÿy-ı yÀri dil imdi vuãlat etmişdir 

O ümmíd ile ol şÀhı varuban daèvet etmişdir 
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İcÀbet eyleyip ol mÀh egerçi bezmi teşrífe 

Ne nÿş-ı bÀde etmişdir ne vaèd-i vuãlat etmişdir 

 

Bu óÀletle tezÀyüd bulduguñ èaşúıñ dedim yÀre 

Ne raóm ü mürüvvet etdi ne de bir ãoóbet etmişdir 

 

HezÀr saèy-i belíà lÀzım açılsın àonca-fem zírÀ 

Ne göñlüm sÀkin olmuşdur ne kendi şefúat etmişdir 

 

Bu rütbe èaşú ile èÁbid cihÀnda olma Àsÿde 

Baú eslÀf-ı kirÀm ancaú ziyÀde himmet etmişdir 

47 

(feéilÀtün/feéilÀtün/feéilÀtün/feéilün) 

Edeli õülf-i períşÀnını dÀ´im ezkÀr 

Dile endíşeli teşvíş ile verdi efkÀr 

 

Göricek síne-yi ãÀfına dökülmüş gísÿ 

Geçirip büklümünü gerdÿna oldum ber-dÀr 

 

Reseniñ kendi çeker meõheb-i Manãÿra  

Edemez çünkü bu meşrebte olan ãabr u úarar 

 

Bilemez èÀdet-i rindÀn bu yolda õÀhid 

Ki anıñ himmeti neyse aña eyler ıãrÀr 

 

Edemez èaşú-ı óafí saèy ile èÁbid kimse 

Olur üftÀdeleriñ kÀrı müdÀm Àh ile zÀr 
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48 

(mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün) 

Seniñ ey Àfet-i èÀlem hep ahÿlar şikÀrıñdır 

Rehinde dÀmgÀhıñ çünkü zülf-i müşg-bÀrıñdır 

 

Eder gülzÀr-ı óüsnünde görünce èÀrıøıñ feryÀd 

Göñül ey àonca-leb farù-ı maóabbetle hezÀrıñdır 

 

TemÀşÀ eylediñ tír-i müjeñ sínemde açmışdır 

O daglar kim seniñ úaşı kemÀnım bergüzÀrıñdır 

 

33a 

 

Edeñ èuşşÀú-ı sermest lÀ‟ubÀlí-meşreb ey sÀúí 

Mükerrer ãunduguñ laèl-i şarÀb-ı òoş-güvÀrıñdır 

 

Dıraòte maèrifde àars etdiñ èÁbid bÀà-ı naômında 

NihÀl-i şièriñ açmış bu àazel bir nev-baharıñdır 

49 

(mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün) 

NigÀh-ı óışmıñ ey meh vaãlını emr-i muóÀl eyler 

Bu ùavr-ı nÀ-revÀ üftÀdegÀni bí-mecÀl eyler 

 

Bu èabddir dÀmeniñ pÿs etsin etme vaóşet ey ser-keş 

Bu gün yolunda èuşşÀúıñ fedÀ-yı cÀn u mÀl eyler 
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Tefekkür eyleyip etme teàÀfül ÀşinÀsın sen 

Yeter böyle sitíànÀ èÀşıú-ı àayr melÀl eyler 

 

Bilirken óaste-yi hicrÀnım oldular ba şeksiz 

TecÀhülden gelir biñ naz ile òÀùır sÿ´Àl eyler 

 

Olursa beste-dil kendi gibi bir şÿòa ol mehveş 

Oúuyup bu àazeliñ èÁbidiniñ óasb-i óÀl eyler 

50 

(feéilÀtün/feéilÀtün/feéilÀtün/feéilün) 

Meded Àşÿb-ı cihÀn òaùùını etme iôhÀr 

Olıcaú bÀèiå-i úíl ü úÀl períşÀn efkÀr 

 

Ùıfl iken rüyet-i evvelde seni ey Àfet 

Fehm edip àamze-yi efsÿnı úıldım iúrÀr 

 

Emridir õülfünü óaùdan ede èuşşÀú tefríú 

Dil-i ãad-pÀremizi şÀne ãanıp luùf ile yÀr 

 

Dagıtıp èaúlımızı fikri verir teşvíşe 

Dolaşıp kÀküle etdikçe nesím-i müşg-niåÀr 

 

Olur ezhÀrıñ envÀèına èÀşıú òayrÀn 

Yalñız gülden alır bÿyunu bí-çÀre hezÀr 
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Men èaref95dersiñ oúur èÀşıú olan mir´Àtda 

Ne èaceb ãÿfî meèÀní taãavvurda arar 

 

Òatm eder èÀrif olan noúùa-yi òÀlinde anıñ 

Muãóaf-ı óüsnü eder èÁbide keşf-i esrÀr 

51 

(feéilÀtün/feéilÀtün/feéilÀtün/feéilün) 

Tebessüm etse de vechim göñül alÿde-yi àamdır 

Düşelden firúat-i yÀre ol dem bu dem ki ol demdir 

 

Hemíşe çeşm-i dil úan aglıyor dÀà-ı derÿnundan 

Numÿne díde-yi eşkime gör ki mezc olan demdir 

 

Göñül vÀdí-i hicrÀnda dolaşır èaùş-ı vuãlatdan 

èAcebdir sÀúí-i dehriñ serÀbdan verdigi semdir 

 

SebÀóat etmek ister èaúl ile fikrim yine ammÀ 

Teveúúuf eyleyip sÀóilde kÀrí èacz ile hemdir 

 

Bilir ÀvÀre dil bu úabø u basùıñ böyle taèúíbiñ 

Egerçi mevc işine görünür menşe bir yemdir 

 

VefÀsı yoú ãaúın ey mürà-i dil ãayd etmesin zírÀ 

Kemend-i õülf ile setr etdigi òÀli saña yemdir 

 

33b 

                                                
95“Kendini bilen Rabb‟ini bilir.” 
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ŞarÀb-ı laèline úanmaz ne rütbe nÿş ederse dil 

èAceb mest olmadı hÿşyÀr da olmaz gÿyiyÀ Cemdir  

 

Görünce rÿyunu şem eylemiş bÿy-ı viãÀliñ dil 

Muèaùùar eyleyen óalÀ meşÀm-ı cÀnı ol şemdir 

 

Ne derlerse desinler neşéesin èÀrif olan èÁbid 

MüsÀvÀt üzre gÿş eyler cihÀnda medó ü gerzemdir 

 

ÓARF-İ ZE 

52 

(feéilÀtün/feéilÀtün/feéilÀtün/feéilün) 

Düşdü bÀb-ı ilticÀ èuşşÀúa hem cÀnÀne nÀz 

Vermedi ruòãat yine pÿs etmege dÀmÀne nÀz 

 

èÁşıúÀnıñ şevúini eyler tezÀyüd dem-be-dem 

Oldu bÀèiå böyle Àh u óüsn ile efàÀna nÀz 

 

Çeşm-i mesti gerçi vaãlından nişÀn eylerse de 

Raóm edip olmaz müsÀèid gÿşe-yi imkÀna nÀz 

 

Görse miréÀt içre óüsnüñ aña da müstaànídir 

Kÿşe-yi çeşm ile ol dem eyler ol mestÀne nÀz 

 

Bilir ol üftÀdesin ammÀ tecÀhülden gelir 

ÁşinÀ ol sen de èÁbid görünür bígÀne nÀz 
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53 

(mefÀéílün/mefÀéílün/feéÿlün) 

Utanmaz bu nefs-i bed hem utanmaz 

İşi şerdir anıñ dÀ´im uãanmaz 

 

Çekilen bu felÀket hep anıñdır 

ÒaùÀ edip ãevÀbı híç úazanmaz 

 

Yanar àaflet ile dÀ´im fikr-i úÀsır 

Uyanmaz òÀb-ı àafletden uyanmaz 

 

Görünür baèøı dem şöyle ãalÀóla 

Olan Àdem ol mekre hem inanmaz 

 

Olunmaz nefse emniyyet olunmaz 

Gelince şehveti ol híç dayanmaz 

 

Açarsa ger àaøabla dilde yÀre 

Nice dÀru merhem ile úapanmaz 

 

Bu derde sözle olmaz çÀre èÁbid 

ŞarÀb-ı èaşú ile ol dil ki úanmaz 

54 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Gÿşe-yi çeşm ile eyler dÀ´ima bezm içre nÀz 

èÁşıúından gördigiçin böyle her demde niyÀz 
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Gerçi istíànÀya mecbÿrdur velí ammÀ eder 

MübtelÀsın luùf ile aóbÀbı içre serfirÀz 

 

Böyle hengÀm-ı viãÀlde eyleyip celb-i úulÿb 

Gül gibi óandÀn olur èuşşÀúına ol dil-nüvÀz 

 

Böyle bir èÀlem ki taèríf edemem sevdÀ-yı yÀr 

Öıããa-yı Öaysı oku FerhÀdı gör añla biraz 

 

èÁbidÀ eyle sükÿt bu mÀcera zírÀ füzÿn 

Vuãlata sen yol bulunca eyleme híç keşf-i rÀz 

 

34a 

55 

(mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün) 

Baña lÀzım degil olsa daòí bÀà-ı cinÀn sensiz 

Gerekmez bu èanÀãırla bütün cÀn u cihÀn sensiz 

 

Seniñ bezm-i viãÀlinden murÀdım olmamaúdır dÿr 

Efendim yoòsa zindÀndır baña her bir mekÀn sensiz 

 

Seniñ óubbuñdur ey meh-rÿ sebeb bezm içre ÀrÀma 

æebÀt etmez süveydÀ-yı göñül híçbir zamÀn sensiz 

 

Kerem úıl ey şeh-i devrÀn beni bir laóôa dÿr etme 

Baña her şey olur lÀ-şey amÀn ey mihribÀn sensiz 
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Seniñ luùf u keremindir beni gÿyÀ eden yoòsa 

Dil-i èÁbid olur ÀãÀm daòí hem bí-zebÀn sensiz 

56 

(mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün) 

Eõelden èahd ü misÀúı edip èirfÀna geldik biz 

Ol èahdi bunda da iåbÀt edip izèÀna geldik biz 

 

Geçip ôulmet óicÀbından ki bulduú Àb-ı èirfÀnı 

ZamÀnıñ Óıørına vÀãıl olup insÀna geldik biz 

 

Öılındı Mıãr-ı cÀmiède ãalÀt-ı dÀ´imin şeksiz 

Urup yüz der ki píre ulu sultÀna geldik biz 

 

Vücÿd-ı noúùa-yı bÀ-ı rubÿbiyyet bilince dil 

Geçip fièl ü ãıfÀtdan zÀt ile yeksÀna geldik biz 

 

Egerçi cümle ol dostdur ki zerre külde mevcÿddur 

Geçip èÁbid‟le enhÀrı bu dem èummÀna geldik biz 

57 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

èAyn-ı cemde bezm-i farú içre bulup cÀnÀnemiz 

Eyledik tecdíd anıñla èahdimiz peymÀnımız 

 

áam degil teftíş ederse meõheb-i èÀşıúları  

Baóåe gelmez zÀhid ammÀ meşreb-i rindÀnımız 
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Naúşíz BeútÀşí meşreble MelÀmílerdeniz 

RÀfiøí merdÿdumuzdur bil bizim erkÀnımız 

 

ÇÀker-i Àl-i èabÀyız rÀhına biz anlarıñ 

Eyleriz olsa fedÀ daòí eger biñ cÀnımız 

 

Biz fenÀ úıldıú vücÿd-ı vÀóid iåbÀt eyleyip 

Külli şey hÀlikdür illÀ veche96dür izèÀnımız 

 

Mülk-i dilden eyledik iòrÀc hestí leşkerin 

Her cihetden óükmünü icrÀ eder sulùÀnımız 

 

Nÿş edenler oldu hÿşyÀr her ne deñlü mest ise 

BÀde-yi vaódet ãunar her pírimiz civÀnımız 

 

Olsa mevcÿd èaãrımızda Şibli Manãÿr şüphesiz 

Cümleten taósín ederlerdi bizim èirfÀnımız 

 

èÁbidÀ èabdiz bu gün ôÀhirde yoúdur iştibÀh 

Oldu miórÀb-ı melÀyik bÀùın ammÀ şÀnımız 

 

34b 

58 

(mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün) 

Aradan çıú dil-i şeydÀ ki sende rÿ-nümÀdır èacz 

Anıñ için èÀşıú-ı zÀre ùaríú-i istivÀdır èacz 

                                                
96 Kasas 28:88.ayet “O‟nun zatından başka her şey yok olacaktır.” 
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CihÀnıñ mülküne mÀlik olursa ser-te-ser bir şÀh 

Yine ol èabd-i mahkÿmdur aña lÀyıú sezÀdır èacz 

 

MüsÀèid rÿzigÀr olmazsa keştí maùlaba gitmez 

Döner girdÀbım içre muòÀlif bir hevÀdır èacz 

 

EnÀniyyetle dilde dÀ-i mühlik oldu çün peydÀ 

Anı zillet eder ifnÀ müeååir bir devÀdır èacz 

 

Tehí-dest olduguñ èÁbid eger èÀrifse yoú şüphe 

Teõellülle bulur devlet aña rÀh-ı hüdÀdır èacz 

59 

(feéilÀtün/feéilÀtün/feéilÀtün/feéilün) 

Beni yÀr firúate ãaldı dil-i şeydÀ bilmez 

Bunu dil kendi degil belki süveydÀ bilmez 

 

Göricek ülfet-i ünsiyyeti óÿb-rÿlar ile 

äanır ol vÀãlı vuãlat budur ammÀ bilmez 

 

Firúati vuãlatı mezc eyleyen èÀşıú her Àn 

Dem-i vuãlatdadır ammÀ onu gÿyÀ bilmez 

 

Göricek pÿs edişiñ vechini yÀriñ èÀşıú 

Ùaèn eder zÀhid-i òod-bín nedir ímÀ bilmez 
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PÀyini úıble eder èÀrif olan èÀbidler 

Göricek vechini Sidre97 daòí ùubÀ bilmez 

 

ÓARF-İ SİN 

60 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Dilde gerçi rehber oldu cÀy-ı vÀlÀya heves 

Öılsa bir dil kim óaúíúat ile dildÀrÀ heves 

 

Cümle fikri terk edip eylerse dÀ´im Àh u zÀr 

Şüphesiz nÀ´il eder hem feyø-i dÀnÀya heves 

 

Kim eger maùlÿba vÀãıl olmayı úılsa dilek 

Vazgeçip elbette lÀdan düşdü illÀya heves 

 

Her cihetden bÿy-ı cÀnÀndan òaber eyler nesím 

Dem-be-dem úalbi çekerse sÿy-ı sevdÀya heves 

 

Kÿy-ı cÀnÀndan òaber ãorma cihÀnda èÁbidÀ 

Sevú eder bir gün seni ol semt-i aèlÀya heves 

61 

(mef‟ÿlü/mefÀéílü/mefÀéílü/feéÿlün) 

Hecriñ àamıdır dilde ezelden olan enís 

Gerçi òaber viãÀliñ olur baèøen dem mÿnís 

 

 

                                                
97 Necm 53:14. “Sidretü‟l-Münteha‟nın yanında.” 
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Görsem yüzünü èaşúıñ ile àaşy olur dilim 

Bu òaber-i vaãlıña ile híç olmadı muúís 

 

Bilmem hele bu vÀdí-yi òayretde períşÀn 

Olsamda yine úıldı åebÀt ãanki göñül Úays 

 

Kendi alır èÀşıú olan õevúiñ elemden 

Bir òayrı olmaz anıñ olsa yüz celís 

 

Hecr-i àamıñ vaãlıñ òÀliyle èÁbidÀ 

Ùaró eyledi şÀhım yine bir naôm-ı nev selís 

 

35a 

 

ÓARF-İ ŞIN 

62 

(mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün) 

Óarem-i rÿyuna çekmiş kÀkülüñ ãanma nihÀn etmiş 

Yüzüñ örtmüş göñül beyt oldugun remz ü èayÀn etmiş 

 

HilÀl ebrÿları şeksiz anıñ mizÀb-ı raómetdir 

DehÀnıñ fetó edip nuùúuñ anıñ emn ü emÀn etmiş 

 

Anıñ rÿy-ı dilÀrÀsında ol òÀl-i siyeh-fÀmı 

Edeble pÿse-gÀh-ı èÀşıúÀne bir nişÀn etmiş 
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Gelip sen şevú-i dille ùur anıñ bÀb-ı selÀmında 

Olur bir gün küşÀd elbet dili kim pÀsbÀn etmiş 

 

ÙavÀf et dergeh-i píri bulasın kendiñe çÀre 

Nice èÁbid olup vÀãıl bu yüzden hep beyÀn etmiş 

63 

(mefÀéílün/mefÀéílün/feéÿlün) 

AmÀn sÀúí baña ãun eyleyem nÿş 

ŞarÀb-ı èaşú ile dil ola seròoş 

 

İçenler dest-i pÀkinden şarÀbı 

Öılar dünyÀ vü èuúbÀyı ferÀmÿş 

 

Seniñ óüsnüñ behÀsına úoşarlar 

HezÀrÀn Yÿsuf gÿyÀ úaraveş 

 

Nice Yÿsuf nice dín nice úardeş 

èAceb sözdür bu sözü eyle mengÿş  

 

Yoluna cÀn veren buldu bahÀsın  

Alıp ãatıp çekildi şöyle òÀmÿş 

 

AmÀn ey gözleri mestÀne senden 

Dilek budur olam èaşúıñla pür-cÿş 

 

Ol şÀhıñ bezmini èÁbid bulunca 

Muóabbetle müdÀm ol mest-i medhÿş 
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64 

(mefÀéílün/feéilÀtün/mefÀéílün/feéilün) 

Bulunmadı aradım Hind ü Sündü mülk-i Óabeş 

Bu óüsn ü Àn-ı melÀóatde aña beñzer eş 

 

Düşünce síneme èaşúı úalır mı òÀb-ı óuøur 

Bu dil ãabÀóa úadar oldu Àh ile dem-keş 

 

Yürütür ùoluları sÀúí òarÀb oldum ben 

Düşürdü firúati yÀriñ derÿnuma Àteş 

 

Benim şol derdime dermÀn viãÀlidir yoòsa 

Özense de olamaz LoúmÀn aña dermÀn-keş 

 

Gelir mi bezme èaceb maùlabımca ol şÀh 

Remídedir bendeyim àÀyet ile ol serkeş 

 

Çalışma devlet-i dünyÀ için beş on günlük 

CihÀnda èÀúil olan olmaz aña arzu-keş 

 

SezÀ yazılsa èizÀr-ı àazÀle bu àazeliñ 

Besími gerçi ediñdinse èÁbidÀ óÀldeş 

 

ÓARF-İ äAD 

65 

(mef‟ÿlü/mefÀéílü/mefÀéílü/feéÿlün) 
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Ey şÿò ne èaceb cevr ü cefÀlar saña maòãÿã 

HicrÀn ile èuşşÀúı fedÀlar saña maòãÿã 

 

Bilmem ki bu úÀnÿn-ı maóabbet mi èÀdet 

Görmedim ol böyle edÀlar saña maòãÿã 

 

35b 

 

Maóbÿb-ı cihÀn gerçi cefÀ-píşedir ammÀ 

èÁşıúına òÿn-ríz eõÀlar saña maòãÿã 

 

Raóm edip üftÀdelere úılsan èinÀyet 

İósÀnıñ umup geldi gedÀlar saña maòãuã 

 

èÁbid sitíànÀ ile nÀz ol şehe òÀsdır 

Oldu Àyíne ile nevÀlar saña maòãuã 

66 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Kenz-i úalbde bí-bedel naúd-i saèÀdetdir òulÿã 

Mÿcib-i fevz ü felÀó u bí-melÀletdir òulÿã 

 

Úande èazm etseñ eger iòlÀã ile gelmez fütÿr 

ŞÀh-rÀhda bir refíú-i pür-selÀmetdir òulÿã 

 

Bir cihetle úıl tevÀøuè yÀre de aàyÀra da 

Rÿy-ı iåneyn istemez ãıdú-ı ãÀdÀúatdir òulÿã 
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Luùfı píşe et óÀlím ol lík òumÀrı olmasın 

NÀ-maóÀlle ãarf olunsa pür-nedÀmetdir òulÿã 

 

èÁbidÀ tezyín olurmuş úaãr-ı dil iòlÀã ile 

Bí-behÀ bir gevher-i luùf u èinÀyetdir òulÿã 

 

ÓARF-İ ØAD 

67 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Rabù-ı úalb et sırrına ôÀhir ola ÀåÀr-ı feyø 

Vech-i pÀkinde ol dem lemèÀn eder envÀr-ı feyø 

 

Eyle ifnÀ dost yolunda sen vücÿduñ varını 

Her mekÀn ola saña derseñ eger bazar-ı feyø 

 

Öanàı mir´Àta naôar úılsan yine bir gördügüñ  

Her cihetden gösterir elbet saña dídÀr-ı feyø 

 

Şöyle maóv ol óÀãılı bilme cihÀnda kendiñi  

Öılsın icrÀ óükmünü dersen eger ÒünkÀr-ı feyø 

 

YÀri aàyÀrı hüner bir görmedir èÀlemde hem 

Bu müsÀvÀtı saña mízÀn eder pergÀr-ı feyø 

 

Terk-i èaúl ü terk-i fikr ü terk-i óülyÀ ibtidÀ 

Etdirir söz yoú aña nÀmÿs sevdÀ èÀr-ı feyø 
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Sende èÁbid olmak istersen cihÀnda feyø-yÀb 

RÀbıù-ı úalb et sırrına ôÀhir ola ÀåÀr-ı feyø 

68 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Bilmiş olsañ néeydügin zÀhid bu sevdÀdan àaraø 

èAşú-ı Óaúúa bÀb-ı evveldir bu óülyÀdan àaraø 

 

Evvelinde bu mecÀzı görmez ise bir göñül 

Amed u refti bilinmez neydi dünyÀdan àaraø 

 

Baglanıp úalma mecÀzda şevú ile gel kendiñe 

Mürşide ermekdir ancaú her temennÀdan àaraø 

 

Kendisin taúvÀdayım derse riyÀ eyler ãonu 

Bilmedise néeydügin bula vÀlÀdan àaraø 

 

èÁbidÀ gör èÀlem-i òÀbda saña taèríf eder 

ÓÀlini tefhím içindir böyle rü´yÀdan àaraø 

 

36a 

 

ÓARF-İ ÙA 

69 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Vech-i pÀkinde seniñ sebèa´l-meåÀni oldu òaù 

Oúur èuşşÀúıñ onu èirfÀn ile yoúdur àalaù 
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Olmadı ãavt ile aãlÀ bu úırÀ´at maèneví 

Olmaz híç ãÿrí óurÿfÀt ãıgmadı daòí nuúaù 

 

Bilmedi nÀdÀn olan bilmez yine ta óaşre dek 

IùùılÀè óÀãıl eder lÀzım aña èirfÀn faúaù 

 

Vech-i yÀre şevú-i dille edegör dÀ´im nigÀh 

Rü´yet-i dildÀr için buyruldu şÀb faúaù 

 

Rÿy-ı yÀri úÀl ile setre çalışsın ùabè-ı dÿn  

èÁbidÀ bildiñ ki olmaz şemse pÿşide-nemeù 

70 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Feyø ile dolmaz mı dil ôÀhir olunca inbisÀù 

èAşú-ı şevú ile onu ùÀhir úılınca inbisÀù 

 

Her ne deñlü menúabıø olsa göñül bir laóôa da 

Óüznünü eyler feraó aña gelince inbisÀù 

 

Şöyle tevsíè olunur úalır yanında èarş u ferş 

Noúùa-veş bir kagıt üzre dil bulunca inbisÀù 

 

Mülk-i tenden defè eder aàyÀrı úalmaz anda àam 

ŞÀh olur anda onu óÀlí görünce inbisÀù 

 

Úabø u basta baúma èÁbid vech-i yÀriñ ÀşikÀr 

Gösterir mir´Àt-ı dil aña dolunca inbisÀù 
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ÓARF-İ ÔA 

71 

(müstef‟ilÀtün/müstef‟ilÀtün/müstef‟ilÀtün/müstef‟ilÀtün) 

Öıldıúda ol şÀh ímÀ-yı vuãlat bendesin etdi àÀyetle maóôÿô 

AàyÀr içinde èahd-i firúat bendesin etdi àÀyetle maóôÿô 

 

Erdi ricÀlar cÀy-ı óuãÿle oldu muúÀrin óüsn-i kabÿle 

Bezme raúíbi menè-i duòÿle bendesin etdi àÀyetle maóôÿô 

 

Bu èÀlem içre aàyÀra úarşı maùlÿbun ey dil verdi ol meh-rÿ 

İósÀn degilde söyle nedir bu bendesin etdi àÀyetle maóôÿô 

 

Ey dil leşker ile ÒudÀ bundan geride úalmış mı pÀye 

YÀr etdi ülfet bí-óadd ü àÀye bendesin etdi àÀyetle maóôÿô 

 

èÁbid sañadır yÀriñ òiùÀbı àayrıyı sevme ister cevÀbı 

Gördüñ mü luùf-ı şevket meèÀbı bendesin etdi àÀyetle maóôÿô 

72 

(mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün) 

CihÀnda úıldı dil laèl-i şarÀb-ı dil-rubÀdan óaô 

Olur óay mürde-dil çünkü alınca bu devÀdan óaô 

 

Görüp mey nÿşluàum zÀhid beni ùaèn etme kim zírÀ 

Olup dil mest ü pür-óayret bulur böyle ãafÀdan óaô 

 

Eniste àonca-femlerle bu èuşşÀú iøùırÀridir 

Anıñ için almışız dÀ´im bu rütbe ibtilÀdan óaô 



192 

 

36b 

 

Baúar mı vaèd-i ferdÀya bugün görmek diler yÀri 

Ki almış ta ezel èÀşıú anıñ için ibtidÀdan óaô 

 

Saña rÀst söyler ol muùrib fiàÀn et èÁbidÀ her dem 

O dilber çünkü eylermiş müdÀm Àh u nevÀdan óaô 

 

ÓARF-İ èAYN  

73 

(mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün) 

Nice ben eyleyim senden şikÀyetler saña ùÀliè 

Olursun baèøına yÀver hemín cevriñ baña ùÀliè 

 

Ne türlü eyleseñ òıdmet hebÀdır cümlesi ey dil 

Olursun makãÿda vÀãıl müsaèidse aña ùÀliè 

 

Cenÿba şarúa àarba hem şimÀle dogru da gitdim 

Beni sevú etmedi aãlÀ ol dilberden yaña ùÀliè 

 

ViãÀle mÀniè oldu çün göñül bu cüst ü cÿ yÀri  

Bulunca eyler ol şÀha seniñ için iştikÀ ùÀliè 

 

Yanıp yaúılmadan àayrı meded-res yoú saña èÁbid 

Çıúarsın cürm ile yoldan èaceb néetsin saña ùÀliè 

 

ÓARF-İ áAYN 
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74 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

èÁşıúım firúatle etme sínem üzre urma dÀà 

Eylesin biñ türlü cevri yine etmez dil ferÀà 

 

Nÿr-ı şevúiñ sönmesin dilde meded úıl vaãl ile 

Bezm-i èaşúında uyandırmış iken böyle çerÀà 

 

Nÿr-ı óüsnüñdür sirÀc-ı úalbe şuèle-baòş olan 

Maóv eder bu sÿziş-i èaşúıñ úomaz cisim içre bÀà 

 

èÁşıúım feryÀdıma raóm eyle aàyÀr añlasın 

èAndelíbi gÿş edip gel diñleme ÀvÀz-ı zÀà 

 

Óüsn ü Ànıñ gördü èÁbid çünkü òayrÀn oldu dil 

BÀb-ı èaşúıñ èurvetü´l-vüsúÀ98 bilip gitmez ırÀà 

 

ÓARF-İ FE 

75 

(müfteéilün/müfteéilün/müfteéilün/müfteéilün) 

Füruót eyle daòí esef olmada tÀ òalef selef 

Zillet ile daòí şeref óand ü bükÀ òalef selef  

 

Gel beru dil güzelce bil niceye dek bu úÀl u úíl 

Devre gelir bu mÀh bil ãayf u şitÀ òalef selef 

                                                
98Lokman 31:22.ayet „‟Kim iyilik yaparak kendini Allahèa teslim ederse, şüphesiz en saglam kulpa 

tutunmuştur.”  
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Ger görünürse bir elem pervÀ olur aña kerem 

Bilmeye bilmene sitem cevr ü vefÀ òalef selef 

 

37a 

 

Basù erişirse bir zamÀn olmada kabøen nişÀn 

ŞÀhididir bu vaúèÀdan ãubó u mesÀ òalef selef 

 

Etse felek rièÀyeti ãoñra verir nedÀmeti 

Böyledir işte èÀdeti renc ü ãafÀ òalef selef 

 

Görürse ezÀsını terk edemez rıøÀsını 

Anda bulur ãafÀsını derd ü devÀ òalef selef 

 

Böyle zemíni èÁbidÀ ùaró edemez her ÀşinÀ 

Var ise gelsin aãlÀ şièr ü edÀ òalef selef 

76 

(mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün) 

PeríşÀn eyleyip èaúlı verir òayret hevÀ-yı zülf 

Anıñ için serserí cÀna dolaşır mübtelÀ-yı õülf 

 

Bu mürà-i dil eger èanúÀ da olsa ãayd olur elbet 

Dökünce òÀl üzre dÀm-ı gísÿñ humÀ-yı õülf 

 

Olunca óaste dil-i hicrÀnla bí-çÀre èÀşıúlar 

Nesím-i kÀkül ile her ãabÀó eyler devÀ-yı õülf 
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MüşÀhiddir şeb-i firúatde sünbül ravøasıñ èÀşıú 

O rütbe èaks eder mir´Àt-ı úalbe bu ãafÀ-yı õülf 

 

Ruòunda noúùadır òÀl-i siyeh ùurra-yı õülf bÀ 

Bilir èÁbid bu sırrı işte ancaú aşinÀ-yı õülf 

 

ÓARF-İ ÖAF 

77 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Maèneví bir rehber-i rÀh nümÀdır iştiyÀú 

Óaste-i hicrÀna eger devÀdır iştiyÀú 

 

Sen hemÀn ey dil temennÀ-yı viãÀl-i yÀre 

Cídd ü sayè et mÿcib-i óüsn ü liúÀdır iştiyÀú 

 

Óasret ile her nefes Àh u fiàÀn etsen dilÀ 

èÁşıúa ãıdú ile lÀyıú hem sezÀdır iştiyÀú 

 

Ger yazarsa óÀne-yi úuùba onu tesòír eder 

Vefú-i dilde böyle bir muèciz-edÀdır iştiyÀú 

 

èÁbidÀ bir cürèasın nÿş ile eyler fetó-i bÀb 

Kişver-i dilde „aceb müşkil-küşÀdır iştiyÀú 

78 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 
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Eylemiş vaøè-ı emÀnet tÀ ezel üstÀd-ı èaşú 

Kenz-i maòfi99den seniñ sırrına istièdÀd-ı èaşú 

 

Öıl mücellÀ õikr ü fikr ile göñül mir´Àtını 

Kim tecellíler ôuhÿr ile ede dil-şÀd-ı èaşú 

 

Ùavr-ı dilde úıl münÀcÀt lík eniyyet úalmasın 

Men reÀni100 sırrını ôÀhir úılar maènÀ-yı èaşú 

 

Olmayıp kÿh-ı vücÿddan fÀní úalmışsa eåer 

Len terÀní emrini ol dem eder írÀd-ı èaşú 

 

Sırr-ı ev ednÀ101maúÀm-ı úÀbe úavseyn102e vuãÿl 

İttibÀè-ı yÀr ile óÀãıl olur imdÀd-ı èaşú 

 

37b 

 

ÚÀniè-i èilme´l-yaúín olma hemÀn saèy eyle kim 

VÀãıl-ı èayne´l-yaúín úılsın seni irşÀd-ı èaşú 

 

Öıl naôar mir´Àt-ı dosta åemme vechüllahı103 gör 

èÁbidÀ lübs-i cedíd üzre olur ícÀd-ı èaşú 

 

                                                
99 “Ben gizli bir hazineydim bilinmek istedim.”El‟ Cili Abdülkerim, Lisanü‟l-kader bi Nesini‟s-Sehar 

s. 34,İbn-i Arabí, Fütuhat-ı Mekkiye 3/167. Acluní, Keşfü‟l-HafÀ 2/173, Hadis No:2016. 
100 „‟Beni gören Hakkı görür.” Buhari 12/338 Müslim, Kitabü‟r-rüya 2266.ayet. 
101 Necm 53:9. “(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az oldu.” 
102 Necm 53:9. “(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az oldu.” 
103 Bakara 2:115.ayet „‟Nereye dönerseniz Allah‟ın yüzü işte oradadır.”  
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79 

(feéilÀtün/feéilÀtün/feéilÀtün/feéilün) 

äundu sÀúí-yi ezel èÀşıúa peymÀne-i èaşú 

Öıldı ôÀhir gelecek nevbet-i mestÀne-i èaşú 

 

Şerer-i óubb ile sÿz-ı dil olan şemèa ãıfÀt 

Bí-nevÀ kendisini eyledi pervÀne-i èaşú 

 

Etme eãnÀm-ı cihÀnla dil-(i) fÀnÿsı òayÀl 

Döndürür deyr-i mecÀzda nice dívÀne-i èaşú 

 

Derd ile eşk-i teri èÀşıúıñ eyler nisyÀn 

äadef-i dilde olan mÀye-yi dürdÀne-i èaşú 

 

Ùutagör dÀmen-i èaşúı bu òarÀbÀt içre 

èÁbidin eylesin ióyÀ dil-i virÀne-i èaşú 

80 

(mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün) 

Görünce necm-i iúbÀliñ ùulÿèuñ bir cihetden óalú 

Perestiş etmege biñ cÀn ile onu görür elyaú 

 

Olup meddÀóı erseñ göklere terfièe sayè eyler 

Döner zemmetmege maùlÿbuna ger bulmasa evfaú 

 

Mürüvvet mi umarsın ey dil-i bí-çÀre èÀlemden 

äanırsın yÀr-i ãÀdıúdır ki oldur bí-vefÀ muùlaú 
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äaúın beyhÿde vaútiñ eyleme øÀyíè saña elzem 

Olan èuúbÀda imÀn bu cihÀnda sím ü zer ancaú 

 

Olup ÀzÀde dehr-i pür-sitemden ser-fürÿè etme 

Tevekkül eyleyip èÁbid ãafÀda ol kerímdir Óaú 

81 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

èAşú ùut ãıdú ile èÀşıú èurvetü´l-vüåúÀ104dır èaşú 

èAşúsız olmaz híçbir eşyâ mÿcid-i eşyÀdır èaşú 

 

MÀ´ ile óaydır bu eşyâ aldıñ ey èÀşıú òaber 

İşte ol mÀ´-ı óaúíúat aãlı bir deryÀdır èaşú 

 

Mâhî-veş deryÀ-yı èaşú içre gezersin bí-òaber 

Sende èaşú deryÀda èaşúdır görüñeñ ol mÀdır èaşú 

 

ÓÀãılı maèşÿúuna èÀşıú olanlar èaşú ile 

èAşú ile èaşúında èaşúı eyleyen peydÀdır èaşú 

 

èAşúa eyle iútidÀ gel èaşú ile deryÀ-dil ol  

èÁbidini èaşú ile iòyÀ eden mevlÀdır èaşú 

 

38a 

 

ÓARF-İ KEF 

                                                
104Lokman 31:22.ayet „‟Kim iyilik yaparak kendini Allahèa teslim ederse, şüphesiz en saglam kulpa 

tutunmuştur.” 
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82 

(feéilÀtün/feéilÀtün/feéilÀtün/feéilün) 

Vaãl-ı yÀre sevú edip dil fülki yelken kürek 

Geşt edip nehr-i mecÀz içre çekip türlü emek 

 

Bir cezíre maôharından çün nişÀn veri ol mÀh 

Keştí-i dil sÀóil-i vaãlıñ úılıp ol dem dilek 

 

VÀãıl oldum ôannederken bÀd-ı firúat esdi çün 

Firúatin úalbi sürdü zor ile girdÀba dek 

 

Öıl küşÀde bÀd-bÀn-ı himmeti saèy et bugün 

Öapıdan èaşú ile dil zevrÀúıñ limÀna çek 

 

BaèdemÀ àavvÀã olup baór-i óaúíúat içre sen 

Öıl sebÀóat èÁbidÀ muókem ùutup bir el etek 

83 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

CÀn iken cÀnÀn ile şimdi neden bí-gÀnelik 

Nefs-i şÿm işte seniñ için oldu bu vírÀnelik 

 

Gerçi sen de der iseñ nÿş eyledim bezm-i elest 

BÀde-yi èaşúı anıñ için óÀliyÀ mestÀnelik 

 

èİtibÀr semèÀ şÀyÀn olamaz daèvÀlarıñ 

Şemè-i èaşúa yandı eslÀf sen de yoú virÀnelik 
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Nefs-i ôÀlim şaşdı tedbírinde èaúlım óÀãılı 

Öande ıãlÀó olacaúsın nice bir dívÀnelik 

 

Böyle bir àaddÀr ôÀlim dost düşmenden òalÀã 

İntisÀb-i píre muótÀc èÁbidÀ merdÀnelik 

84 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

èÁlemi pür-nÿr eder óüsn ü øiyÀdÀrıñ seniñ 

Oldu òurşíd-i óaúíúat vech-i envÀrıñ seniñ 

 

Kaèbe-yi óüsn üzre gördükde siyeh-fes èÀşıúın 

æÀvb-ı ebyaøla ùavÀfa geldiler dÀrıñ seniñ  

 

Ayrı düşdüm õÀt-ı vaãlından benim için yoú úarÀr 

Söyletir naôm-ı firÀúıñ dilde efkÀrıñ seniñ 

 

ZÀhidÀ meddÀó-ı yÀrim ùaèn edersen àam degil 

Varsın olsun óÿr-i cennet işte eõkÀrıñ seniñ 

 

Terk edip bu varlıgı èÁbid bugün Edhem gibi 

Bu sÿkda meşreb-i rindÀnedir kÀrıñ seniñ 

85 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Eylediñ èalemde firúatle hebÀ kÀrım felek 

Senden óÀãıldır hemÀn bu òüzn ile zÀrım felek  
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Zaòm-ı cÀnsÿzuñ göñül miréÀtını úıldı òarÀb 

Andan olurken cemÀl-i rü´yet-i yÀrim felek 

 

Bí-raómsın ey felek versen de bir laóôa sürÿr 

Etmemek emniyet artıú saña efkÀrım felek 

 

38b 

 

Olmadıñ mihmÀn nevÀz yıúsın başına dehr-i dÿn 

DÀrını dÀéim seniñ için budur efkÀrım felek 

 

èÁbidÀ hÀtif eger dersen muúadderdir ôuhÿr 

Var bu úavle iètirÀfım yoúdur inkÀrım felek 

86 

(mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün) 

Nesím-i ãubó ile taóríú edince kÀkülüñ yÀriñ 

Olur èanber-feşÀn tezyíd eder şemm eyleyen zÀrıñ 

 

Naôar úıl èÀrıøı üzre bıraúmış ùurra-yı zülfü 

Kemend etmiş dil-i èuşşÀúa ãayda zülfünüñ tÀrın 

 

Eder üftÀdesin bir ním-nigehle ser-te-ser sÿzÀn 

Vücÿdundan úomaz aãlÀ eåer itmÀm eder kÀrıñ 

 

Sirişk-i òÿnını nÿş etmede èuşşÀúı èayb etme 

İçerse ger Öızılırmaàı teskín eylemez nÀrıñ 
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Úuluñ MevlÀsınıñdır çünkü varı eylemiş úÀnÿn 

Efendisi rÀhında èÁbidin terk eylemek varıñ 

87 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Úarşı durmaz ãaf-ı müjgÀnına ùabÿr-ı firenk 

Saña ey òÿn-ríz olan yÀr başına ùaúsın çeleng 

 

DÀne-yi òÀliñle dÀm-ı õülfe dil olmuş şikÀr 

äayd için lÀzım degil ey şehvÀr ùutmaú tüfeng 

 

Gördügüñ hecriñ şebinde şuèle-yi seyyÀresin 

Dÿd-ı ah-ı èÀşıúÀndır ãanma hevÀ-yı fişeng 

 

Tecrübe etmek dilermiş sím ü tehí yÀri raúíb 

PÀk-èayÀr çün eylemiş bí-hÿde efkÀr mióeng 

 

Rezm-gÀh-ı èaşú içre úahramÀn èÀşıú gerek 

Bükmeye bÀzÿyu aúvÀsıñ anıñ şír ü peleng 

 

KÀrbÀn-ı èaşúa zÀhid riyÀ ile gelip 

Gör ki úanlamaú diler olup süvÀr òar-ı leng 

 

Mebóaå-i úaddin dırÀz etmek dilerdi èÁbidin 

èAfv et ey şÀh-ı levendim oldu bu úÀfiye teng 

88 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 
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Görünce fıãtıúí sevbiyle èaúlım aldı endÀmıñ 

Ne efsÿs eyledi àamzeyle bilmem çeşm-i bÀdÀmıñ 

 

Dökülmüş kÀkül-i müşgünü rÿy-ı enveri üzre 

Şaşırtdı èÀşıúa olmalı zíbÀ ãubó ile şÀmıñ 

 

Seniñ laèliñ meyinden mest olan èuşşÀúa görseydi 

Şikest eylerdi óasretle Cemşídle Cem CÀmıñ 

 

NehÀr-ı óubbı taóúíú eyleyenler iútidÀ eyler 

Cemíèan èÁbidin èÀrif olunca èaşúıñ encÀmıñ 

 

Eden maèşÿúa èaşúdır èÀşıúı íãÀl ez-cümle 

Bu åÀliå rütbe-yi vÀóid edenler aldılar kÀmıñ 

 

39a 

 

ÓARF-İ LAM 

89 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

ÓÀne-yi úalbi gözüñ kim yaúmasun ùÿl-ı emel 

Nefs-i ôÀlim Óíle dÀmına onu úılmış temel 

 

Nice bir èaúl-ı maèÀşla böyle efkÀr-ı èamíú 

Al el çevgÀn-ı èaşúı ùop gibi bu èaúlı çel 
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Var mı nefèi mÀøí vü müstaúbel-i óülyÀdan híç 

İşte èömr-i nÀzenin geçdi müdÀm mÀnend-i sel 

 

Nefs-i şÿma ittibÀè bunca zamÀn àayrı yeter 

Cürm-i èiãyÀnla òarÀb olduñ göñül pür èilel 

 

Muùma´inne dÀd sen bulmaú dilersen èÁbidÀ 

Yürü bul rÀøiyye ùutagör ãıdú ile el 

90 

(mefÀéílün/mefÀéílün/feéÿlün) 

Efendim özledim bir el viãÀl 

FirÀúıñla göñül olur pür-melÀl 

 

Efendim ezelden saña èÀşıúım 

Mürüvvet buyur eyle èarø-ı cemÀl 

 

Seniñdir bu göñül fedÀdır bu cÀn 

Seniñ ugruna hem bu mülk-i miåÀl 

 

ViãÀliñle ióyÀ edersin beni 

Varıp àayra ifşÀ benim için muóÀl 

 

NigÀhıñ murÀdımdır ancaú şehÀ 

Yanımda ne ise celÀl ü cemÀl 

 

èÁcizim düşkün efendim amÀn 

Baña ãun efendim şarÀb-ı õülÀl 
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ÒaùÀdır işi èÁbidiniñ òaùa 

èİnÀyet seniñdir saña yoú zevÀl 

91 

(müfte‟ilün/fÀilün/müfte‟ilün/fÀilün) 

Cürm ile dil bí-mecÀl oldu úarín-i òÀl 

áayrı yeter úíl ü úÀl gel olagör ehl-i hÀl 

 

İşbu cihÀn pür-keder èaúlını başına der 

Bula bilirsen eger bunda bir ehl-i kemÀl 

 

VÀãıl olunca onu ãıdú ile ùut dÀmeni 

Terk edegörsen seni ta göresin sen cemÀl 

 

İşte saña söz budur deme ki şudur budur 

Úande baúarsan odur gör onu çekme melÀl 

 

Yanımdayım el‟Àn nefsiñ elinden amÀn 

Cürm ile óÀlim yaman geçdi nice mÀh u sÀl 

 

Gel meded eyle yetiş göñlümü úıl perveriş 

Sendedir alış veriş yoú saña aãlÀ miåÀl 

 

èÁbide úıl sen devÀ vuãlatıñ eyle revÀ 

Cümleye sensin şahÀ pÀdişÀh-ı bí-zevÀl 

 

39b 

92 
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(feéilÀtün/feéilÀtün/feéilÀtün/feéilün) 

Seni ÀvÀre úılan õülf-i períşÀn mı göñül 

Yoòsa ol çeşm-i siyeh àamze-i fettÀn mı göñül 

 

Ben seni eylediñ üftÀde ol gül-rÿya hele 

Seni dívÀne eden vaède-i iósÀn mı göñül 

 

Görecek olma bilmem ki nedir bu òayret 

Edemem farú onu ben cÀn mı ol cÀnÀn mı göñül 

 

Baña ol òançer-i ebrÿlarıdır zaòm açan 

Seni de yaralayan nÀvek-i müjgÀn mı göñül 

 

Mey laèlidir eden èÁbid zÀr u giryÀn 

Bu meyiñ neşeè-i òÀã-ı èaceb efàÀn mı göñül 

93 

(müfte‟ilün/fÀilün/müfte‟ilün/fÀilün) 

èÁşıú edip rÿy-mÀl etse eger èarø-ı óÀl 

Eyler imiş infièÀl ol şeh-i ãÀóib-celÀl 

 

Óüsn ü cemÀliñ anıñ úaşı hilÀliñ anıñ 

Vaãf-ı kemÀliñ anıñ etmege yoúdur mecÀl 

 

áamze-i fettÀnını òançer-i müjgÀnını 

Sinede bir anını rü´yete dil teşne-óÀl 
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ÚÀmetini kim görür úopdu úıyÀmet ãanır 

èÁrif olanlar ùanır bilmez onu ehl-i úÀl 

 

Ah nice taèríf edem bilmezem èÁbid néidem 

Ol şehiñ óüsnü etem olmamaú èÀşıú muóÀl 

 

ÓARF-İ MİM 

94 

(mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün) 

Nedendir sen de ey dilber èaceb bu óüsn ü Àn bilmem 

Bilir cümleden ancak seni ben àayrı cÀn bilmem 

 

Nedendir bunca elvÀn renk görünür keåret-i èÀlem 

Seni úande bulam cÀna ki ben híçbir mekÀn bilmem 

 

ZamÀnıñ yoú zamÀn içre nişÀn vermezsin èuşşÀúa 

İşit ey Àfet-i devrÀn ki özge dÀstÀn bilmem 

 

Seni bülbül-ãıfÀt baàda èaceb pervÀne-veş nÀrda 

Arayıp gezmede göñlüm faúaù bir gülistÀn bilmem 

 

Gezermiş bÀà u bostÀnda ol serv-úadd òafÀ üzre 

Yetişdim sÀyesin gördüm ki ancaú sÀyebÀn bilmem 

 

DilÀgÿş etmediñ mi sen anıñ aãlı vü ferèide 

äedef içre ol bir dürr-i yetimí başúa şÀn bilmem 
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Degil óaddiñ bu evãÀf zebÀn almaga èÁbid 

Egerçi mücrimem óadsiz díger dÀrü´l-eman bilmem 

 

40a 

95 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Düşdü göñlüm öyle bir şÀha beàÀyet muóterem 

Doymazam şÀnında anıñ biñ àazel böyle desem 

 

Miål-i nÀbÿd bir güzeldir var ise görmüş anı 

İşte Türk mülk-i Íran işte ŞírÀz-ı èAcem 

 

Bir nigehle mest eder èuşşÀúını yoú iòtiyÀc 

Bezm içre bir şikest olmuş úadeódir CÀm-ı Cem 

 

MüjdegÀni görmege taótıñ verir Faàfÿr-ı Çín 

Ùutsalar lÀyıú rikÀbıñ Õüsrev (ü) ÓÀúÀn hem 

 

èÁlem içre cÀn niåÀr etmek èaceb bir şey midir 

Vaãlını ímÀ ederse èÀşıúa ol àonca-fem 

 

TÀr olur bostÀn-ı èÀlem cümle gülzÀr-ı hemín 

Añsız olursa baña lÀzım degil BÀà-ı İrem 

 

Bezm-i vaãlına anıñ dil vÀãıl olsunda amÀn 

Böyle biñ cÀn u cihÀn eyler fedÀ èÁbid ne àam 

96 
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(mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün) 

Taóassürle baúıp yÀre bu şeb çÀk-i giribÀnım 

Görüp görmezlenir ol meh işitmez Àh u efàÀnım 

 

Derÿnum óÀl-i sevdÀsıñ ne ãÿretle edem taúrír 

TecÀhülden gelir olma bilirken böyle suzÀnım 

 

HezÀrÀn èarø u óÀl etdim yine kendiye cÀnÀndan 

äabr úılmaú eder ímÀ hemÀn ol çeşm-i fettÀnım 

 

Taóammül nice etsin dil bu óüsn ü onu gördükçe 

Naôar úılıpda mir´Àta sen inãÀf eyle ey cÀnım 

 

Esír-i dÀm-ı õülfündür dil-i èÁbid seniñ mÀdem 

Temenní-i viãÀl eyler nedir çÀre À sulùÀnım 

97 

(mef‟ÿlü/mefÀéílü/mefÀéílü/feéÿlün--mef‟ÿlü/feÿlün) 

KÀküllerine bagladı ol rÿó-ı revÀnım 

Kim bu dil-i cÀnım  

Ním-nigehi aldı benim tÀb u tevÀnım 

Hem kesdi amÀnım 

 

Yeter müjdesi eyledi te´åír ol demde 

ÓÀlÀ cigerimde  

Vermez híç amÀn èÀşıúına úaş-ı kemÀnım 

Ol Àfet-i cÀnım 
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Bu zaóma hele óayli zamÀn çÀre arandım 

Çoú derd úazandım  

Eyler deyü şefúat görücek óÀl-i yamanım 

Dökmez deyü úanım 

 

Luùf ile süzüp çeşmini etdi baña tenhÀ 

Hem vaãlını ímÀ  

Oldu vaút işte demek ki rÀz-ı nihÀnı 

Gÿş eyle civÀnım 

 

Dinleyüben èÁbid yine luùf u ferÀvÀn 

Öıldı çoú iósÀn  

Laèl-i lebini mey yerine ãundu civÀnım 

Ol Óaúúa dehÀnım 

 

40b 

98 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

èAşú elinden eylerim feryÀd yoú zÀ´id sözüm 

MÀcerÀ-yı müddeèÀ iåbÀtına şÀhid sözüm 

 

SÀde elfÀôıñ görüp naômımı etme nÀ-pesend 

Pür-meèÀní-yi óaúíúatdir bütün zÀhid sözüm 

 

CÀn u dilden sevdigim bilsinde ol meh-veş yeter 

Bÿsesi baóåinde mümkün mü ola lÀbes sözüm 
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Kendi bilir èÀşıúa lutf eyler ister eylemez 

Lík temenníde úuãÿr etme işit èÁbid sözüm 

 

Ehl-i derdiñ óÀlini ger ehl-i dil olan bilir 

Añlamaz nÀdÀn kelÀmım èÀrife èÀ‟id sözüm 

99 

(mefÀéílün/mefÀéílün/feéÿlün) 

Mübeddel oldu heb nÀze niyÀzım 

Açınca èaşú ile ol şÿóa rÀzım 

 

TeàÀfülden geçip raóm eyle bir kez 

Yeter nÀz bu yeter ey serv-i nÀzım 

 

N´olur ol àonca-leb bir bÿse verse 

İşitmez mi èaceb hezÀr ÀvÀzım 

 

Ne rütbe bÀz-ı èaşú olsan göñül sen 

HümÀdır ãayd olunmaz serfirÀzım 

 

ViãÀliñ vaèdesi sÀkin ederdi 

Dil-i şeydÀyı belki çÀre-sÀzım 

 

Ederse nièmet-i vaãla muòbir 

TemÀşÀ-yı cemÀldir baña lÀzım 

 

Demiş üftÀde-yi èaşúımdır èÁbid 

Budur èuşşÀúı içre imtiyÀzım 
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100 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Sünbül-i õülfünle taèùír olıcaú bir dem meşÀm 

Şíşe-yi hestí-yi èıùrí eyledi èÀşıú hişÀm 

 

Ním-nigÀh-ı luùfuna maôhar düşen bí-çÀreler 

Mülk-i dilde şÀh olur ol istemez Mıãr ile ŞÀm 

 

Biz bize bir meclis olmaúlıú diler imiş göñül 

Olmaz aàyÀr kimse híç yoúdur vücÿd-ı iótişÀm 

 

NÀvek-i müjgÀnıñ heb açdıgı dÀglardır ol 

Sínem üzre gördügüñ ebrÿ kemÀn úat úat 

 

BÀde-yi laèliñle mest olsun da hÿşyÀr olmasun 

èÁbidiniñ etdigi Àrzÿ budur her ãubó u şÀm 

 

41a 

 

ÓARF-İ NUN 

101 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Küntü kenzi105 men èaref 106 şeró eyledi oldu beyÀn 

Vecó-i Àdemden oúu gel ùÀlibÀ onu èayÀn 

 

                                                
105 “Ben gizli bir hazineydim bilinmek istedim.”El‟ Cili Abdülkerim, Lisanü‟l-kader bi Nesini‟s-Sehar 

s. 34,İbn-i Arabí, Fütuhat-ı Mekkiye 3/167. Acluní, Keşfü‟l-HafÀ 2/173, Hadis No:2016. 
106 “Kendini bilen Rabb‟ini bilir.” 
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Musóaf-ı óüsnüñde taórír oldu işte cümleten 

Et sebèa´l-meåÀni sure-yi İsrÀ inÀn 

 

Vecó-i tekrímine ímÀdır anıñ èarş istivÀ 

İstivÀ-yı óaùùıdır şaúúa´l-úamer bilsen hemÀn 

 

Õülfüne ve´l-leyl107 anıñ hem cephesi şÀnında bil 

Ve´d-duòa108 nÀzil olupdur gördüler hep èÀrifÀn 

 

Merkez-i pergÀr-ı èÀlemdir velí cismen ãaàír 

Anıñ üzre devr eder şems ü úamer nüh ÀsÿmÀn 

 

Úaùre gördüñse eger zÀhid vücÿd-ı Àdemi 

Oldu bil baór-i óaúíúat ol vücÿd içre nihÀn 

 

ÓÀnúÀh-ı maèrifetde vecó-i kÀmilden bugün 

Oúudu èÁbid bu dersi úalmadı şekk (ü) gumÀn 

102 

(müstef‟ilÀtün/müstef‟ilÀtün/müstef‟ilÀtün/müstef‟ilÀtün) 

Bu dil ki oldu sen şÀha meftÿn eyle efendim luùfuna  

Buèd ile óÀlim etme díger gün vaãlıñla eyle bendeñi maósÿn 

 

CÀn u göñülden yazayım ben de eyle mürüvvet úıl kerem sende 

Dönmezem senden cÀnımla tende àayrı baúam ey úadd-i mevzÿn 

 

                                                
107 Leyl 92:1.ayet „‟(Ortalığı) bürüdüğü zaman geceye and olsun”  
108 Duha 93:1.ayet “Kuşluk vaktine andolsun,” 
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BÀèiå sen olduñ bu iştiyÀúa şimdiye sebeb ne bu iftirÀúa 

Aglarım dÀ´im gitmem ıraúa olsa sirişkim mÀnend-i Ceyhÿn  

 

Bu èaşúdır ey dil úÀl ile olmaz óÀl ister ancaú úÀl ile olmaz 

CÀn fedÀ ister mÀl ile olmaz dök eşk-i dîde ta ola pür-óÿñ 

 

O mehde vardır úuvvet-i bÀzÿ olmaz taóammül àamzesi cÀdÿ 

èÁbidin néetsin eyledi yahu bir ním-i nigehle èaúlını şebóÿn 

103 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Gül cemÀliñ keşf olunca aldı èuşşÀúı cünÿn 

èAndelíb-veş zÀr ile dökmekde çeşm Àb-ı òÿn 

 

èÁrıøıñ èaks eder böyle sirişk-i fÀm-ı sürò  

Yoòsa eşk-i èÀşıúı esved eder Àh-ı derÿn 

 

DilberÀ sertÀrına ber-dÀr olan efkendeler 

Oldular şeksiz yolunda tÀrík-i mÀl ü benÿn 

 

Vecóini èayne´l-yaúín rü´yet eden èÀşıúlara 

Óaùù-ı rÿyundan olur esrÀr-ı óikmet rÿ-nümÿn 

 

ÖıblegÀh-ı èÀşıúÀndır ebrÿvÀn-ı dilberÀn 

ZÀhid-i bí-çÀre varsın eylesin himmet-i dÿn 

 

Úadd-i maèşÿúdur menÀr-ı ebyaø-ı şÀm-ı vücÿd 

Aña menzíldir MesíóÀ-yı zamÀn bil kÀmilÿn 
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Ùaèn ederse èÁbidÀ nuùúuna zÀhid àam yeme  

Meõheb-i èirfÀnı bilmez bilse ger cümle fünÿn 

 

41b 

104 

(mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün) 

CihÀnda cümle aàyÀrı edip terk olagör insÀn 

DilÀ ãabr eyle åÀbit ol saña bir gün olur iósÀn 

 

Yüzün ùut dergeh-i dosta taøarruèla niyÀz eyle 

Maóabbet derdine èÀşıú yine ondan olur dermÀn 

 

KüşÀde ol ãafÀ-yı òaùır ile bir gün elbette 

Ki zírÀ bezm-i èirfÀna ola ùÀlib bulur vicdÀn 

 

Maóabbet eyle insÀna geçir bu devrini şeksiz 

Bu èÀlem içre ey zÀhid budur ancaú ulu èirfÀn 

 

HemÀn sen úalbini pÀk et hemişe õikr ü fikr ile 

Olunca óÀnede àayrı nüzÿl etmez aña mihmÀn 

 

CihÀnda kimseye ebdel óaúÀretle nigÀh etme 

Görünür gerçi bir úaùre ki anda gizlidir èummÀn 

 

Sen èÁbid Àl ü evlÀda maóabbetle olup bende 

Bu bÀbdan àayrı yoúdur ilticÀya lÀyıú ey iòvÀn 
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105 

(hece vezni) 

Ey şÀh-ı óÿbÀn úaldım beyÀbÀn  

Gel etme giryÀn luùf et ferÀvÀn 

KÀr etdi firúat vuãlatla himmet 

Eyle mürüvvet ey çeşm-i fettÀn 

 

Bir bezme gelsen óÀlimi görsen 

èAşúımı bilsen eylerdiñ iósÀn 

èÁşıú olan heb ey àonca-yi leb 

Rÿz ile her şeb etmede efàÀn 

 

Düş olsa ben de var çÀre sende 

Bu derde hemde her demde dermÀn 

Gel úoyma şÀhım ey yüzü mÀhım 

Gÿş eyle Àhım óÀlim períşÀn 

 

èÁlemde muóÀl sen şÀha miåÀl 

èÁbidin her óÀl óüsnüñe óayran 

106 

(feéilÀtün/feéilÀtün/feéilün) 

Ne çeşm-i sÀóirdir ol úadd-i mevzÿn 

Eder bir nigehle èÀşıúı meftÿn 

 

Süzülüp àamzesi eyledi şikÀr 

Pence-yi èaşúında dil oldu zebÿn 
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Daàıtıp õülfünü èaúlını yaàma 

Edince èÀşıúı eyledi mecnÿn 

 

Muãóaf-ı óüsnüñ metnine òaùùı 

Gelince şeró olup oldu rû-nümÿn  

 

Oúuyup èÁbidin oldular òayrÀn 

Cemè olmuş çünkü anda heb fünÿn 

 

42a 

107 

(feéilÀtün/feéilÀtün/feéilÀtün/feéilün) 

èAşúdır mebde-i meyl ile ôuhÿrÀt-ı vaùan 

Gösterip vechiñ èayÀn naúşını mir´Àt-ı vaùan 

 

Aãlıdır maùlab-ı óÀverde bu mihriñ siperi 

Eylemez aòter-i seyyÀre burÿcÀt-ı vaùan 

 

èÁşıúa muøùar olur şevú ile devrÀn u semÀó 

Cezb eder sÀye ãalıp dilde füyÿøÀt-ı vaùan 

 

Ùabèıdır òurdesine cÀzib olup mıknatısı 

Aãldan ùalèat eder çünkü fürÿèÀt-ı vaùan 

 

Vaùan aãlÀ ùudan vechini èÁbid her dem 

Olamaz mÀníè-i vaódet aña keåret-i vaùan 
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108 

(mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün) 

Óuøur etmez göñül Àsÿde olsa derd-i èaşúından 

Taóammül eylemez óubbuñla pür olduúda şevúınden 

 

KelÀmıñ muùribe gÿş eyleyen elbet semÀè eyler 

Urur çarò Mevlevíler-veş kemÀl-i vecd (ü) õevúınden 

 

Görünce óüsn ü rÿyuñ kendisiñ àÀ´ib eder èuşşÀú 

Olur çün cemè-i èaşúıñla geçer èaúl ile firúatden 

 

Gezer hicrÀn-ı nÀr içre semender miålí bí-pervÀ 

Óazer úılmaz muóabbet Àteşiniñ bÀl-i firúatden 

 

Eder sulùÀn-ı èaşú aókÀmıñ icrÀ milket-i dilde 

Aña münkÀd olur èÁbid úaçınmaz saót u refúatden  

 

ÓARF-İ VAV 

109 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Gitmez imiş bu göñülden tÀ úıyÀmet Àrzÿ 

VÀãıl-ı maúãÿd eder vermez nedÀmet Àrzÿ 

 

Görmediñ mi Öaysı sen LeylÀ için úıldı heves 

VÀãıl-ı MevlÀ edip onu nihÀyet Àrzÿ 
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Her ne deñlü menè ederse vaãlını dilber yine 

èÁşıú-ı şeydÀ eder mi híç ferÀàat Àrzÿ 

 

Bÿy-ı õülfünden verir gerçi òaber bÀd-ı ãabÀ 

Gül yüzüñ görmek diler etmez úanÀèat Àrzÿ 

 

èAzm edegör rÀhına abdÀlÀnıñ sen ãıdú ile 

Kÿy-ı yÀri şüphesiz eyler delÀlet Àrzÿ 

 

Baúma èiãyÀna temenníde úuãÿr etme ãaúın 

Öondurur sırr Àrzÿda hem tÀc-ı saèÀdet Àrzÿ 

 

Sür yüzüñ dergÀhına èÁbid kemÀl-i óüzn ile 

Olur elbet bÀèiå-i luùf u şefÀèat Àrzÿ 

 

42b 

110 

(mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün) 

äunar bir bÀde-i ter her nefes ol sÀúi-i gül-rÿ 

Deminden demlenip èÀşıú anıñ içindür demine hÿ 

 

Verip Şírín şarÀb-ı laèlini mest etdi FerhÀdı 

Úomaz hÿşyÀra yer aãlÀ ãunar peymÀne-i memlÿ 

 

Eder leylÀ-yı õülf ile nice damaúları mecnÿn 

Gelirse kÀkülünden bir meşÀm-ı cÀna èanber-bÿ 
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NişÀn eylerse úalb-i èÀşıúı ol nÀvek-i müjgÀn 

MurÀdınca urur híçbir òaùa etmez kemÀn ebrÿ 

 

CemÀliñ eyleyip rü´yet ol şÀhıñ maúãada er kim 

Öomayıp èÁbidin dilden gider ùÿl-ı emel arzu 

111 

(mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün) 

Efendim luùfunuñ tezyídiñ eyler dÀ´imÀ arzu 

Görünce òışm-ı àamzeñ òavf eder elbette cÀndır bu  

 

İçer mi bÀde-yi laèlim deyü úılma tereddüd híç 

áıdÀsıdır aña ãun tÀ ezel ey ãÀúí-yi gül-rÿ 

 

KemÀn-ı ebrÿvÀnından olan endaòt müjgÀna 

Taóammül olmaz iken şimdi dilber oldu çÀr ebrÿ 

 

Elin çek zaòm-ı òÿn-rízim ùabibÀ eskidir àÀyet 

Onulmaz derd-i dildir bu me´Àåir olamaz dÀrÿ 

 

Yedinden cürèasın pír-i muàÀnıñ nÿş eden èÁbid 

Olup mest úalmadı ferdÀ òumÀrından aña úorúu 

 

ÓARF-İ HE 

112 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Oldu meftÿn ol mehiñ göñlüm hilÀl ebrÿsuna 

Bend olup úaldım rehÀ yoú õülf-i èanber-bÿsuna 
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Ním-nigehle èÀşıú-ı şeydÀya biñ efsÿn eder 

El-amÀn olmaz taóammül àamze-i cÀdÿsuna 

 

Áfet-i cÀndır òarÀb eyler vücÿd-ı èÀşıúı 

Baúmaàa yoúdur liyÀúat díde-yi Àhÿsuna 

 

Raóm ederse èÀşıúa aàyÀrı birden úatl eder 

Áferín ol úahramÀnıñ úuvvet-i baøÿsuna 

 

èÁbidÀ sen kesme ümmíd sür yüzüñ dergÀhına 

Kim gelirse ãıdú ile red olmadı úapısına 

 

43a 

113 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

áamze cÀdÿsu Àşÿb-ı cihÀndır Àh Àh 

Zincír-i dívÀnegÀndır kÀkül-i cÀngÀh Àh 

 

TaótgÀh-ı milket-i óüsnüñde eyler salùanat 

ÒÀl-i hindÿsu anıñ ãanki HülÀgÿ şÀh Àh 

 

YÀri aàyÀrı ermez úatline fermÀn eder 

Tír-i müjgÀn ile ol ebrÿ-kemÀn eyvÀh Àh 

 

Luùf ile èarø-ı cemÀl eylerse çeşminden ãaúın 

èÁşıúıñ óÀlin nigehle eylemiş tebÀh Àh 
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Vaãfa gelmez ol şehiñ óÿn-rízligi hem luùfuda 

CÀn niåÀrına taèalluúdur viãÀl-i mÀh Àh 

 

Meşrebince èazm edip cÀnıñ fedÀ úılanlara 

Baòş edermiş bil óayÀt-ı cÀvidÀn nÀgÀh Àh 

 

Ùut elin pír-i muàÀnıñ mest olagör èÁbidÀ 

Elverir nefse uyup olduñ yeter güm rÀh Àh 

114 

(mefÀéílün/mefÀéílün/feéÿlün) 

Müsellem server-i èÀlemdir ol mÀh 

Aña maóãÿr durur hem ulu dergÀh 

 

SemÀ u Sidrede dÀ´im melekler 

Ararlar görmege her dem aña rÀh 

 

Olursa vÀãıl-ı rÀh-ı HüdÀdır 

Göñülde varsa ger derd-i seóergÀh 

 

Giregör dergeh-i kÀmil revÀdır 

Göñüldür ol göñüldür olma gümrah 

 

Odur ehl-i kelÀm èÀlemde èÁbid 

Aña kÀrdur ol gül-rÿ medó her gÀh 

115 

(mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün) 

 



223 

 

Edinmiş õÀtına miréÀt tecellíyle ol sulùÀna 

Edip fetó-i cemÀl andan èaceb èuşşÀúa seyrÀne 

 

Yazıp sebèa´l-meåÀní òaùùı ile menşÿrunu veche 

Çekilmiş ùuàrÀ-yı õülfü anıñ úudretle şÀhÀne 

 

Naôar úıl èibret al andan anıñ ebrÿları beñzer 

Biri kün emriniñ nÿnı biri hem nÿn-ı YezdÀna 

 

Biri rÀy-ı raóím rÀy-ı ra‟ÿfdur müjgeni şeksiz 

Biri aèdÀyı úahr eyler biri rÀóat verir cÀna 

 

Anıñ hem óüsnünüñ kenzi küşÀdına çalışmışlar 

Nice óikmet-şinÀsı èacz ile ãalmış beyÀbÀna 

 

Alırmış ãabr u sÀmÀnı àaøÿbÀne nigÀhı ile 

Eder teng èarãa-yı èaşúı niçe ZÀl u NerímÀna 

 

Edemez şevkiniñ ôÀhir buna ÓÀúÀn u Cem óÀşÀ 

Olamaz salùanatda nisbeti mÿruñ SüleymÀna 

 

Düşerse èÀşıúıñ óubb-ı cemÀli şemèine anıñ 

Anıñ için olmada èÀşıú olan ol şemèe pervÀne 

 

Olurmuş nÀ´il-i vuãlat fedÀ-yı cÀn cihÀn èÁbid 

Ùutup dÀmenini ben de olan ol şÀh-ı merdÀne 

 



224 

 

43b 

116 

(mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün) 

Óat efzÀ olup bezme ol gül-rÿ müşg-bÿlarla 

Neler çekdi viãÀle dil hezÀrÀn cüst ü cÿlarla 

 

MüheyyÀdır ezelden ta göñül şevú ile bu bezme 

Gelince sÀúi-yi vaútiñ şarÀbı hep sebÿlarla 

 

DilÀrÀ raóm edip èuşşÀúına keşf-i cemÀl etdi 

Bilindi ãÀniè-i úudret óurÿfu güft ü gÿlarla 

 

Gel istek èÀleminden geç göñül èilmiñle èÀmil ol 

CihÀnda fırãatı vaúti geçirme ser fürÿlarla 

 

CenÀb-ı Edheme peyrev olup terk et riyÀ ehliñ 

Edegör èÁbidÀ her dem tekellüm rast-gÿlarla  

117 

(feéilÀtün/feéilÀtün/feéilÀtün/feéilün) 

Dil-i mecnÿnumu øabù etmege yoúdur çÀre 

Söyle ey bÀd-ı ãabÀ óÀl-i derÿnum yÀre 

 

Verdi bir mertebe óasret ile derd-i àurbet 

Dil-i mecrÿóuma açmaúda mükerrer yÀre 

 

Bir ùabíb var mı èaceb eyleyen tedbír-i devÀ 

Kime ãordumsa beter başladı benden zÀre 
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Bu mudur söyledigi Öays ile FerhÀdıñ èaceb 

Olsa LoúmÀn (u) FelÀùun buña bulmaz çÀre 

 

SÀye-yi luùf erenlerle olur belki èilÀc 

èÁbidÀ eyle devam ãıdú ile sen ezkÀra 

118 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Bÿy-ı õülfüñ etdi te´åír sünbül ü reyóÀnada 

èAndelíbiñ oldu dil erdi nesím-i cÀnada 

 

GülistÀn-ı dehri àamzeñdir eden zeyn ü òarÀb 

Derd-i rÿyuñdur olan bÀd-ı hezÀr efàÀnada 

 

èÁrıøıñ úılmış iken èÀúılları şeydÀ bütün 

Çeşm-i nergisiñ eder efsÿn melek insÀnada 

 

EbrÿvÀnıñ úÀbe úavseyn 109sırrını ímÀ eder 

BÀdídir tenzíl èurÿcuñ bu vücÿd-ı imkÀnada  

 

ÇÀr kitÀbı şeró eder çÀr-ı müjgeniñ óÀliñ daòi 

Noúùa-yı vaódetdir evvel oldu ol Úur´Ànada 

 

Vechiñ üzre kÀkülüñ gelse olur vÀúiè òusÿf 

Feyø-baòş sensin müdÀm bu şems-i nÿrefşÀnada  

 

                                                
109 Necm 53:9. “(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığıkadar, yahut daha az oldu.” 
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ÕÀtıña óubb ile buldular bulanlar salùanat 

èAşú ile nÀ´il olurlar èÁbidin èirfÀnada 

 

44a 

119 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Úadeói mÀ´ görüp úaùre-yi deryÀ ãanma 

Şafaúı mihr görüp şems-i hüveydÀ ãanma 

 

Dolu iç bÀdeyi meyòÀnede dÀ´im mest ol 

Cürèa-yı Níl ü Fırat Kevåer-i me´vÀ ãanma 

 

Görüp eyleyende ol meh-veş eyle diúúat 

Dilberiñ èaynıdır ol èaks-i mücellÀ ãanma 

 

İşitip èÀşıú-ı efkendeniñ Àh u zÀrıñ 

Eder ol şükr ü niyÀz sen onu şekvÀ ãanma 

 

Ol mehiñ óubbu óayÀt-baòş-ı göñüldür èÁbid 

Eåer-i èaşúdır olan dilde süveydÀ ãanma 

120 

(feéilÀtün/feéilÀtün/feéilÀtün/feéilün) 

Esír-i õülf ü períşÀnıñ olan bí-çÀre 

Ser-À-ser èÀlem-(i) geşt eyler olup ÀvÀre 

 

CemÀliñ rü´yet eden vÀdí-i òayretde úalır 

èAcÀyib setr edemez başla hemín iúrÀra 
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KemÀliyle dil ayíne edince Manãÿr 

Olup Àlÿde-i mey èaşú ile geldi dÀra 

 

äafÀ-yı óÀùır ile eylese maóbÿba naôar 

Aña elbette olur rÀh güşÀd esrÀra 

 

HemÀn sen èÁbid-i bí-çÀre çıúarma dilden 

MüdÀmí õÀkiri ol ãıdú ile başla zÀre 

121 

(mef‟ÿlü/mefÀéílü/fÀéilÀtü/feéÿlün) 

Ünsiyeti var tÀ ezeli Àh ile zÀre 

Ülfete olur anıñ için gördügü yÀre 

 

Bülbül-ãıfÀt bir güle vaãlından için dil 

DÀmen-i nihÀlde dolaşır bir nice òÀre 

 

èÁrif olan sÿy-ı serÀba naôÀr etmez 

MÀ-ı óayvÀn teşnesi dil şimdi ne çÀre 

 

Maùlÿbunu eyleyene eyle görmek için dil 

MihmÀn raãad oldu müncemide humÀra 

 

Maóbÿb SitÀnbula miåÀl olmadı ammÀ 

Söz yoú hele òÿbÀn-ı Yeñişehr-i FenÀre 

 

MüstesnÀ ol büt ManÀstırda velikin 

Dil veren èuşşÀú (ı) yaúar vaóşet-i nÀra 
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ÚÀnÿn-ı maóabbetde oúu faãl-ı viãÀli 

èÁşıú olan baúmaya çoú serv-i azÀde 

 

HicrÀn-ı şebe ãÀbır olan derd ile èÁbid 

VÀãıl eder èaşúı onu ãubó u nehÀra 

 

44b 

 

ÓARF-İ YA 

122 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Öılma øÀyiè ey göñül sen gel bu istièdÀdını 

Bil nedir mebde meèÀdıñ añla mÀder-zÀdını 

 

VÀúıf olmaú küntü kenziñ 110sırrına lÀzım saña 

Sen eger bilmek dilersen kendiniñ icÀdını 

 

Öıl cihÀd-ı ekberi olma emín nefsine sen 

İsteyen ekåer odur ancaú seniñ erbÀdını 

 

İster isen hem kemÀl-i maèrifet durma dile 

Gönderir Óaú bu ùaríúıñ saña bir üstÀdını 

 

Cümle varıñ eyle teslím çıú aradan sen hemÀn 

Dosta úarşı úıl edeb sen urma varlıú adını 

                                                
110 “Ben gizli bir hazineydim bilinmek istedim.”El‟ Cili Abdülkerim, Lisanü‟l-kader bi Nesini‟s-Sehar 

s. 34,İbn-i Arabí, Fütuhat-ı Mekkiye 3/167. Acluní, Keşfü‟l-HafÀ 2/173, Hadis No:2016. 
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PÀk edip cümle òavÀùırdan diliñ Àyíne úıl 

Vaède-yi ferdÀya baúma gel bugün al dadını 

 

Bunda saèy et görmege yarın cemÀliñ èÁbidÀ 

Erdire gör şevú ile dergÀhına feryÀdını 

123 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

SÀúi-yi gül-çehre gelsin bezme ãunsun bÀdeyi 

Yaúdı zirÀ Àteş-i firúat dil-i üftÀdeyi 

 

Nÿş-ı meyde ùaèn ederse õÀhid-i òodbín n´olur 

Biz ezelde yaymışız meyòÀneye seccÀdeyi 

 

BÀde-yi èaşú ile elbet mest olur üftÀdegÀn 

Bend edince ùurra-yı seòòÀrına ÀzÀdeyi 

 

Terk-i meyde her ne deñlü etseler èuşşÀúa pend 

Kim úabÿl eyler maóabbetsiz kelÀm-ı sÀdeyi 

 

İster ise naômını görmek seniñ èÁbid Besím 

Sende èarø et pÀyına bu şirè-i nev ÀmÀdeyi 

124 

(mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün) 

DilÀ şemè-i maóabetde olup pervÀne yan şimdi 

Olur terk-i sivÀ ile óayÀt-ı cÀvidÀn şimdi 

 

 



230 

 

Dökülmüş óalúa óalúa kÀkülüñ cÀna ol gül-rÿya 

Anı úıl gerden-i mecnÿnuma zincir hemÀn şimdi 

 

Benim ünsiyyetimdir şürb-i dÀ´im néeydügin zÀhid 

Sÿ‟Àl etme baña meyòÀnedir mesken mekÀn şimdi 

 

FerÀàat mi ederdim mÀh-rÿdan olmasa èaşúıñ 

Beni dil-beste úıldı õülfüne úaşı kemÀn şimdi 

 

Edip geşt (ü) güzer cÀnÀn elinden dÿr olup geldiñ 

Getirdiñ mi baña bÀd-ı ãabÀ bir armagÀn şimdi 

 

Ùaríú-i èaşúına ãÀbit olam dersen gel ol şÀhıñ 

Saña dergÀh-ı pír ancaú olur dÀrü´l-emÀn şimdi 

 

Naôíre söyleme óaddiñ midir èÁbid Besimíye 

KemÀl-i èaşú ile olmuş ol üstÀd-ı zamÀn şimdi 

 

45a 

125 

(mefÀéílün/mefÀéílün/feéÿlün) 

Görüp dil mürài òÀliñ dÀme düşdü 

Dolaşdı kÀkül-i şeb-fÀma düşdü 

 

KüşÀd et ãubó-ı ãÀdıú-veş cemÀliñ 

Dil-i zÀrım muùavvel şÀma düşdü 
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ŞahÀ luùf et viãÀliñ derd-mende 

Ki èaşúıñ bu dil-i nÀ-kÀma düşdü 

 

Döküldü dídeden òÿn ile eşkim 

Boyandı lalè renge cÀme düşdü 

 

AmÀn sÀúí úadeó ãun èÁbidine 

FirÀúıñla göñül ÀlÀma düşdü 

126 

(mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün) 

Süzüldü çeşm-i mesti bu göñül murguñ şikÀr etdi 

Velíkin olmadı vaãla müsÀèid cÀnı zÀr etdi 

 

Baúılmaz díde-yi óÿn-rízine Àşÿb-ı cÀndır ol 

äaúın müjgÀn-ı tízinden nice dilden güõÀr etdi 

 

NigÀh-ı luùfuna yoúdur cihÀnda gerçi söz ammÀ 

Raúíbe àamze-yi çeşmi bütün dünyÀyı dar etdi 

 

Muùalsam bir óazíne oldugundan síne-yi ãÀní 

Döküp õülfüñ onu óıfô etmege me´mÿr mÀr etdi 

 

Kerem úıl aç niúÀbıñ èÁbid-i bí-çÀreye mÀhım 

Meded bu firúat-i óasretiki zírÀ cÀna kÀr etdi 

127 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 
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Ey ùabíb-i derd-i dil ey èÀşıúıñ bir dÀnesi 

Derdime dermÀndır ancaú èaşúınıñ peymÀnesi 

 

äun şarÀb-ı èaşúını şevú ile dil maèmÿr ola 

Óubbuñ olmazsa òarÀbdır mürà-ı dil kÀşÀnesi 

 

Gül cemÀlinden niúÀb-ı õülfünü úaldırmaga 

Görse lÀyıú luùfuna ger sínem olsun şÀnesi 

 

Eylemez mi bu cemÀl-i şemèine úarşı semÀè 

Perr ü pÀye mi yaúar ol şemèanıñ pervÀnesi 

 

Yek naôarda èaúlını yaàma eder èÀşıúlarıñ 

El-amÀn zorla alır ol àamze-yi efsÀnesi 

 

èAúl aña olmaz bahÀ cÀnı göñül sermÀye úıl 

Her cihetden oldu müstaàni anıñ şÀhÀnesi 

 

Enfüs ü ÀfÀkda ôÀhirken yine õÀtıyla ol 

Cüst ü cÿdadır èaceb èÁbid göñül dívÀnesi 

 

45b 

128 

(mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün) 

äabÀ luùf eyleyip cÀna yetişdir bÿy-ı cÀnÀnı 

Ki oldur èÀşıú-ı zÀrıñ vücÿdunda olan cÀnı 
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Meded úılsa nesím-i õülf-i yÀrı şemse bir laóôa 

Gider teşvíş-i òaùır-dil bulur elbette èirfÀnı 

 

AmÀn sÀúí şarÀb-ı laèl ãun hecr ile dil òaste 

Odur şÀfí ki óayy eyler bütün bu derdmendÀnı 

 

Egerçi bÿy-ı gül cÀna edip te´åír hezÀr asÀ 

Görünce gül yüzüñ tezyíd eder dil Àh u efàÀnı 

 

Ol óÿbÀn-ı şehinşÀhıñ reh-i èaşúında èÀşıúlar 

Olurlar bí-úayd terk eyleyip bu cümle ekvÀnı 

 

Maóabbet eyleyip baòş-i güşÀyiş díde-yi úalbe 

Görünmez àayrı híç aàyÀr dolar dost ile her yanı 

 

Öalırmış şeş cihet èÁbid bulan maèşÿúunu dilde 

Anıñ için men re‟Àní111buyurulupdur eyle ez èÀnı 

129 

(mef‟ÿlü/mefÀéílü/mefÀéílü/feéÿlün) 

èÁrıøı nÿr üzre görüp õülf-i siyÀhı 

Rÿyuna òaù geldi ãanıp eyledim Àhı 

 

BÀd-ı ãabÀ rast gelicek rÿyuna yÀriñ 

Ebr-i õülfi rÀfiè oluban gördüm ol mÀhı 

 

 

                                                
111 ‟Beni gören Hakkı görür.” Buhari 12/338 Müslim, Kitabü‟r-rüya 2266.ayet. 
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áaşy eder üftÀdeleri görse rehinde 

Gÿşe-yi çeşmiyle eger úılsa nigÀhı 

 

Nÿş edicek lalè-i lebinden hele zÀhid 

DestÀrı èaceb mi çıúarıp giyse külÀhı 

 

èÁbidini èaşúı çeker rÀh-ı sedÀda 

Gördüñ mü göñül sen kerem-i óaøret-i şÀhı 

130 

(mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün) 

NişÀn almış meger úavs-i úaøÀ bir nÀvek-i tízi 

Cigerden geçdi gör kim úuvvet-i bÀzu-yı òÿn-rízi 

 

CihÀnıñ gülşeni baòşinden aldım deste bir àonca 

Esip bÀd-ı óazÀn aldı hemÀn ol dest-Àvízi 

 

äaúın satranc-ı dehriñ verdigi esbe firíb olma 

Luèbdur mÀt eder òoşça ùanı ol fitne-engízi 

 

èAcebdir olmasın maòmÿr deyü èayyÀşına sÀúí 

äunar sím ile Àlÿde dem-À-dem cÀm-ı lebrízi 

 

Sañadır ilticÀsı èÁbidiniñ ey Óabíb-i Óaú 

Kime gitse eder red rÿ-siyeh bu èabd-i èÀcízi 

 

46a 
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131 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

èAşú ile mir´Àt-ı óüsnüñ çünkü olduñ nÀôırı 

Vecaè-i zaòm àamzeniñ ey dil ola Óaú nÀãırı 

 

Zühresi olmaz eger HÀrÿt´da olsa èÀşıúıñ 

ÇÀh-ı BÀbilden çeker õülfüñ kemendi sÀóiri 

 

Siór-i Firèavnı èaãÀ maóv etdi líkin ey perí 

MÀr-ı gísÿñ etmede tecdíd siór ü mÀhiri 

 

Çeşmine meftÿn olanlar olmasın aãlÀ emín 

Derkemíndir ebrÿvÀna tír-i müjgÀn úÀhiri 

 

Etmese vaãfında eşèÀrım pesend aàyÀr n´ola 

Fehm eder èÀrif olan èÁbid kelÀm-ı şÀèiri 

 

ÚIÙèAÁT 

1 

(mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün) 

Saña bende olan dilber olur ÀzÀde her şeyden 

Sürer şevúiñle devrÀnıñ alırsa gÀmını meyden 

 

Edenler derd ile nÿş-ı şarÀb bezminde sen şÀhıñ 

Olur gÿş-ı óaúíúatle ene´l-óaú ãayóasın neyden 
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DÍGER  

2 

(feéilÀtün/feéilÀtün/feéilÀtün/feéilün) 

Bende-yi óalúa-begÿş-ı nebevíyim şeksiz 

ÇÀker-i Àl-i èabÀ hem èAlevíyim şeksiz 

ÇÀr-yÀri edemem dÀ´ireden ben tefríú 

Sine pürkíne èadüvv-i Emevíyim şeksiz 

 

DÍGER  

3 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Õoş gözet iúlím-i tende taót-ı şÀhı sen dilÀ 

Baèå olup MÿsÀ-ãıfÀt ruódur olan sulùÀn aña 

èAúl aña oldu vezír HÀrun-veş úıl meşveret 

Nefs anıñ Firèavn´ıdır HÀmÀn´ıdır şeyùan hevÀ 

 

DÍGER  

4 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Enfüs ü ÀfÀúa ùÀlib eyle diúúatle nigÀh 

Sırr-ı efèÀl (ü) ãıfÀt-ı õÀtı ile bul intibÀh 

Bu óurÿfÀt ile esmÀdır úamÿ ôÀhir olan 

Sebÿde óarfle göründü bu meôÀhirde ilÀh 

 

46b 
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DÍGER  

5 

(mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün) 

ViãÀliñ her şebi bir leyle-i úadr oldu èuşşÀúa 

CemÀliñ her günü bir èıyd-i fıùr olmaz mı müştÀúa 

Olunca vÀãıl-ı bezmiñ cihÀna ser-fürÿ etmez 

Degişmez bu maúÀmı èÀşıúÀnıñ arø u nüh ùÀúa  

 

DÍGER  

6 

(mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün) 

CihÀnda olmadı dil bir enís-i ãÀdıúa vÀãıl 

Olup bu pür-àaraø ülfetden encÀmı fütÿr óÀãıl 

Sebeb taótındadur èarø ü òulÿãu çünkü iòvÀnıñ 

Anıñ için bu maóabbet muttaãıl olmaz olur fÀãıl 

 

DÍGER  

7 

(mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün) 

Egerçi bildiler Faòr-i cihÀnıñ úadrini ammÀ 

Gerekdir kim bilinmek Óaúú ile mÀbeyn-i ev-ednÀ112 

Nedir esrÀrını bildiñ mi õÀhid li maèAllâhıñ113 

Anı èÀşıúlar èaşú içre bilir keşf eyleyip MevlÀ 

 

 

                                                
112 Necm 53:9. “(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığıkadar, yahut daha az oldu.” 
113 “Benim Allah‟la beraber özel bir vaktim vardır.”Molla Aliyyü‟l KÀrí, El EsrÀrü´l Merfua Fi´l 

Ahbari´l Mevdua, Hadis no:392. 
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DÍGER  

8 

(mef‟ÿlü/mefÀéílü/mefÀéílün/feéÿlün) 

Dervişligi ey ebleh ü keç ãanma èabÀda 

Dervíş dü-cihÀn terkiñ eder giyse líbÀda  

Olmaz kemer ü tÀc ile ol belki bu riya 

Birdir aña eyvÀn-ı zeheb èabÀ úabÀda 

 

ÚIÙèA DER MAØMßN-I KELÁM-I ÓAØRET-İ ŞÁH-I VELÁYET 

9 

(feéilÀtün/feéilÀtün/feéilÀtün/feéilün) 

Firaúda úalma müşrik olma cümle gel görgeç hemÀn 

Mülóid ü zındík olur burda úalan ùÀlib inan 

Bu ikisiniñ cemè eden ulu muvaóóid şüphesiz 

Bu durur òavf (ü) recÀ èÀşıú emÀnda ol emÀn 

Manastırda Óasan Keşfí Baba türbesine taèlíú olunan 

 

ÚIÙèA 

10 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Ehl-i Óaúúı ãanma meyyit maèneví óaydır müdÀm 

Gel edeble gir óuøura úıl òuşÿè ile úıyÀm 

ÙÀrí olduúda teóayyür her umÿrunda seniñ 

Festeèín emn-i Óasan Keşfí Baba ãÀóib maúÀm 

 

47a 
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Nevişte bÿd der şeró-i óadiå-i men èaref114 li óaøret-i Şeyòül Ekber 

úuddise sirrehu 

 

ÚIÙèA  

11 

(mefÀéilün/mefÀéilün/feéÿlün) 

Zehí metn ü zehí şeró ü kerÀmet 

FütÿóÀt ü Fuãÿãí kenz ü óikmet 

Ki bunda zübde úıldı óaøret-i şeyò 

Edegör men èaref115 şeróine diúúat 

Manastırda inşÀè olunan RufÀèí dergÀhına teberrüken taèlíú úılınan 

 

ÚIÙèA 

12 

(mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün) 

Bu dergÀh-ı muèallÀ óaøret-i seyyid RufÀèí´niñ 

Ùaríúat Àyíniñ icrÀ cÀy-ı Sidre ÀsÀdır 

 

Ôuhÿr-ı sırr-ı tevóíd ile bunda èÀşıúÀn dÀ´im 

SuvÀr-ı refref-i èaşú oldugu işte hüveydÀdır 

 

Olup iúrÀr ile bÿy-ı viãÀli óaøret-i naômı 

Bu dergÀh-ı küşÀdí maúãada bil vaãlıñ ímÀdır 

 

 

                                                
114 “Kendini bilen Rabb‟ini bilir.” 
115 “Kendini bilen Rabb‟ini bilir.” 
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Ne dergÀh bu gülistÀn-ı fehbabdur naôar eyle 

HezÀr-asÀ getiren cÿşa èuşşÀúı bu sevdÀdır 

 

Gel èÁbid sen de yed bir olup iòvÀn ile bunda 

HemÀn şevú ile õikr eyle sebeb vaãl-ı MevlÀdır 

 

EBYÁT 

 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

1-Bir güzel èÀlem ki rü´yÀ pek pesend etdim bunu 

Úaãr-ı Firdevsi göñülden rü´yet-i cÀnÀn olur 

 

DÍGER  

 

(mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün) 

Bu şeb òülyÀda mı rü´yada mı kefimde bir aòter 

Ùulÿè etmiş idi gördüm úamer-ÀsÀ münevverdi 

 

DÍGER 

 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Şöyle bir Àh-ı derÿnla oldu taórír bu varaú 

Yana yazdı dest-i èÁbid´de kemÀl-i şuèleden 

 

47b 
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DÍGER  

 

(mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün) 

Naôar eyle cemÀliñ gör bu mir´Àt-ı mücellÀda 

Unutma vech-i yÀri hem seniñ òülyÀnla sÀkindir 

 

DÍGER  

 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

5-Nÿş edenler buldular èayn-ı óÀyat-ı cÀvidÀn 

Dest-i Óaydardan ãunulmuş Kevåer-i MevlÀdır èaşú 

 

DÍGER  

 

(mef‟ÿlü/mefÀéílü/mefÀéílün/feéÿlün) 

Yalvardım ol gülçehreye bir bÿse için ben 

Çeşmiñ süzüp nÀz ederek kim dedi olmaz 

 

DÍGER  

 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Aç gözüñ efèÀl-ãıfÀt ü õÀta baú çıú aradan 

Cümle lÀ-şeydir bu eşyÀ birdir ancaú yÀradan 

 

DÍGER  

 

(müstef‟ilün/müstef‟ilün/müstef‟ilün/müstef‟ilün) 
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Óaøret-i äıddıú olupdur ŞÀh-ı Resÿle yÀr-i àÀr 

Düşmen içre úÀ´im maúÀmı oldu äaóib-ÕülfikÀr 

 

DÍGER  

 

(mef‟ÿlü/mefÀéílü/mefÀéílün/feéÿlün) 

Bulduñ ise tesliyet eger sırr-ı velíden 

èÁşıú naôar et Haú görünür èayn-ı èAlíden 

 

DÍGER  

 

(mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün) 

10-TevÀøuè ehli ol èÁbid èubudiyetdedir devlet 

Tekebbür ehliniñ òaãmı olupdur óaøret-i CebbÀr 

 

DÍGER  

 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

DÀ´ire-i ehl-i Haúda devr eder iósÀn için 

KÀse ber-kef rÿ-siyeh bir èÁbid-i bíçÀreyim 

 

DÍGER  

 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Dest-pÿs et çoú selÀmlar söyle kÀgıd şevú ile 

Eylemez dostu ferÀmÿş dil aña olsa èıraú 
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48a 

 

DÍGER  

 

(feéilÀtün/feéilÀtün/feéilÀtün/feéilün) 

Burc-ı dilde ùalèat-ı yÀr kÀmilen etse bürÿz 

Leyl-i ùabiè-i èÀşıúıñ refè olunup nevrÿz olur 

 

DÍGER  

 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Rÿy-ı kÿy-ı maóbÿb oldugundan ey varaú 

Óasret-i yÀr ile dÀ´im àıbùa eyler dil saña 

 

DÍGER  

 

(mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün) 

15-äaúın èaãrıñ ser-i kÀrından iósÀn eyleme ümmíd 

Olur mu míve-baòş híç görülmüş mü dıraòt-ı pír 

 

DÍGER  

 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Baór-i hecriñ cÿş edip urduúça fevc-i fülk-i dil 

Áh edip devriñ görenler ãandılar vapurdur 
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DÍGER  

 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Beklerim èıydiye bir pÿse için bezme ol şÿò 

Maòfí olursa meger bu intiôÀr olmaz hebÀ 

 

DÍGER  

 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Bÿse-çín olmaú için èıydiyye bir sÀl beklerim 

Áh yine geldi ol şÿò aàyÀr ile bezme çe-sÿd  

 

DÍGER  

 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

RÀóat u óulúÿm me´mÿl idi èıydiyye ol şÿò 

èÖmr-i efzÿn ola ãundu lalè-i gülbeşekkeriñ 

 

DÍGER  

 

(mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün/mefÀéílün) 

20-Görüp ríş-i sefídim yÀr dedi àayrı hevÀdan geç 

Dedim insÀn egerçi pír olur èÀşıú göñül olmaz 

 

DÍGER  

 

(mefÀéílün/mefÀéílün/feéÿlün) 
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Ùararken õülf ü èanber bÿy-ı yÀri 

MiåÀl-i şÀne dil ãad-pÀre oldu 

 

48b 

 

DÍGER  

 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Zaòm açarken síne-yi èuşşÀúa ùíà-i àamzesi 

Şimdi bir de seyf-i ãÀrım dermiyÀn etmiş ol şÿò 

 

ŞARÖI 

1 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Oldu cÀnım emriniñ hep úÀ´ili 

Var mı çÀre óüsnünüñ dil mÀ´ili 

èAşú ile oldum viãÀliñ sÀ´ili 

Var mı çÀre óüsnünüñ dil mÀ´ili 

2 

Luùf-ı iósÀnıñ seniñ gördükçe dil 

Artırır vuãlat recÀsıñ şöyle bil 

Sende iósÀn üstüne iósÀn úıl 

Var mı çÀre óüsnünüñ dil mÀ´ili 

3 

Leõõet-i vaãlına híç úanmaz göñül 

Ey ãaçı sünbül yanagı reng-i gül 

Medó-i vaãfında benim miål-i bülbül 
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Var mı çÀre óüsnünüñ dil mÀ´ili 

4 

Serv-i nÀzım vech anıñ leşkeri 

Bend edip õülf-i kemendine seri 

Vaède-yi vaãlıñ olan demden beri  

Var mı çÀre óüsnünüñ dil mÀ´ili 

5 

Mülk-i göñlüm şÀhısın ey dil-rubÀ 

èÁbidinim bÀb-ı luùfunda şehÀ 

RÀh-ı èaşúında seniñ varım fedÀ 

Var mı çÀre óüsnünüñ dil mÀ´ili 

 

DÍGER  

6 

(Müfteéilün/müfteéilün) 

Şemm olmadıú bir gül-i Àl 

Dil vermemek emr-i muóÀl 

Görünce rÿyunu deróÀl 

Dil vermemek emr-i muóÀl 

7 

èArø edip bezene cemÀl 

Ol meh-veş úaddi nihÀl 

Olunca hem vadè ü viãÀl 

Dil vermemek emr-i muóÀl 

8 

Seniñ ey àonca-yi fem 

Görmedim miålini bir dem 
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MütenÀsib ser-tÀ-úadem 

Dil vermemek emr-i muóÀl 

9 

Raúíb bir engel-i zÀ´id 

Aña yüz vermesin lÀbüd 

Óüsnüñ görüp dedi èÁbid 

Dil vermemek emr-i muóÀl 

 

49a 

 

DÍGER  

10 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

Óayli demdir baglanıp úaldıú şitÀdan zÀr ile 

Mevsim-i güldür efendim gez ãalıñ reftÀr ile 

Böyle èahd et bendeñizle görmeyim aàyÀr ile  

Mevsim-i güldür efendim güz ãalıñ reftÀr ile 

11 

Serv ü úaddim çaglanda eyleyip geşt ü güõÀr 

èAvdet edip úaãr-ı mírÀ òÿríde eyle úarÀr 

Çoú zamÀndır èÀşıú-ı zÀrıñ teóassürle nÀr 

Mevsim-i güldür efendim güz ãalıñ reftÀr ile 

12 

Şöyle süs ver hep görenler olalar òayrÀn saña 

Sevdigimçün sen gülü hem àibùa etsinler baña 

áayrıdan döndür cemÀliñ úıl nigÀh benden yaña 

Mevsim-i güldür efendim güz ãalıñ reftÀr ile 
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13  

Pek müferraódır BahÀriye buyur èavdetde hem 

Muntaôırdır èÁbidin teşrífine ey àonca-fem 

Al yed-i imínine bir deste zerrín eyle şem 

Mevsim-i güldür efendim güz ãalıñ reftÀr ile 

 

DÍGER  

14 

(hece vezni) 

Óasretiñle gelip cÿşa 

MiyÀnıñ alsam Ààÿşa 

Başlayınca èıyş (u) nÿşa 

MiyÀnıñ alsam Ààÿşa 

15 

ViãÀlinden olalı dÿr 

Görmedim óÀãılı sürÿr 

Gelince bezme miåli óÿr 

MiyÀnıñ alsam Ààÿşa 

16 

Göñül bí-çaresi dÀ´im 

ViãÀl arzu eder şÀhım 

CÀy-ı maòfíde ey mÀhım 

MiyÀnıñ alsam Ààÿşa 

17 

Geçerse destime dÀmen 

Öomayıp cümle hep cÀmen 

Çıúarıp dÀòi pírahen 
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MiyÀnıñ alsam Ààÿşa 

18 

Geçen õevú-i viãÀlini 

Şimdi èÁbid òayÀlini 

Fikr edipdir cemÀlini 

MiyÀnıñ alsam Ààÿşa 

 

49b 

 

LÜáAZ 

 

(fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilÀtün/fÀéilün) 

1-èÁlem-i maènÀda gördüm bir deñiz ey nev-civÀn 

SÀÓíle emvÀc durmaz hep gelir gider hemÀn 

 

İşbu deryÀyı ióÀùa eylemiş bir úalèa kim 

Şeş divÀr üzre yapılmış burc-i bÀrÿè-ı beyim 

 

Bu óiãÀrdan ùaşraya olmuş küşÀde beş úapı 

Beş daòí deryÀ yüzüne fetó olunmuş ey ulu 

 

İşte bu bÀbdan biri ez-cümle olmuş şÀh-rÀh 

İşbu bÀbdan dÀòil-i sÿr olmada pek çoú sipÀh 

 

 5-Bu óiãarıñ gerçi yüzden dÀòi noúãan bekçisi 

Birine olmaz muúÀbil òalú-ı èÀlem Türkçesi 
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Böyle iken buña bir düşmen tasallÿù eylemiş 

Her maóalliñ øabù edip şöyle ùaòallüù eylemiş 

 

èAvn-i Óaúla mír-i úalèa òÀb-ı àafletden eger 

èÁbidin bídÀr olursa øabù olur úalèa meger 

 

DÍGER  

 

(feéilÀtün/feéilÀtün/feéilün) 

Olunur bir lÀle-zÀrÿ gül èizÀr 

Üzre bir úaãr-ı muèallÀ ÀşikÀr 

 

Olmuş eùrÀfı anıñ zínet-fezÀ 

Sünbül ü reyóÀn ile ey òoş-liúÀ 

 

10-Hemde bir ırmagı var şír ü şeker 

Kim denir Àb-ı óayÀt oldur meger 

 

Anı bend eden degildir bil óacer 

Yerine úonmuş ãedef lü´lü-yi ter 

 

Eylemiş yÀúÿt-ı aómerden duvÀr 

Óıfô eder anıñla anda kim ne var 

 

Anı úılmış işte bir mürà ÀşiyÀn 

Eyler ol dÀ´im terennümler hemÀn 
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Bülbül ü ùÿùí gibi eyler fiàÀn 

Baèøıda öter olur zÀà-ı zamÀn  

 

  15-Bir de gördüm tÀ vasaùda bir güzel 

Baş aşagı durmuş ammÀ tÀ eõel 

 

Gözleri ol úaãra nÀôır dÀ´imÀ 

Çagırıp da baèøen eyler ol baña 

 

Gözlerinden alır ol dÀ´im nefes 

Bÿy-ı ùíbi almaga eyler heves 

 

Hem daòí şems ü úamerden bir nişÀn 

İki aòter anda olmuş nÿrfeşÀn 

 

Bunlar ile èÀlem olmuş ÀşikÀr 

Görünür bu èÀlem içre her ne var 

 

  20-Hem bu bÀà için iki úapı küşÀd 

Eylemişdir bil bu úavli sen sedÀd 

 

50a 

 

Seyre kim gelip ederse bir avÀz 

Bu úapılar aña eyler keşf-i rÀz 
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Bir müdevver şekliñ üzre ÀşikÀr 

Bu beyÀnım anda úılmış hep úarÀr 

 

Saña bir Àyíne úıldım kim beyÀn 

Re´s-i cÀnÀn görünür andan èayÀn 

 

İki baş var bunuñ budur àaríb 

Üç yüz aúla yürür olma firíb 

 

 25-Yek mıãraèdır bu remziñ èÁbidÀ 

Óalleder iòvÀn onu olur rehÀ 

 

Líkin ammÀ ol úuşa úılıp naôar 

Baña aãlından verirse bir òaber 

 

Oldur iòvÀn içre èÀrif dilberÀ 

Fetó olur kenz-i meèÀni hep aña 
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SÖZLÜK 

 

a‟dâ (a): düĢmanlar. 

adû (a): düĢman. 

adüvv (a): düĢman, hasım. 

âgâh (f): haberdar. 

ahfâd (a): torunlar. 

ahz (a): alma, kabul etme. 

âlî- cenâb (f): iyilik sahibi, yüksek ahlâklı. cömert. büyük zat. 

alîl (a): hasta, hastalıklı, illetli. 

âlûde (f): karıĢmıĢ, karıĢık, mülevves. bulaĢmıĢ. 

anîd (a): çok inatçı. 

âsân (f): kolay. 

asel (f): bal. 

âsitân (f): 1.kapı eĢiği. 2.dergâh. 3.tekke. 

atâ (a): verme, bağıĢlama, bahĢiĢ, lütuf, ihsan. 

bâdî (a): sebeb olan, yol açan. 

ba‟îd (a) : uzak, ırak. 

bâ‟is (a): gönderen, sebeb olan, icab ettiren. 

bâb (f): kapı. 

bâb-ı hidâyet: doğru kapı, hidâyet kapısı. 

bahr ü ber (f): deniz ve kara. 

bâr-gâh (f): girilebilecek yer, yüksek dîvân  

be-hakkı (f): hakkı için 

beher (f): her, her biri. 

berzah (a): iki âlemin arası, kabir, dünya ile âhiret arası. 

bezmgâh (f) : eğlence yeri, eğlence meclisi. 

bidâyet (a):baĢlangıç. 

bîmâr (f): mariz, hasta, alîl. 

bî-pâyân (f): sonsuz, payansız. 

bürhân : delil, hüccet, ispat vasıtası. 
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cânib (a): taraf. 

cârûb (f): süpürge. 

cedîd (a): yeni, kullanılmamıĢ. 

cehr (a): açıktan ve yüksek sesle olan söylemek veya okumak. 

cevlân: dolaĢma. kaynama. yerinde durmayıp gezme. 

cünûd (a): 1. askerler. 2. ordular. 

dan: tane 

dânâ: bilgili, bilen, malûmatlı, âlim. 

daver: Cenab-ı Hakk‟ın adı. 

derd-mend: tasalı, kaygılı, dertli. 

derd-nâk: dertli, kederli, kaygılı, tasalı. 

devvâr: dönen 

dîde: göz. 

dilârâ: gönül avutan, gönül süsleyen. 

dildâr: kalbi hükmü altında tutan, sevgili, mâĢuk. 

dil-güĢâ: iç açan, gönül açan, kalbe ferah veren. 

dilĢâd: sevinmiĢ, kalbi hoĢ olmuĢ. 

dühûl: içeri girme, içeri dahil oluĢ. 

dürdâne: inci tanesi. 

dürer: büyük inciler. 

dürr: inci, inci tanesi. 

düĢ-vâr: müĢkil, güç, zor. 

ebhâs: bahisler, konuĢulan Ģeyler. 

ebrâr: özü sözü doğru olanlar, hamiyetliler, sâdıklar, iyiler. 

ednâ: pek aĢağı, en alçak, pek az, pek cüz'i. 

ehram: merhametli. 

emrâz (a): hastalıklar. 

erkân: 1. rükünler, esaslar, temeller. 2. ileri gelen kimseler. 

ervâh: ruhlar, canlar. 

esb: at, beygir, feres. 

esmâr: meyveler, yemiĢler. 
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esnâm (a):putlar. 

eĢrâr: tahripçiler, kötülük edenler. 

etvâr: tavırlar, haller, davranıĢlar. 

evkât: vakitler. 

etemm (a): tam, mükemmel, eksiksiz 

firifte: aldatılmıĢ, kandırılmĢ 

firkat: iftirak. dostlardan ve sâir sevdiği Ģeylerden ayrılıĢ. 

gavs: hak tarikatların reisi, Ģahı. 

gavvâs: suya dalan. 

gerdiĢ: dönüĢ. 

gussa: gam, keder, tasa. 

güftâr: sözler, lâkırdılar. 

gümân: zan, tahmin, sanmak, Ģüphe. 

güm-râh: yolunu ĢaĢırmıĢ 

güĢad: açma, açılma. 

hakâyık: hakikatler. 

hâk-der: kapı toprağı. 

halâs: kurtulma, kurtuluĢ. selâmete ermek. 

hâlık: yoktan yaratan. Yaratıcı. Allâh. 

hâtıf: gaipten gelen ses. 

hemîn: bu, iĢte bu. 

huld (a): cennet. 

ictinâb: çekinmek. sakınmak. uzak olmak. 

idad (a): sayı, hesap. 

ifnâ (a): yok etme.  

ihfâ (a): saklamak, gizlemek, ketmetmek. 

ihtifâ (a): gizlenme, saklanma. 

ikrâr (a): açıktan söylemek, kabul ve tasdik etmek. hakkı itiraf etmek. 

iktidâ: uymak, tâbi olmak. birinin hareketini örnek alarak ona benzemeye 

çalıĢmak. ittiba etmek. 

iĢtibâh: kuĢkuya düĢme. 
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itfâ (a): söndürme. 

kebed: karaciğer. 

kebĢ (a): koç. 

kerân (f): uç, kıyı. 

kenz (f): hazine. 

kuyûd (a): 1. bağlar. 2.kayıtlar. 

lika: yüz, çehre. 

mecîd: ulu. 

memlûk (a): köle. 

mergub (a): rağbet edilen, aranılan, istenilen. 

mevhûb: ihsan edilmiĢ 

mesûb: iyiliğe karĢı Allâh tarafından verilen mükafat. 

meĢher (a): sergi, sergilenen yer. 

mufahham: kömürleĢmiĢ 

muma ileyh: adı geçen, yukarda anılan. 

mutalsam: tılsımlı. 

mübâhât: övünme. 

mücteba: seçilmiĢ, seçkin. 

mürtekib (a): kötü bir iĢ yapan, iĢleyen. 

mürüvvet (a): 1. insanlık. 2.iyilik. 

nahs: uğursuzluk. 

nemâ (a):geliĢme, büyüme, serpilme. 

necabet: soyluluk. 

nikât: nükteler 

pâkîze (f):temiz. 

penah: sığınma. 

pîĢva: önder, lider. 

râsih (a): temeli sağlam olan. 

reĢâdat: doğru yolu bulma 

reviĢ: gidiĢ, yürüyüĢ. 

riyâz (a): bahçeler. 
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rû-nüma: yüz gösteren 

sebt: yazma, kaydetme. 

sehâb: bulut. 

semahat: iyilikseverlik. 

selîka (a): güzel konuĢma ve yazma yeteneği. 

sühânver: düzgün konuĢan 

sürûĢ (f): melek. 

Ģayeste: yaraĢır, yakıĢır. 

Ģetâret: neĢe. 

taayyün (a): ortaya çıkma, belirme. 

tahdîd: sınırlandırma. 

tarâvet (a): tazelik. 

tebâh: bozuk, çürük, harap. 

teberrâ: uzak durma. 

tefahür: övünme 

tekrîm (a):saygı gösterme. 

teng: dar. 

terahhum: merhamet etme 

tesmîm: zehirleme. 

tesahub: arkadaĢlık etme. 

teĢdîd: Ģiddetlendirme, arttırma, çoğaltma. 

tetebbu‟: derinlemesine araĢtırma, inceleme. 

tev´em: ikiz. 

urefâ (a): arifler. 

vâlâ (f): yüksek, yüce. 

vâlid: baba. 

vârid (a): gelen, ulaĢan. 

vürûd (a): giriĢ, geliĢ. 

zenb: suç, günah. 

zihî (f) : ne güzel, bravo. 

zîrîn (f): altında. 
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